mută acasă, 


FACULTATEA DE LITERE ȘI FILOSOF ee DIN BU 


—— 


ES 
- oa 


— 


ELEMENTE UNGURES?, 


——ÁÁM— mI 


A 


LIMBA ROMÂNĂ 


— —— —— 0 


CERCETATE DE 


SIMEON C. MÀNDRESCU 


ABSOLVENT AL SCOLEI NORMALE SUPERIGRE 


DIN BUCURESTI 


10'TE 
E Se NENTARA 


n 


We ss d BUCURESTI 
eo = - EB 
A POGRAFIA CURȚII REGALE, P GOBL FII 
12, Pasagiul Román, 12 
1892 


INTRODUCERE 


Nu sint ett cel dintiiu, care mi-am propus să des- 
leg chestiunea elementelor ungurești in limba română. 
San mai ocupat si alţii, dar toți au comis o gre- 
sală, care este capitală, când e vorba de elemente 
streine într'o limbă óre-care. 

Picotin „Documents pour servire à l'étude des 
dialectes roumains“ arătând gresala tuturor, celor 
ce sah ocupat cu cercetarea elementelor străine din 
limba nóstrá, după ce vorbeşte de încercările lui Al- 
bert Schott si Diez, adaugă: «En dehors de ces travaux 
plusieurs auteurs ont dressé des listes des elements 
étrangers contenus dans le roumain ; on a calculé la 
part, de ce «qui revient au slave, au grec, au turo, au 
magyar, mais toutes ces études, quelque intérét qu'el- 
les présentent d'ailleurs, ont un défaut capital; elles 
confondent en un seul tout, les emprunts faits aux 
langues étrangères dans les divers pays roumains.» 

Si ntradevér asa si este. N'ai de cât să résfoesti ori-ce 
ineercare de felul acesta, si vei vedea, ce nedrepti 
sintin apreciarea limbei románe, punénd pe socotela 
ei, fel de fel de bazaconii, sau din lipsă de o justă 


Din, care ne vorbeşte de elemente ungu- 

imba română, e Jerney Janos, care la 

5) intreprinde o călătorie in Orient, pentru 

Atelkuzul. La 1851 a fost publicat resul- 

tei cálétorii sub titlul Jerney Janos keleti 

a magyarok óshelyeinek kinyomozésa 

végett, coprindénd doué volume. In volumulI insirá in- 

tre altele si cuvintele bănuite de el ca unguresti, audite 

în Moldova. Si Dómne, ce trebue să D mai vadă ochii! 

găsești aci o grămadă de cuvinte, pe cari el ni le dă 

că fiind de proveniență maghiară, pe cari na indrás- 

nit să le insire între ungurisme nici mácar d. Alexics 

György. Voit insira aci numai cáte-va din ele, ca să se 
vadă principalele sale minunăţii. 

Opăresc din abârlom, obraz din ábrázat, adaus 


din adás, hac din ág, oco/din akol, armas din armás,. 


inselare din csalni, buba din bika, fingànesc din 
csengek, fuc din esokolok, fu din fiu, zbric din ibrik, 
calauz—kalauz, Crăciun — karácsony, par—karo, 
ocara — káromlás, gard — kert, mişcare — mozgás 
muştar—mustár, stalp—oszlop, caraéus — szekeres, 
zurgalàü-—zórgetyü. 

Acestea sint principalele etimologii fantastice din 
Jerney lános keleti utazása în privința ungurismelor 
moldovenesti. Cát pentru circulatia cuvintelor ingirate, 
„de el,cred cael saü le-a cules de pela Ciangăii din Mol- 


dova, aan cà pentru o buna parte din ele a intrebuintat 
Lexiconul Budan, din car 


ținerea, teoriei sale. 
La 1871 apare lucrarea lui Robert Roesler: Romii- 


e a extras cuvinte pentru sus- 


-—-— S own. 


| 
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nische Studien. Untersuchungen zur älteren 


Geschichte Romàniens. 
In acést& lucrare găsim la pag. 347 următorul titlu : 


Das Magyarische im Rumanischen adică : Ele- 
mentul unguresc in limba română. 

Sint cunoscute intentiunile lui Roesler precum si 
intrega lui teorie. Din acest punct de vedere priveste 
el si elementul unguresc din limba romana. El nu re- 
cunóste vechimea acestui element 1) ca nu cum-va fap- 
tul acesta să potă fi adus ca un argument în contra 
teoriei sale. La pag. 124 zice ` «Elemente ungurești in 
limba română nu sînt multe; putinul pare a fi luat in 
timpuri mai recente. Ca argument pentru ori contra 
continuitatel locuinței Românilor in Dacia nue potri- 
vit nici de cát, căci influența sa întins numai asupré 
părții vestice a natiunet române, fiind-cá coloniilor un- 


.guresti din Moldova nu le putem atribui mare influenţă.» 


De altfel chiar la început isi începe el studiul set 
prin o gresalá, sustinénd, că influenţa unguréscá ar fi 
numai lexicá 2). 

Etimologii lantastice câte vrei! ex: adă, bade, ta- 
bără, curvă etc. 

In Nyelvtudomanyi Közlemények vol. 14, apare 
la 1878 un studiă, care trecând prin condeiul lui 
Hunfalvy Pål va purta in sine tot ce acesta gândea 
și simțea tn apreciarea limbei si raporturilor nostre 
cu natia, din care pretindea, că face parte. , 

Lucrarea lui Hunfalvy e apărată in cát-va si de 


' In cele mai vechi scrieri ale nostre se găsesc elemente unguresti. 

*) «Was ieh in vielfăltiver romiinischer Lecture an Ungarismen — 
denn auf lexicologisches allein beschrünkt sich der Einflusz des Ma- 
uyarischen auf das Romünische—notirt habe, theile ich hier mit» 
(pag. 347). 


" 


renumele, la care a ajuns el. Acésta insá nu mé va inv 
pedeca de a-i aréta o parte din greșelile, cari din 
nestiinfa sau rea voinţă san strecurat în lucrarea sa. 

Studiul séü sé tmparte in 3 parti: Prima parte 
tracteza despre vechimea si originea limbei románe 
si despre relatiunile bisericeşti ale Românilor. In 
partea a doua urmeză descrierea limbei române si 
în line a treia intitulată: «A magyar nyelv hatása a 
rumunra“ — Influenţa limbei maghiare asupra celei 
románe—-este o lucrare analogă cu cea întreprinsă 
de mine si deci partea care în cazul de faţă prezintă 
mai mult interes, 

Intre sufixe de origină maghiară admite si pe S 
din sutas, armas etc. D-nul lTasdeü în Mag. Etym, 


- p. 1948 a dovedit latinitatea acestuia si prin urmare 


nu voii mai face vorbă de geaba. 

Are si Hunfalvy destule etymologii fantastice, din- 
tre cari voit înșira aci numai principalele, să se 
vadá unde póte ajunge si un om ca Hunfalvy. 

Aluat din alutó, levain, ferment, pate, patisserie. 
Cuvéntul acesta îl găsim si la celelalte limbi neo- 
latine, evindent că modificat după natura fie-careia 
din ele; port. levado, prov. levat, néap. levato, it. 
lievito etc. Al nostru aluat presupune un typ latin 
'allevatum sai levatum si nici de cât pe ungu- 
rescul alutó. Ban din bán-guvernator si moneda. A 
busdi, jaillir avec violence, bouilloner, se facher, din 
buzdulni. E onomatopeic ca si a durai, pe care-l 


 insirá toți între elementele unguresti a limbei ro- 


+ ~~ 


mane. 
Dar ce să mai zicem, când Ilunfalvy face până si 
pe beata Filmā unguróicá, pe care cu un an mai 


~I 


târziu A. de Cihac o va deduce din serbica Vila, 
incercándu-se să combată asertiunea d-lui Hasdeù 
din „Zina Filma, Gotii si Gepizii in Dacia“, că a- 
nume Zina Filma ar fi venit de la Goti prin inter- 
mediul Gepizilor de la Tisa, cu car Romanii din 
Temişana ait fost in contact. 

Apoi mai ştiţi minune? Vodă al nostru e de ori- 
gine maghiară ! Si iată de ce: Find-cá se zice Petru- 
Vodă. Mihaiu-Vodă ca si în Ungureste : Péter-Vajda 
Mihály-Vajda, adică titulatura e pusă după nu- 
mele de botez, de acea Vodă nu mai e slav, ci un- 
guresc, liind-că in scrierile vechi îl găsim ocupând 
acelaş loc, ca si Vodă. 

Punerea litulaturei după numele de botez sat după 
pronume își are originea nu laUnguri, ci la Slavi, 
de unde sa introdus la noi de odată cu o mulțime 
de termeni administrativi. >< 

Cu un an în urma studiului de mai sus, apare 
volumul al II-lea din Dictionnaire d'étymologie daco- 
romane a lui A. de Cihac, cuprindénd: Eléments sla- 
ves, magyars, tures, grecs-moderne et albanais. Cat 
pentru elementele unguresti, pe cari le admite el in 
limba románá, va fi destul si arét numai o parte 
din onomatopeele, formatiuni curat románesti, cari 
le găsim insivate ca fiind de proveniență maghiară, 
ca sáse vadá valórea lucrárii sale cel putin in par- 
tea care ne priveste. 

Bocăesc, bocánesc, bodogénesc din dobogni, 
ciripesc, csiripelni, csirpelni, cufzu kuszi, kutya, 
dáináesc, dănănăesc, dalolni, danolni, durduese, 
duduesc, duráesc, dărăesc, dirăesc, dórditni, 
dö rdülni, dórgeni, dórógni, dórreni, durrogni,—deaci 


8 


durdá, fusil ; hodorogesc cu derivatele lui, hada- 
rászni, hadarni, hârăesc, híríesc, hörögni, hórgeni, 
Jăpăesc, csapó, pitpálac, pittypalátty, fongánesc, 
kongani, kongatni, fuc, focáesc, csokolni, zîngănesc, 
fingánesc, zengeni, csengeni, zornăesc, zorăesc, 
zurăesc, zurzuesc, unde zurgălău, zórgetni, 
zOrgeni, zörögni, zürreni, csérgetni, csörögni, csórgó, 
csérget6, csorgetyii, zürgetyü. 

Nu mai vorbesc de celelalte etimologii trase de 
pér ale lui A. de Cihac, privitóre la elementele un- 
guresti din limba română, căci dacă asi vrea să le 
insir pe tote aci, ar esi o listá prea mare. 

Sé venim acum la o altă lucrare mai recentă si 
care a început sá se traducă in revista Ungaria 
| din Cluj, redactat& de d-nul Moldovan Gergely. 
| Lucrarea a apărut in Budapesta la 1888 suh titlu: 
| «Magyar elemek az oláh nyelvben». Elemente un- 
| guresti in limba română. Autorul este d-nul A/exics 
f Gyorgy roman ca si d-nul Moldován Gergely in a 
| cărui revistă se publică traducerea ei. O critică a- 
| mánuntità n'am să-i fac, căci cele zise relativ la pre- 
| decesorii săi se pot aplica in parte si la d-sa. Un 
lucru însă | deosebeste de toti, si care "TI scóte mai 
mult la iveală, anume dorința de a pune pe socotéla 
| limbei románe cát mai multe elemente ungurestí, ca 
| gi cand asta ar fi o glorie pentru Unguri, pe.cari ca 
| cetățean ungur, ca si d-nul Moldovan Gergely tre- 
} 


bue săi slujască cu ce póte. 

La d-sa mai mult de cát la ori care altul găseşti 
| cuvinte, cari pentru imensa, majoritate a Românilor 
| 
t 


sint 0 ferra incognita  lünd-c& sint înuz numai in 
partile, pe unde Românii sint asa de amestecati cu 


i ar 
| Let. Cami fari teolo LEA. ^ eS a ote. 
] A St. ". j T 
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Ungurii, în cát a fost peste putinţă sé nu li se al- 
tereze limba. 

Pe acestă cale ajunge să spună la p. 128 a lu- 
crării d-sale: «In lucrarea mea se pot găsi peste 
1000 de cuvinte“, si anume acesta o zice după ce vor- 
beste de cele 508 ungurisme ale lui A. de Cihac 
si de cele 137 ale lui Hunfalvy. 

Dacă d-sa, ca să facă o carte mare și plăcută Un- 
gurilor, pentru a fi premiată de Academia un- 
guréscá, insirá tot ce spune că ar fi auzit, mai stiü 
si eü pe unde—-si ce n'o fi auzit, nu e mirare cá se lauda, 
cá ar fi constatat in limba nóstrá peste 1000 de cu- 
vinte. 

De sigur că stie d. Alexics Gyorgy, cá intro în- 
cercare de felul acesteia, mai cu semă când pot sá 
planezé asupra nóstrá atáte si atáte banueli, un sin- 
gur hallotam — lam auzit — nu este proba în- 
destulátóre pentru existenta unui cuvint. După alte 
probe putem sá ne dam si noi párerea nostră, dar 
în tot cazul probe trebue aduse. 

Am împărțit lucrarea mea în două părţi, cuprin- 
dend prima parte provincialismele si cuvintele din 
vechile nostre scrieri, cari astăzi tráesc numal ca 
provincialisme, dacă n'aü dispărut cu totul, iar par- 
tea a doua, cuvintele comune tuturor Românilor din 
Dacia traianá. 

Aci însă o nouă chestiune: Ce condițiuni trebue 
să întrunescă o vorbă, ca să potă figura intro 
încercare intitulată: Elemente ungurești in 
linba romana? 

Luând de basă întinderea teritorială a cuvintelor 


T "m 


10 


unguresti din limba romana, putem face urmétorea 
clasificatie : 

a) vorbe, cari $-aü câstigat dreptul de impámin- 
tenire, ajungénd sá fie órecum indispensabile. 

b) vorbe, cari avénd inpámintenirea si ajungend 
în limba literară, din lipsă de uz aü devenit neîn- 
telese si cari pierdénd dreptul de mai ‘nainte saü 
cá aü supravetuit ca esilate in pártile unde Românii 
au fost in'mai apropiată atingere cu Ungurii, sau 
că au dispărut cu totul — numărul acestor din ur- 
mă însă e prea neînsemnat. 

c) vorbe cari sunt înțelese numai de Românii de 
sub corona S-tului Stefan, si de o parte din Românii 
de peste Milcov. 

In acéstá a treia categorie avem doué subdivi- 
siuni : 

1) vorbe, cari avénd o intindere mai mare aŭ si 
o valóre mai mare si 

2) vorbe intrebuintate numai unde amestecul cu 
Ungurii e mai mare. 

Cat pentru prima categorie, acea a cuvintelor cari 
's-aü câștigat dreptul de împămîntenire, nu mal în- 
cape îndoială, cá va trebui să figureze in totá în- 
tinderea eï si se si găseşte în partea a doua a lucrării 
mele. 

Categoria a doua va putea figura aci numaí dorá 
pentru a se putea da infelesul cuvintelor din vechile 
nostre scrieri, cari devenind neintelese aŭ trebuintá 
de esplicatie. Nu trebue însă a li se da acestora va- 
lórea celor din prima categorie, căci multe din ele 


m 


le găsim numai la scriitori ardeleni, cari lasă că 


v 


scrieaü pentru ómeni cu puţină carte, dar nici el 


nu prea gear multă. Cu tote acestea nue mai putin 
adevérat, cá pentru trecutul nostru sint destul de 
importante. Mai interesante sint acelea, cari sau 
păstrat în gura poporului de peste munţi, de unde aa 
fost luate pentru a fi introduse in limba literara, 
cari însă, necástigánd simpatia literatilor de mai tår- 
ziü saü póte chiar si neavénd ocasiune sá facá cu- 
nostintá cu aceştia, au fost date uitării. 

Fiind-că stan în strinsá legătură cu provincialis- 
mele, de acea le-am si insirat între acestea. 

Urmézá să vedem, ce vom face cu vorbele, cari 
se aud numai la Romanii de peste munţi sai în unele 
localități de peste Milcov. 

Aci réspunsul e mai greu, chestiunea fiind mai 
delicată. 

A esclude o parte din vorbele rostite zilnic 
de o parte dintre Romani mar fi ore o nedrep- 
tate pentru ei si o greșală neertată ? 

A pune pe socotela limbei române vorbe, 
cari se aud întrun cerc prea restrins ín pro- 
portie cu marea întindere a nafiunei române, 
mar însemna a voi să dai limbei ceva, ce ea 
în realitate nu posedă, ceva de prisos, de care 
ne-avénd trebuinta sigur că nu va voi să facă 
uz si nici că-l va recunóste de al sëŭ ? 

Urmétórele ne vor da solutiunea : 

Cuvinte streine intr’o limbă óre-care se introduc 
prin una din cele doué pături a unei naţiuni: clasa 
cultă și popor, saü prin amindoué de odată. 

Sá luăm mai inti cazul, când vorbele streine se 
introduc prin clasa cultă. Un împrumut de felul a- 
cesta e la noi recent, nu sa sfirsit, continuă încă. 
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Este imprumutul de cuvinte francese, cari aü venit 
aducénd pe aripile lor cultura occidentalá. Constitu- 
Ha cu întreaga ei terminologie e o dovadá despre 
aceasta. 

. Cuvintelor acestora le e asigurată existența n limba 
románá fiind-cá aü intrat prin clasa cultă si de aci 
s'aü generalizat, si apoi igi sprijinesc originea pe 
limba unui popor, care se pote lauda cu o cultura 
si literatură din cele mai bogate, cultură, care nu 
ni-a fost impusă, ci noi am căutat-o. —— 

Nu tot asa stă lucrul cu cuvintele, cari ne vin 
de jos în sus. Aci se pot întâmpla doué lucruri, 
pentru cari decide numai si numai epocan care se 
află limba unui popor. Daca acele cuvinte intră n 
limba poporului atuncea, când e în formatiune, aü 
cu mult mat multe probabilitáti de a ajunge la o va- 
lore literară, decât dacă intră atunci, când limba 
este fixată prin deosebite opere naţionale — de sine 
înțeles că numai întru cât pote fi vorba de o fixare 
a limbei. Cele cari intră în limba poporului, când 
asa numita limbă literară a ajuns a fi quasi formată, 
au iarăși mai multe probabilitáti de a fi primite în a- 
cesta, când aü ajuns a fi înţelese si întrebuințate de 
o mare parte a poporului. 

In fine când introducerea de cuvinte urmează a- 
mendoué curentele de o dată, urmele sint si mai 
numeróse si mai durabile. 

Din acest punct de vedere să privim acum ele- 
mentele ungurești din limba română. 

Contingentul ungurismelor din limba română a fost 
dat nu pe cale culturală, ci numai si numai prin 
contactul acestor două popóre. Nu se pot compara 
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ungurismele din limba nostra cu frantuzismele, despre 
cari vorbii mai sus; este tocmai curentul contrar: 
de jos in sus. 

In două perióde sar putea împărţi influenţa limbei 
maghiare asupra celei române : 

Primul si cel mai vechiă, in care influența s'a in- 
tins asupra tuturor Românilor, a fost un factor în- 
semnat in formațiunea limbei și ne-a dat cel mai 
însemnat contingent, căci dela acesta avem nu numai 
cuvinte, ci și sufixe si apoi cunoscută este valórea 
unui sufix, cand acesta străbate într'o limbă ore 
care. 

Al doilea ar fi acela care n'a încetat si nici nu 
va înceta, cât timp vom avea în vecinătatea nóstrá 
pe Unguri. Acest period însă nu ne dă alt-ceva de 
cât vorbe, cari si acestea majoritatea rămân printre 
Românii, cari sînt în condițiuni mai favorabile pen- 
tru primirea, lor. 

Astăzi limba română literară este mai mult sait 
mai putin fixată si prin urmare prea puţine proba- 
bilitàti ak ungurismele din periodul al doilea de a 
strábate in ea. 

Si-ar zice cine-va: Dar bine! cum adică aŭ mai 
puţină probabilitate de a se strecura până in limba 
literară cuvinte cari se vorbesc numai de o mică 
parte a poporului ? 

lată cum: 

Când limba e în formaţiune, cel ce vrea să scrie, 
învaţă limba de la popor si anume de la acea parte 
din popor, în mijlocul cărora a trait. In chipul a- 
cesta unui element, care a putut prinde rădăcini a- 
colo, i se dă ocasiune să crescă, să ‘nfloréscd și să 
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aducă rode, dacă are fericirea de a fi cunoscut 
cel ce scrie. 
Nu tot ast-fel stă lucrul cu stadii de quasi fixare 
a limbei. Acest stadiü al limbei presupune, ba chiar 
pretinde de la scriitor, o cunóstere cât se pote 
perfectă a ei. Unde se învață acesta ? Im scóle 
în tot cazul sub conducerea autorilor, cari servă 
model. Format în chipul acesta scriitorul, mai ad 
gând la acésta si dorința de a fi înțeles si prin ast 
speranţa de a câştiga simpatiile cititorilor, se va fel 
de provincialisme, va căuta vorbe de o valóre ci 
mai mare, fără ca prin acesta să-i fie esclusá 
spiraţia din popor 
Să revenim acum la chestiunea, care ne pred 
Era vorba de categoria a treia a elementelor ungu 
resti din limba română: putea-va figura ea aici fă 
ca să dăm limbei ceva, ce ea în realitate nu pos d 
un lucru de prisos, sau putea va [i lăsată la o par" 
fără ca se nedreptátim pe cei ce o aŭ? 
Réspunsul e dat óre-cum prin cele espuse pana 
Putem pune intre elementele limbei române ae 
vorbe cari sînt în uz cel puţin la majoritatea | 
mánilor de peste munţi sah de peste Milcov si 
cesta din două cause : | 
a) Piind-că unele din ele se găsesc si în unele 
scrieri vechi, dar n'aü fost destul de tari să-și asigul 
un loc în limba literară, ci aŭ remas înțelese si Í 
trebuintate numai de aceia, din mijlocul cărora i 
esit ; 
b) Fiind-că astăzi sînt in uz la o mare parte de 
Romani, la popor, în a cărui productiuni: poesii, bas 
me, anecdote, ghicituri si proverbe le găsim deja in- 
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trate si deci prea uşor sar putea întimpla, ca un 
scriitor, căruia i-ar fi mai familiare, să introducă u- 
nele din ele în literatura cultă, să le dea o noua, o 
mai întinsă viata. 

Acestea vor figura in cercetarea de tata sub titlu 
dle provincialisme, cuprindénd partea I a lucrarii. 

Am esclus pe acelea, cari se aud numai in par- 
tile mai amestecate cu Unguri, cáci unde am ajunge 
dacă am zice d. e., cá boroshárdáit, arviz si keres- 
tul sunt elemente ungurești in limba română, fiind- 
că le găsim la Românul sátmárean, Ungaria, care 
Zice: à venyit arvizul si nyia dus boroshordaele 
a venit povoiul si ne-a dus butile de vin, mergem 
pe drum Keresful -- mergem peste drum etc.!) 

Se vor gisi multe si de acelea, cari cu tóte cà 
intră în acestă din urmă sub-divisiune, am fost o- 
bligat să le insir aci, căci le-am găsit intrate in vre- 
© productiune poporană din părțile unde amestecul 
cu Ungurii a fost si este si astăzi destul de consi- 


derabil. 
De alt-fel scopul acestei încercări nu este numai 


de a constata numérul mare saü mic al elemente- 
lor uuguresti din limba románá, mai ales al provin- 
cialismelor. Noi avem doué literaturi, cari pàná a- 
cum se balantézá: una esitá din popor, si alta din 
cabinetele gândirei măestrite. Cát pentru poesia po- 
poraná, de care până acuma sa facut asa de putin 
uz pentru formarea gustului tinerimei, am putea zice, 
ci in frumusete prevaleazi doinele ardelenesti pe 
cele din Romania liberă, iar cântecele haiducesti din 
Romania liberá pe cele de peste munti. 


"IL (e o eck 
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Si unele și altele trebuesc puse'n man 
căci sunt unicele, cari pot da literature — 
direcţie basatà pe spiritul national românesc. 
[n productiunile poporului însă yom gási si cu- 
vinte necunoscute, fiind-cá asa de vari 


ate sint influ- 
entele actuali, —necum cele trecute! iy difer 


a tinerimet, 


itele parti 
locuite de Romani, pe cât de diferită e $i sórtea lor. 
In productiunile Románilor de peste munti vom gási 
multe ungurisme si germanisme, căci mai aŭ Si as- 
tăză nenorocita ocasie de a imprumuta cáte ceva de 


la aceștia. Pentru înţelegerea, acestor pr 
insirat aci atáte cuvinte, cari 
un rost să figureze aci. 


oduetiuni am 
alt-cum n'aveaü nici 


Sá nu li se dea insá acestora o valóre mai mare 
de cát li se cuvine, căci nu cred, cá vre-o-dată să 
schimbăm pălăria nostra cu colopul de peste munți 
şi nu trebue de cát ca si acolo în locul coloparului 


ungur să avem pălărieri români, c 


a colopul să dis- 
pară, sau să piardă mult din tar 


imul, ce-l ocupă astăzi. 
Dacă am aplica cuvintelor acestora legea de circu- 
latiune a vorbelor a d-lui Hlasdeü, am v 


edea la ce 
minima valóre 


se reduc. Aprópe pentru tóte cuvintele 
de origine maghiará se gásesc sinonime, cari le fac 
concurenta si le scad din valóre. 

Ca dovadă citez aci o poesiórá din?colectiunea mea 
inedită, unde aceasi idee e dată prin doué vorbe, una 
de origine maghiará gi alta de origina latina : 
Ochigori negri, cerniti, | Luati sémá ce luafi, 

Să nu v'aflati inselati. 
Las să plângă ochii mei, 
Dacă n am védut cu ei. 


Luati sémá, ce iubiți, 
Să nu v'aflati celuiti. 
Ochisori negri, rotati, 


EES 


Plàngetiochisilácrámati, | Bine sémă nu luați 
Că voi sinteti vinovati, |. Si vă aflati £nselati. 


Atâta pentru influența lexicá. 

Influenţa însă n a fost numai lexică, avem si sufixe 
de proveniență maghiară anume sug (sig) si sag, pri- 
mul născut din ség ex : betesug (betesig) din betegség, 
mestesug din mesterség si al doilea din ság, ex: gáz- 
dusag din gazdagásg, bobonosag din babonasaég etc. 

Aceste sufixe devenind româneşti casi slavicul nic, 
turcescul giu etc., aŭ fost aninate si la cuvinte de alta 
origine, fără să-şi piardă accentul, ex: prietisug (prie- 
tin-sug) ieftinșug, válmásag, molosag, adăusag, maier- 
sag, ramasag, furlisag etc. 

Dar inca ceva : 

Timpul și mijlocele nu 'mi-aü permis să cercetez si 
numele localităţilor de origine maghiară; de acea să 
nu căutaţi aci nici Ardealul, nici Bácául, nici Får- 
casul, nici alte multe, ce sar putea pretinde de la a- 
cesta a mea încercare. 

Sinonimele macedo-romanesti nu le-am luat nici 
dintr'un dictionar—fiind-cá un ast-fel de dictionar din 
nenorocire nu există,-—nici le-am pus de la mine, căci 
până acum nu sunt stăpân pe acest dialect. 

Golul, ce se putea naște de aci in încercarea de fata, 
a fost acoperit de amicul si colegul met’ C. Cosmescu, 
Roman din Macedonia, căruia îi mulțumesc pentru ser- 


viciul adus întru lámurirea cestiunei, ce mi-am pus 
spre deslegare. 
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Nuvele din popor de loan Sla- 
vici. Bucuresti 1881 

Th. D. Sperantá: alte anecdote 
populare, vol. 1 1892. 

Rotacismul la Moti si Istrieni 
de Teofil Frâncu și Gheorghe 
Candrea. Bucuresti 1886. 

Gramatica limbei române. Bu- 
curesci 1869. 

Über den Ursprung der Rumi- 
nen. Ein Beitrag zur Ethnogra- 
phie Südost-Europas. 

Tribuna. Sibiu. Toți anil. 

Schițe de Istoria literaturef ro- 
mane. P. I. Bucuresci 1885. 

Material jargon de dialect selă- 
gian, Tribuna Vil, 83 et sequ. 

Joan Brezoianu : Vechile in- 
stitutiuni ale României, (1327— 
1866). București 1882. 

Istoria Românilor din Dacia 
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mr. = macedo-romaneste. 


fr. = frantuzeste. 
ung. == ungureste. 
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PROVINCIALISME. 


Acar—akar; —macar, mácar, batár, ori, fie; — mr. 
iti (iti va să hibă-ori ce va fi); — fr. n importe ( 
quoi, comment etc.).— 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 12) «Akar. Sive, vel». 
Bobb. «acarcá-— etsi, acar ce» quidcumque, acar 
cine — quicunque.»— Vaida Trib. VII: «acar—sive 
vel: spre pildá: acar ce dici, tát pe voie nu t-oiü 
face.» — 

Gaz Tran. 1890, p. 147: «Acar pácat, acar ba, 

La badea gură i-oit da.» 


qui, 


Etym. Mag. L 119: «In aparintá acar se iden- 
tifirá cu macar, având acelaș sens si abea diferind 
prin formă. In realitate însă, ambele cuvinte sunt cu 
totul străine unul altuia prin origine. Intrebuintat nu- 
mai la Românii de peste Carpaţi si chiar acolo rar, 
acar este din punct în punct maghiarul: akár 
«n importe,» în compositiune: akár ki—acar-cine, akár- 
mi-acar-ce, akar-hol--acar-unde etc., dintr'o rădăcină 
curat unguréscá cu semnificatiunea de voire». 

Acástáü — akasztofa; — spánzurátóre; — mr. spin- 
zurátore; — fr. potence, gibet, fourches patibulaire. 

Vaida Trib. VII. «se zice 'n sens translat despre 
omul din cale-afară de lung si subţire». — A. Gy. 
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18. «Bihar megyében hallottam ket jelentésben: 1J, 
akasztófa, 9) akasztófüravaló. (L'am auzit in Bi- 
haria cu două semnificatiuni: 1) furci, 2) bun de 
farci, bun de spinzurat». 

Intrebuintarea cuvântului acastau pentru numi- 
rea unui om desirat, din cale afară lung si subțire 
sa născut in următorul chip: Unui om prea nalt îi 
zic, că n'o să aibă trebuintá de scaun pentru a-l 
spinzura, cáci ajunge tocmai la lat; el va fi măsura 
pentru înălțimea latului si de aci numele lui de 
acăstăă. 

In comitatul Mures-Turda si Bistrita—-Naséud: «du- 
te 'n acastéie» s. «máncate-ar acastéiele» — 
«care aduce cu. «Indrági-i-ar ciorile 

Si spinzurátorile» a lui Eminescu, 
sa născut întocmai ca: du-te n Gherla s. man- 
cate-ar Gherla! tormulă de bléstémare, ce sé aude 
de alt-fel și în România, introdusă de Ardelenii in- 
migrati. Puşcăriile din Gherla sint destul de cu- 
noscute si de gróznice, in cât să fi putut da nas- 
tere numitei formule, stereotipatá in gura poporului. 

Acáü — akó; — fr. seau. baquet, muid. 

M. Pompiliu (Conv. Lit. XX: «acău: o măsură de 
capacitate mai mare de càt vadra».— Jerney I 141.— 
Etym. Mag. I 135: Cuvént aprópe necunoscut in Ro- 
mania. Vine de-a-dreptul din ungur. ako. 

Adati—adé;— dare, tribut; — mr. dat, hreü; — fr. 
redevance, tribut. 

N. P. 16 «Sa fie purtător de grijă in locul spásitu- 
luf protopop Nicolae pind la Sáborul mare, adaul 
împărătesc; dăjdile vládicesti si alte venituri»; idem 
83—cadăul tárii.» —An. Lug. (Rev. Tocil. VI) Adéu. 
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Tributum». Etym. Mag. 290 «Este maghiarul ado 
«tribut» cu obicinuita trecere a lui ó in Au.» 

Nu este a se deriva din ungureste cuvintul adáo- 
sag, despre care domnul Hasdet în Etym. Mag. 259 
zice: «Cuvint format cam in epoca Fanariotilor pen- 
tru diferite adaosuri fiscale peste dările cele obici- 
nuite.» Cuvéntul este format din adaos si sag, su- 
fix de origine maghiară, care se anină si la cuvinte 
nemaghiare: furtusag molosag, vălmășag, etc. 

Agiag—agyag; —argilá,lut, imalà—mr. smola;— fr. 
argile, terre de potier. 

R. Pont. — Vaida Trib. VII, «agfag, uneori si a- 
ghiag—argila, letin.» 

Diferinta între agiag si Jut in comitatul Mures- 
Turda e urmatorea: «Agiagy se numește «argila 
simplă» sau «un pământ argilos» iar «lut»: «argila a- 
mestecatá cu alte elemente si früméutatà bine pen- 
tru a putea lipi oan murui cu ea.» 

Alas—allas; — schele, podelă; — mr. schele; — fr. 
echafaudage, plancher. 

Lex. B. «zasc se chiamă un alas mai înalt.» 

Conv. Lit. XXIV 280: Pod de alas, 

Peste oraș. 

Vaida Trib. VII «alas schele, pedestal; adápost 
pentru vite la ospătării.» 

Etym. Mag. 1 676 «a/às (pl. alase) s. n.; t. d'ar- 
chit.; échafaudage. Se intrebuintéz& in Transilvania 
ca sinonim cu schele, adecá podurile si'scárile, ce se 
agézá pentru zidari, ca să poată lucra la radicarea 
unei clădiri.» 

Din bogatele semnificatiuni, ce le are állás în un- 
gureste, nam putut constata în românește de cât 
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semnificatiunea de schele, podé/á si pe cea de ada- 
post pentru vite la ospătării. 

Alăă.—  eló;— arvuná (provincialism: arhon);— 
mr. aruvuoaná,— fr. arrhes, gage d'un marché (R. 
Pont.);—arrha, arrhabo (Let. B.). 

Etym. Mag. I 694: «E peste putinţă a-l trage din ma- 
ghiarul foglaló (Chi. II 475), dar totuşi maghiar el 
este, însă vine din e/ó—avance, commencement“. 
«A lăsa curva de aláü =a da arvuná». 

Doiná de pe Mures: 

Duti bade dorul cu tine, 
Nul lăsa de-a/áü cu mine, 
Cá eü am de secerat, 
Dor așteptă sărutat, 
Si eu am de făcut fin, 
Dor aşteptă strîns la sin. 
«(Familia 1883, p. 215);» 

Se intrebuintezi si pentru înainte! dispari! si 
anume in Selagiü: Vaida Trib. VII: «aZ/air: înainte! 
Culege-te din ochii mei' Se mai dice, cánd se 
rostogoleste ceva obiect in jos pentru esprimarea 
avintului, ce obiectul a luat. La fuga! Darr ínainte/». 

In comitatul Mures-Turda: halo/—dute!, cará-te! 
înainte! 

Col. ined. Halo tri, de tri ori tri. 
Máriórá ochi căprii, 
Nu căta la doi la tri! 


Alcam.—alkalm;—viclenie, cursă, capcană arcan;— 
mr. giretlic, capcaná, stápitá;— fr. ruse, piege, guet- 
apens, savoir-faire. 


Lex. B. ars, techna; arcanum, mysterium, res 0- 
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culta. Etym. Mag. I, 763: «Cuvintul se aude in 
Transilvania. Lexiconul Budan, vrénd cu ori-ce pret 
să-l apropie de latinul «arcanum», îi suceste forma 
$i sensul tot-odata: «A/camu vel arcamu: 1. tainá, 
lucru ascuns, arcanum, mysterium, res occulta, 2. vicle- 
nie, ars techna». Alţii ap mai confundat cu alcam 
pe arcan «fune cu ochiu la capăt» (L. M.), o vorbă 
curat tătărescă. Numai forma alcam și sensul «vicle- 
nie» sunt poporane si istorice. 

«Cuvintul ne întimpină de trei ori la Coresi. Omi- 
liar 1580: 
Quatern. NI p. 3: «... ne-ami cufundatü si ne chi- 
nuimü în năpăștile vrájmasului si in alceàmurilé lui...» 

quat. XVI p. 14: «... chinuitii de ale vrájmasului 
nápásü si de a/câmuri-i....» 

quat. XXVI p. 1: «... afastá dumnezeiascá sá- 
mántá să ne nevoimü să o priimimü, ca să nu fie 
cálcatà sau răsipită de dracii vázduhului; asijderé 
să o rásádim intradáncü, sünenevoimü ca să sein- 
rádácinéze, ca să nu de a/cámurile nápástilor sa 
se usuce...» 

«Aleam nu e turcesc, nici slavic. El n'are a face 
cu latinul «arcanum», cáruia i-ar corespunde romá- 
nesce «carcan» Ori «arcám» san «arcáü» nici o data 
alcam. Prin sens si prin formă, este curat maghia- 
rul alkalm «mestesug, indemánare»: alkalmas «habile 
adroite», alkalmasság «adresse, savoir-faire,» alkal- 
mazekony «expeditif, alkalmazkodni «S'accomoder, 
s'arranger» etc. Din alkalm — alkam prin disimila- 
tiunea unuia din cei doi l.» 

Aldas. —áldás; — bine-cuvéntare, har, dar, felici- 
tare; — mr. vlughie, oráciune; — fr. benediction, feli- 
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citation, prosperite; — Lex B. benedictio, felicitas, der 
Seegen, das Heil. 

M. Pompilii (Conv. Lit. XX): «a/das bine-cuven- 
tare». - Vaida Trib. VII: «a/dashar, dar, bine-cuvón- 
tarea lui D-zéü». 

Etym. Magn. I, 779: «Este intocmai maghiarul áldás. 
Se intrebuintézá numai la Românii din pártile Un- 


gariel». 


Jerney inse ne spune, cá se aude si in Moldova 
I, 141). 

Alduesc — áldani; — urez, binecuvintez, salut ; — 
mr. or, avlughisescu ; — fr. bénir, féliciter, souhaiter 


du bonheur, saluer;—Lex. B. beo, fortuno, benedico; 
saluto, gratulor, aggratulor; seegnen, beglücken, 
grüssen, begrüssen, glückwünchen, gratuliren. 

M. Pompiliu: Conv. Lit. XX: «alduesc : binecuvin- 
tez».—Vaida Trib. VII : «a/duesc : doresc cuiva ha- 
rul lui D-zeü, binecuvint, Se folosește si chipul de sa- 
lutare : D-zeü tie a/dească, alduiascá! forte adese- 
ori pentru D-zeü iti dee tot binele.»—Petru Furduj Col. 
l Tr. VIII, 185, «Oh báje verkeseneăszke, Dumnezeu 
te aldujaszke». 

Etym. Mag. I, 792 «Este maghiarul áldani. Se intre- 
buintézá numai peste Carpaţi.» 

Jerney afirmă că se aude si în 
Verbul a/duesc e cu mult mai des întrebuințat si 
mai respindit de cát substantivul aldas. 

De aci a/duire. Lex. B.;—h. Pont, benediction, pros- 
perite, action de benir. 

Apoi a/duit: Gaz. Trans. 1890, p. 287«Fire-ati-voi 
boi alduiti». 

Alegaduesc—elégedni;—indestulesc, satisfac, mul- 


Moldova (I, 141). 
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tumesc ; — mr. multumescu, efharistisescu;—fr. con- 
tenter, satisfaire. 

(raz. Trans. 1890, 85: «Deci gândesce si fáeáduesce, 

Si pe finii D-tale-i a/egáduesce.» 

Vaida Trib. VII. 

Fórte rar intrebuintat. 

Ales — les; — pindá, cursá ; — mr. cartere; — fr. 
alfut, embüche, piége. 

Lex. B. 14 «subsessa, insidiae : les, lesés; olálkodás : 
die Nachstellung, das Lauern, der Hinterhalt.» —Etym. 
“Mag. I, 856. «Din prepositiunea a= lat. ad şi din les = 
ung. les «embüche, aguets».— An. Lug. (Rew. Tocil. YI, 
34) Les—Insidize. — 

Afară de substantivul acesta D. Hasdet ne da in 
Etym. Mag I. 856 și adverbul a-lés = insidieusement, 
cle guet-apens, care se gaseste numai in vechile texturi. 

De aci Alesuesc — lesni ; — pindesc, intind curse ; 
—mr. stat la cartere;—- fr. eueter, épier, dresser des 
embüches, tendre des pieges. 

Lex. B. 14 «insidior, insidias tendo vel pono ; nach- 
stellen, lauern.» —Etym. Mag. I, 857: «Sinonim cu pan- 
desc. Se intrebuintézá si forma Jesuesc fără prepositio- 
nalul à. Astádi se aude mai mult numai peste Carpaţi.» 

E des intrebuintat si fárá de acel a prostetic : Jegu- 
esc si sub acestă formă îl găsim si în limba română 
maï veche. 

Bobb : «/esuesc -- lățuesc, quasi laqueum pono, 
insidior». — 

B. Dos. 33: «Si cu ochii lacomi pre miselü priviaste, 

Ca lewn ogradă ascuns /esueste.» 

Idem 180: «Să nu mai âmble să Jesuiasca.» 

Idem 511 : «nelesuiti să petriacem despre tâtă mă- 
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estria viclénuluf.» —Col. |. Tr. 
pul téü să-l inghitá.» 

Tot la Dosoftei găsim cuvîntul liasnic 33 

«Ascuns să supune n Ziasnici c 


32: «Unii Jlesuesc tru- 


U bogàátái -s 
Ca sa vielenéscá, să nu-l sdmta altái.» — 

Idem 184:«Se pun liașnici, întind ] 
vinedá.» 

Andálescu — £ndulesc, unduluesc — indulni; — 
pornesc, incep, scornesc, urzesc; —mr. chinsescu;— 
fr. partir, se mettre en marche, inventer, ourdir.— 

Pompilit 28 «Cand Gheorghita andalia, 

Maică-sa din grain gráia». 

M. Pompiliu Conv. Lit. XX candalese pornese».— 
T. F.r 54: «a îndâlur-=a, începe d. e. a îndăluit a 
ninge~a inceput a ninge». — Vaida Trib. VII: «andá- 
lesc-plec, bat câmpii, pierd vremea. Folosirea e mai 
zilnică in părţile márginase cu Biharia».— Etym. 
Mag. II, 1165: «Provincialism din părțile Transilvaniei. 

In comitatul Mures-Turda: undulesc tes, urzesc 
o intrigă, scornesc ceva; plec. 

De aci andálire, indulire si unduluire. 

Araduesc, eredni;—incep, „pornesc, plec prind;— 
nu., încep, ahiursescu, pornescu; — fr. commencer, 
partir, resulter, naitre. 

Pop Povesti III, 26: «Eù ne-avénd vreme si"máno 
luaiü un hirbut cu ceva de mâncare s'o lingu 'à de 
lemn, apoi mé araduesc cătră satul meŭ».— Idem: 
«tánára pereche se avăduiră si veniră la tatăl fetei» 
(Selagiu).— Vaida Trib. XVII. «Când arădaie a-ți 
merge réu--Cand prinde, începe a-ţi merge réü. — 
O araduit un zapor mare—Sa pornit un torent pu- 
ternic». 


aturi si staü de 
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Araduese se aude numai în pártile mai apropi- 
ate de Unguri. 

Arneü— erny5;— cos, coviltir;— fr. panier d'une 
coche. 

Etym. Mag. II: «Cuvintul se aude numai peste 
Carpati. Este ungurescul ernyó. Terminul cel mai 
ráspindit e cos». 

S'ar putea adăuga aci, cá si peste Carpaţi nu sé 
aude de cát unde amestecul cu Ungurii e forte mare. 

Arséü s. harșeii— ásó;—tirnácop, hirlet, sápáü ;— 
mr. tirnácop;— fr. béche. 

Etym. Mag. II, 1741: «Vine din maghiarul ásó 
(436), cu intercalarea lui r ca si 'n «argeà» din cased» 
san «arsic» din asic (Cihac) Serbii aù împrumutat 
acelaşi cuvint da dreptul de la Unguri sub forma 
agov, lar prin mijlocirea Românilor sub aceea de 
arsov. La plural se dice arséuá.» 

Bágáü — bagó;— scrum;— mr. scrum;— fr, culot, 
chique (R. Pont.). 

I. et B. 452: «l'etele din Arpátac 

Mereü pipá la tabac; 
Iar cele din Satu-not 
Se întrec după bagaiz.» 

Băgău s. băgău se numeşte scrumul din pipă, 
care de obiceiu îl tin țăranii între másele si supli- 
neste o bună parte din fumat. 

Baíü—baj;—nácaz, nevoe, grijă, sinchisală; — mr. 
miraze, gâilee, arale; — fr. peine, tourment, inte- 
ressement, . 

Bobb. onus. — Gaz Trans. 1889, 105: 

«Scólà mândră, dă-mi de cină. 
Baii că apa-i la fântână.» 
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Trib, I, 146: «Nici de pitá n'ar fi Dain, 
Dar nu ştiu face málaiü.» 

I. et B. 93: «Aoleo, mái hot de dor 
N'am topor sá te omor.. 
Să nu mai am nici un Dai». 

Pop. Trand. 164: «Patru-zeci de ani imi pare, 

De cánd port pér pe spinare, 
Nime baiu nu mi-l are.» 

In legătură cu am insemnézá une-orí îmi pasa . 
mai ales in: ce baiă ai? ce-ţi pasă? ce bait am 
ew! ce-mi pasă miel, altă dată își păstreză sensul 
de năcaz, grijă, nevoie: ce bai ai? ce nácaz ai? 

Diez I, 127.—Jerney I, 141.—Lex B. «a Lat. bel- 
lum, vel a vae, unde etiam dicunt Valachi vai, et 
Itali gvai.» 

De aci sa format b&iluesc-curarisesc, ingrijesc. 
Bobb. 

In Selagiü sé aude si adiectivul baios:-cu ane- 
voie, anevoios, abia cá (Vaida Trib. VII). venit de- 
a-dreptul din ungur. bajos. 

Bárnaciü, barnuta, — barnás; — brunet, negrut, 
oches ;—mr. oaclius;—fr. brun. 

I. P. Ret. 186: «De-as trai cát agi trai 
Fatá dalbá n'as iubi, 
Cast iubi una barnuta 
Sa fiu vara cu drăguță.» 
Gaz. Trans. 1887, 6: „Dă-l dracului, cu-i nu-i place 
Gura de fată bărnace». 
Trib VIII, 144: «Dragostea de om bárnaciü 
Nu se stinge mintenas.» 
I. et B. 372. «Mandra cu ochii bărnaci, 
Alba esti, dar nu-mi prea placi.» 


39 


Idem 375: «Mân-o, măi, cá n are vaci, 
Numai ochii cei bárnacl.» 

R. Pont: «brun, bai, sombre, basane.» —Jerney I. 142, 
ilinsirá pintre cuvintele auzite in Moldova.—Cihac 479. 

Cuvîntul e nedeslipit de poesia poporană; in tinutu- 
rile, unde nu e cunoscut e înlocuit cu «negrut» dimi- 
nutivul de la «negru». 

Barson, brason—barsony ;—catifea roşie, purpură; 
—mr. catifea arose; — fr.velours, pourpre. 

Lex B. byssus, Samet 
Col. ined.: Cate sute, cite mute 

Tóte's cu barson pe frunte 

Eadem: Lelea cu brasoanile 
Nu sti mulge oile. 
Familia XXI, 271: «Dă, mândră, barsonul tău, 
Să-l pun pod, peste Holod.» 

Idem 307: «Nana mea cu barson lat». 

Cihac 480.—Jerney I. 142. 

Forma «brason» care se aude in comitatul Mures- 
Turda pe lângă «barson» e forma metateticá a acestui 
din urmă. 

Batăr, batir, batéras— ámbátor; bátor — barem, 
chiar, de si, cu tote (că), ori (ce);—mr barim, cu tote cá, 
macar cá;—ír. quoique, bienque, quand méme, si au 
moins, si du moins. 

I. et D. 129: «Si tot cred c'o sá mai vie 
Batăr la sfânta Mărie.» 
Reteganul 25: «Batăr ce ger o gevézá 
Ea-i tot mândră şi-i tot creta.» 

M. Pompiliu (Conv. Lit. XX): «batar, de si, cu tote 

că; se întrebhuințeză si ca esclamatiune: Domne ba- 
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tar! ce-a fi de el'» — Vaida Trib. VII «batar, bata- 
ras.»—M. Can. 244. «batir, chiar, quand méme.» 

La Românii Selăgeni se aude si bar, cu același sens 
ca și batăr, formată direct din ungurescul bar, care 
se găsește in legătură cu ám : ámbár, ca si bátor cu ám; 
ámbátor : Vaida Trib. VII, «bar : 0 dacă, spre pildă: 
bar ghear mere el, o dacă ar merge el, ori, bar cui 
pote place : ori cul pote plăcea». 

Belceă bölcső; leagán;— mr. sirminita. — fr. berceau. 
Reteganul 51: «Domnule solgábiráü, 
Mult imblai in rendul men 
Să'mi pui peană si ciacáu, 
Punele-ai la pruncul tét, 


La cel mai mic din be/ceu (leagán)» 
(Sátmar). 


Vaida Trib. VII, «De-ar fi bătut Dumnedeü 
Tălpile de la be/ceu 


In care m'am legánat eü.» 
(Selagia). 


E întrebuințat numai în părţile, unde contactul e 
mal mare. 

Berlis, belis, beles, berluire, berluealé, bele- 
tueală : bérlés, belles, béllet; — cáptusalá;—mr. îm- 
purvustire;—fr. doublure, garniture, fourrure. 

Berluesc, beluesc, beletuesc, belesuesc ` bél- 
leni ;—captusesc ;—mr. impurvustescu; —fr. doubler. 
garnir, fourrer. 

Cu tóte că nici substantivul, nici verbul nu l'am 
putut constata in nici o poesie poporaná, totusi le- 
am insirat aci, căci sint forte réspándite. Le găsim 
de alt-fel aprópe in tóte dictionarele romanesti: Lex. 
B., Bobb, D Pont.—Vaida le insirá intre vorbele au- 
dite in Selagiü , Jerney intre cele din Moldova ; A. 


de Cihac le pune asemenea intre ungurismele limbei 
románe. 

Bicas—-békas6 ;—o pietricică albă, cremene;—mr. 
Sturnare;—fr. caillou, gravier, silex. 

Cantemir : «zidit cu bicase care sînt in indestulare 
prin dealurile” de prin prejur.» (apud Cihac Il, 482). 
Ca diminutiv: I et B. 59: «Páráut cu apă rece,... 

Dare-ar Dumnedeü să sece,,... 
Së rémáná ghicáséib (bicáseii). 
Familia NI. 64: «Cu bicășezi de tămâie, 
Cu termurii de hârtie». 
Col. ined.: Şi-i mâncată de multi rei, 
Ca iarba de Dicáséi. 
Jerney I. 142. 

Biciuluesc, /Piciulesc—becsiilni ;— apreciez, eva- 
Juez ;—mr. ghiesescu;—tr. taxer, evaluer, apprecier. 
Gaz. Trans. 1889, 105: «Oul de l'ai bicruli, 

Nici atáta n'ar pláti». 
Familia ANI, 306: «Si ţi-a biciuli vacile 
Si viteii de la vaci. 
C'ai mâncat de pe săraci». 
Vaida Trib. VII: bghiciuluesc ` - apreciez. 
An. Lug. (Rev. Tocil. VI) « Bics/uiesk-— Aestimo.» 

Ungurescul becsülni insemnézá pe lángá: «taxer, 
évaluer, aprecier» si «honorer, respecter, vénérer, 
révérer», dar la Románi n'a trecut de cát cu primul 
sens. 

Pe lângă biciuluire mai avem si formele bici Si 
biceu, venite de-a-dreptul din ungur becs, becsii 
cu sensul de: éstimation, appreciation, évaluation 
d'une marchandise (R. Pont).—Bobb.— Vaida Trib. VII. 
— An. Lug. «Dicséu — aestimatio.» 
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In loe de biciuluitor — apreciator, se zice in Se- 
lagit bghicis v. Vaida Trib. VII. 

An. Lug. ne dă si vorba biesulat cu sensul de ho- 
nor, aestimatio, vorbă provenită din becsület, care 
inse nam putut-o constata aiurea. 

Bintátuesc—büntetni ;-—pedepseso, osindeso, con- 


damn ;—mr. pedepsescu ; — fr. punir, condamner. 
Cat. Calv. 70: «Dupá ce se va convinge despre 
curvia €j....., judecătorii știind voia lui Dumnezeu 


despre acea, care-i curvă adevărată, să o bintatuesca, 
iară celui nevinovat să-i dea slobozie.—«N. P. 17: 
«Cu pedépsa sáborului nostru se va bintătur». — 
Vaida Trib. VII: «bghintátesc.» 

E intrebuintat numai ca termin judecátoresc. 

De aci substantivul bintátuealà s. bintaturre : 
Cat. Calv. 68: «Dup& acea mare osebiturá iaste in- 
tre mórtea ce-i după fire si între bintatueala ca 
acea, se vor fi si grele acelea, cum pribegiia si prin- 
sórea páná la morte, i proci»... N. P. 84: «lar cari 
se vor afla, făcend altmintrea, cu bintátuealá, carele 
sai dat în condiţiile dintiitt intr’alti ani se va bin- 
tătui». Vaida Trib. VIL «bghintá—osindá pedépsá.» 

Bios, biu—bó, bó(séges); — bogat, fertil, produc- 
tiv, detaliat, deplin;—mr. (loc) avut, inbogat, gras;—fr. 
riche, copieux, abondant, fertile, preductit ; detaille, 
parfait. 

Lex. B 56. bios: 1) cu de tóte infromsetiatu: abun- 
dans, dives, 2) roditu, mánosu ; uber, fertilis, abun- 
dans».—Idem 57: biu sau de biu—prisosit. 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 15) ne dà: bios—ferti- 
lis si biosime —fertilitas. 

Jerney il insirá intre cuvintele audite in Moldova. 


Ungurescul bó are urmátórele semnificatiuni : 1) 
large, ample; 2) fréquent, nombreux, copieux, abon- 
dant; 3) fort détaillé, étendu, long (Babos). 

Sensul al doilea a lui 66 a trecut la noi in Dios, 
pe cand in biă, totdéuna în legătură cu de, nisa 
pástrat semnificatiunea de sub 3), adáugánd la acésta 
gi pe aceea de deplin, perfect. Tvei citatii ne vor 
lămuri: 

Let I. 125: «Loc mai bun si mai bios cáutándu-si.» 

C. V. 16: «Deci se sui de frănse păînre si gusta 
si băsădui de biu páinrá la zori». 

Cat. Calv. 77: «Nu lua dómne de la noi duhul 
tău, si cuvîntul cel sfânt, ce ne dá intremarea cea 
de biu a credintii drepte». 

Biris—béres;—argat, slugă la cárat sau la arat;— 
mr. argat;—fr. valet de laboureur, valet de charrue 

Trib. I. 152: «De cit slugă si biris, 
Mai bine la maister Mis». 
I. et B. 306: De cit slugă si biris, 
Mai bine colo pe Cris». 
Col. ined.: «De cit slugă si bris, 
Mai bine la oi pe-Agris. 

Pop. Povesti V, 48: «Am venit domnule, cá un 
biris d'a Máriei vóstre a dis, că mi-ati poruncit să 
vit»; Idem 47: «Birișii domnului in tótá diua ve- 
neat cite cu dece cară». 

Biráü —biró—primar;—mr. cociabasi, judecător, ca- 
p(ujlu a horilei;—fr. maire. 

Este un termin administrativ in Ungaria si deci 
lütit in tote părțile, unde administratiunea e ungu- 
rescă; insemnéza primar ca in urmétorele: 

Col. ined.: Bată-te crucea biréiz, 


E 
Mult imblasi de capul met, 
Să-mi pui peaná si ciacáu. 
Lier B. 467: «Hai lelitàn satul met, 
Că nu-i popă, nici birăă.» 

La plural birae însemnează primarul împreună 
cu toți funcționarii subalterni ai sei, sau $i numai 
cești din urmă ca în urmétórele: 

Conv. Lit. XXII, 694: «Nu mé lăsa, mamă dragă, 
Cà biraele m$ leagă». 

Pompiliu, 50: «La birae s'o cetească.» 

In Moldova birăiz insemnézà: cioplitor de sare 
la ocne: Alex. Poes. pop. 47: Fată de birăă. 

Fă pe placul met.» 
(in notă: birău cioplitor de sare la ocnă). 
De aci: birăiță : femme du maire. 
Col. ined.: Ochii negrii de birăă, 
Ei mé chiamă in făgădău 
Şi-mi dan vin numai să beu; 
Birăiţa sede-acasá 
Si-i uscată ca şi-o lesă. 
Reteganul 21: «Mai să tipám birăul. 
Pe bir&áü nu l-om tipa, 
Ca-i bună Diráifa». 

Jerney I. 142 —«biró—Dirait», «birôné -biraicza,» 
«biróság-- biraire.» 

Vaida Trib. VII : cuvîntul compus: czurbghiráü = 
economul de curte, ce ingrijste stogurile de gráu. 
Compus dincsür-surá si biró—birüü.»—- Se tntrebu- 
ințeză in Selagii.— Afară de acésta mai avem: fibi- 
rau — fobiro (fó-suprem) : 

Familia XXVI, 31: «Pe vulpitá mi-o puşca 

Si-o ducea la fibir&ü». 


Apoi: Soleábirátit—szolgabiró: 
teteganul 51: «Domnule solgăbirăă 
Mult imblai in rândul met». 

Birsag birság; — globa, amendă; pedépsá în 
bani; — mr. pedeapsá, jizae; — fr. amende. 

Magaz. ist. HI, 313: «să dea si acela birsag». — 
N. P: 72: «cela ce nu va ispovedi omul de 4 ori 
într un an, cela ce nu va posti 4 posturi întrun an, 
fie de care post birsag 7 llorinti». 

De aci birsuguesc, birsluguesc, birsegéluesc, 
globesc, amendez — mettre à | amende. 

Magaz. ist. II, 315: «iar care Protopop nu va face 
aga, să aibă Vlădica a-l birsugui cu 24 de florinti». 
Idem 314 si 315 «intàiu să-l birșluguiască un flo- 
rint, de nu va veni si a doua ora să-l birslugu- 
jascá cu 3 florinti». —N. P. 16: «Pentru cá i-am dat 
putere, cum, unde va fi lege împreună cu giurati să 
pótà despărți și birsegalui cu direptate, iar cine 
nu va asculta de cuvântul cărții nostre, să tie bir- 
sag (elobà) 12 florinti.» 

Bitang, b/fan-—bitang;—spuriü, copil din flori;— 
mr. copil;—tr. bátard, enfant naturel (R. Pont). 

Marian Desc.: «Venit! Cy trei unghii de bitan 
ciupit-o.»——Jerney I, 142 «bitang, bitangu.» 

N are a face cu beto din care îl deduce Lex. B. 
dàndu-i semnificatiunea de: vagabundus, vagus, er- 
rans, abandum, vel abandonum. 

In popor bitang se dice si unui copil din pat 
legitim, dar numai pentru a-i da un titlu de destep- 
táciune, siretlenie, calitate pe care poporul o consta- 
tá la majoritatea copiilor din flort. 

Boboana, bobonosag—babona, babonaság;—super- 
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stitiune, fermecare, vraja ; — mr. măghipsire, luarea 
ochilor ; — fr. superstition, sorcellerie, ensorcelement. 

N. P.83.— Vaida Trib. VII: «boboana, supersitiune 
materialul, ce se foloseste la vraciurile diferite.» —R. 
Pont.: «boboaná. charme, enchantement, ensorcel- 
lement» —Diez I, 127: «bobóne: sorcellerie — babo- 
naság.» 

Miklosich, Die Sl. El. in Rum., derivă cuvéntul 
boboană din slavonul babonni. 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI) «Boboné: praestigiae, 
soperstitio. Bobonitore : superstitiosa, praestigiatrix 
Bobonesk: superstitionibus utor». 

Boghie, boaghie, boglya; — purcóie, purculet; cá- 
pita;—mr. stog mic, cápità;—ír. meule de foin. 

Conv. Lit. VI, 116: «Cind o véd nepeptanata. 
Parcă-i boghia negveblatá.» 
I. et. B. «Uitá-te bade la mine, 
Cá-s mândră nesăpunită, 
Rosie nerumenita 
Nu ca boaghia hai urita.» 

In comitatul Mures-Turda există numai diminu- 
tivul bobita (bobjità) pentru o claie de grâu, con- 
stătătore din 13 snopi? 

Bolind—bolond;—nebun; prost;— mr. zurlu, glar, 
hut;—tr. aliéné, fou. insensé; sot. 

Reteganul 86 : «Véd bade cá ti-s urità, 
Pentru cá am fost Dolinda» 
Trib. VII, 201: «Turcule, bolindule, 
Dar ce tipi si chiotesti ?» 
Trib. VI. 159: «Dar sluga aga striga : 
Turcilor, bolinzilor, 
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Ce fugiți voi, de pocniţi, 
La min de ce nu veniţi?» 
(Bănat). 

Vaida Trib. VII. -— Bobb: bo/ind de curte : morio, 
udvari bolond. 

Cu mult mai des întrebuințat e cuvântul «nebun». 
Bolind se intrebuinteza pentru à caracteriza o ne- 
bunie impreunatà cu hiticá prostie. Se zice despre 
cine-va cá e bolind, cind se lasá a fi inselat de al- 
tul, sai cînd crede în utopii si une-ori si cînd e 
greu la pricepere. Unde contactul cu Ungurii e mai 
mare, bolind are numai sensul de «nebun» semni- 
ficatiune, ce o are ungurescul bolond. 

De aci avem verbul bo/fnzesc: innebunesc si 
spun prostii: 

Gaz. Trans. 1890, 147 : «Cu nevasta mé dibesc, 

După fată bolinzesc». 

Bobb : «bolinzesc : balordo, stultesco, bolondulok— 
pe altu : lympho, megbolonditom. 

Tot de aci substantivul bolinzie, care în unele 
parti se aude sub forma bo/onciag — formă venită 
de-a-dreptul din ungurescul bolondság — cu sensul 
de nebunie, prostie. Bobb : bo/unzie : latuitas, bolont- 
sag, esztelenseg; fac bolunzii: insanio, bolondoskodom. 
Si în fine : 

bolundau: măsălariţă, (Vaida Trib. VID, pe care 
Bobb o numeşte Aolunzitoritt: earbă bolunzitóre 
Hyosehyamus-bolondito fü, Cihae II, 483 ; «bolun- 
daritá, datura stramonium». 

Borcut — borkut; — apă minerală, isvor de apă 
minerală ;—mr. isvor i cá fântănă de apă acră ;—eau 
minerale acide, source d'eau minerale acide. 


Cihac II, 484. 

,Borkut* in ungureşte insemnezá isvor de apa 
minerală; în româneşte însă se intrebuinteza si pentru 
apa mineralá, inlocuind cuvintul borviz, si acesta 
de origine ungurescá; v. borviz. 

Borneü (pronunțat bornyeu) —bornyu ;—ranitá; — 
fr. havre—sae du soldat. . 

Gaz.Trans. 1890, 192: «Si mi-ai pus borneu pe spate.» 

Trib. VII, 269 : «Plángi mándrutá, plângi meret.... 

Si rogá pe Dumnedei, 
Sá scap de borneul greü». 

Trib. VIL, 249: «Vai săraca cátana, 

Cand ii vine porunca, 
la borneul pe spinare 
Si iasă la drumul mare». 

«Bornşu sau borjú» insemnézá propria zis: «vițel» 
gi așa a $i tradus Românul pe ungurescul «bornyu». 
Alăturea cu borneü, numire ungurescă a raniţei, mai 
găsim $i aceea de: «vițel» ca in urmátórea poesie 
poporană: «Patrontasul si eghitelul (vitelul) 

Mi-o mincat si sufletelul». (Familia XXVI 91). 

«Borneu» e un termin adus din militie, ca si ho- 
zate, strajámester etc. 

Borzos — borzas ; — zburlit, resfirat, nepieptănat ; 
— mr. necheptinat ; — fr. hérissé, echevele. 

Trib. IL, 68: «Dintre gásti pe borzosa».—Vaida Trib. 
VII. — R. Pont. — Diez I. 128.—Jerney I. 142. — Fa- 
milia XVII, 239 (Marian, Descántece din Bucovina) : «In 
legătură cu numele acestei ființe (Borza) cred că stă si 
următorul adiectiv, carele mai ales în unele párti ale 
Bucovinei, este forte răspândit si anume borz, fem. 
borză. Adj. acesta însemnă atâta cát : sborsit, resfirat, 
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infoiat și se aplică mai ales la gâscele, A căror pene 
sînt crete, sborsite, cari nu stati întinse si netede ca 
celealalte pene, ci infoiate si resfirate in tote părţile». 

Tot din trupina borz s'a format verbul burzuluesc 
s. burzulesc = zburlesc, vesfir. O ne mai fiind accentuat 
a trecut în uw: pot —- putem, putere. Creangă II. 44: 
«Vai, aprinde-v-ar focul, să vă aprindă, zise iea bur- 
zuluită grozav; dar cum se chiamă asta ?» 

Bosorcá, bosorcaie —boszorkány;—vrájitóre, stri- 
gdie;—mr. descântătore, maghistră, strigă, vampirá, 
vurculacá ; — fr. sorcière, revenant, vampire. 

T. Fr. 56, amoroaie, morosnita, bosorcase, strigoe 
se numesc femeile despre cari poporul crede, cá sar 
transforma, în iepuri, câni și alte animale şi ast-fel ar 
lua laptele de la vaci.» 

In comitatul Mures-Turdase zice bosorca. 

Bubău, bobow —bubo, guba ; — saricá ; — mr. sa- 
rica;—ír. sarreau, manteau d'une étoffe de laine forte 
et grossiere. 

Lex. B. psila, gausape, gaunacum; cin von einer 
Seite zottiges Oberkleid, die Gube. —Jerney I. 144.— 
lasd. Cuvente I. 271 : «bobou : sarreau, espéce de 
manteau grossier. In Lexiconul Budan (p. 68) : bubáü, 
sarecá. Din ung. guba prin asimilatiune consonanticá 
regresivă peste silabă: gtb—b-+-b, cf: românul bumb 


ung. gomb.» 
Domnul Alexics Gyórgy pag. 43 ne da cuvintul 


bubo, găsit în Vadrozsaák a le lui Kriza pag. 492, cu 
sensul de: «szérevel kiforditott bórbunda» o bunda de 
piele cu părul întors in afară. Devivind bubáü si bo- 
boi din bubo, nu mai intimpinám nici o dificultate fo- 
neticá, vezi guba. 


Buduluesc — bujdólni; — alung, dat afară; —mr. 
4 
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asgonescu, agunescu și azunescu;—ír. chasser, mettre 
dehors, expulser. 

La inceput sinonim cu budușluesc, s'a diferențiat 
de acesta, luând sensul de chasser, expulser. Lex. B. 
--. R. Ponta Naida dub SL 

Budusluesc —bujdosni;—1mblu, réslet, mé refugiez; 
imblu de ici cólea fárá nici un rost; — mr. imnu 
haimana ;—fr. vaguer d une maniére occulte ; se re- 
fugier, errer, faire le vagabond, flàner. 

Jerney, I. 142. 

Bujdosni insemnézá: «vaguer d'une manier oc- 
culte, se refugier», si cu sensul acesta il găsim in- 
trat in limba română d. e. Mag. ist. III, 53: «imblá 
budușlăii, neferindu-se prin sate»;—idem «nu numai 
din tara Lesascá, ci si din tara unguréscá venia 
buduslái preste munte», etc. 

Sensul acesta insá atat al verbului, cát si al sub- 
stantivului s'a peiorat, aga cà astádi budusluesc 
înseamnă «imblu de ici colea fără nici un rost», iar 
buduşlăă: un «perde vară, un mișel, care îmblă de 
ici cólea, vagabond». 

Buibeleü, buibáláü—bujbele, un soit de palton 
scurt facut dintr'un postav subțire și căptușit cu 
vata. (Al. GyOrgy. 111). 

leteganul 43 : «Doamna nare buibeleu; 
Are mása-un lepedeu 
Şi i-a face buibeleu». 

In legătură cu acesta buică cu sensul de «pep- 

tărel»: Familia XXIV 270: «Că ei nu-i trebue lapte 
Numai s'aíibá buicá n spate». 
(Solnoc Doboca). 
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Apoi buibărac, identic in sens cu buibălăă: 
Col. ined.: Zis-o maica, că mi-o face, 
Rochie si buibarac 
Si m-a da dup'on diac 

De notat că buibáracul sau buibélaul este o 
haină unguréscá și numai prin părţile, unde con- 
tactul cu Ungurii e mai mare e intrat în uz si la 
femeile románe. 

Bumbuscá--gombostü ;—ac cu gămălie ;—mr. ac 
cu tupuze;—fr. épingle. R. Pont. épingle à cheveaux;— 
istr. rom. bátun, pl. bătuni. (Col. 1. Tr. an. III. 283). 

Gaz. Trans. 1887, 6: «Am o mândră c'o bumbusca, 
Purecii de ochi o mușcă». 

Cihac II, 486. 

E un cuvent tot atât de des întrebuințat ca si 
bumb. Jerney il insirá între cuvintele auzite în 
Moldova. 

Bulciă, bilciă, bunciă : ung. bules, boles, bolcsü, 
bucsu; —tirg, sérbátóre, procesiune;—-mr. pizare, săr- 
bátóre;—fr. marché, foire, fete, procession. 

Cihac 486: «anniversaire de la dédicace d'une église, 
féte du village ou patronale».— Pop Povesti IT, 85: «Adi 
e térg în orașul cutare, balcit mare». —Lazár Sáineanu : 
Incercare asupra semasiologiei limbei romane 
(Rev.Tocil. VI, 250): «O altá espresiune pentru serbátóre 
e bulcitt sau bilciă, la Motii din Ardeal bunciù din 
ung. bucst, bülcsü «peregrinare», care întruneşte 
sensul de sérbátóre», azi in special «sérbátóre pa- 
tronalá», cu acea de tirg», intocmai ca paleo-slavicul 
trügü, vavfrropte (româneşte «tirg»), macedo-rom. pa- 
nigiru ( — mër. Tawyyopt) «publica celebritas, nundinze. 
Slavici Nov. 99: «Era bálciul de tomnă de la Sărata». 
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Prea interesante sint— pentru lámurirea cát mai bine 
a cuvintului acestuia —vorbele D-lui Ioan Slavici, de la 
pag. 126 din a D-sale : Die Rumănen in Ungarn, 
Siebenbürgen und der Bukowina, pe carí le daü 
aci in traducere : 

«Macedo-Románii in Tesalia si Epir, cari si el, ca 
Mocanii, duc o viață pastorală, plecă împreună cu 
familiele lor pentru pășunatul de vară, aga ca satele 
lor réman peste vară aprope pustii. 

«Asa trebue să fi fost si la Moti unde pásunea era 
mai aprópe, căci numai în chipul acesta se pote es- 
plica un al doilea obiceiu al munţilor apuseni, asa 
numitul : «Kuszmarkt (ung. csókvásár) de la ITalmágy» 

«Acest tirg la Moti nu se numește tirg, ca cel de 
la Găina, ci bunciă de la Hálmaj. Bucsuzni insem- 
nézáin ungurește : «a-și lua rămas bun» $i bücsü sau 
bülesü «procesiune, peregrinagiü». 

«Tóte femeile tinere, mevestile, cari san logodit 
la sérbátórea Apostolilor Petru și Pavel pe Găina, 
vin cáláreste in deplină podóbá de mirese la Halmaj 
in Sâmbăta, Pastilor si aci sărută pe ori-ce om cinstit, 
ce intálnesc pe stradá. Ar fi un motiv de supérare 
cand cine-va nu sar lăsa să fie sărutat sat dacă n ar 
da un dar celei \ce-] sărută, fie chiar și numai un 
creitar, pentru ca să se păstreze obiceiul». 

Mai jos pag. 127 odaoga : 

«Acest obiceiă la aparintá fără nici un sens, pote 
să-și aibă originea numai in faptul, cá mai de mult 
tinerile femei plecaü de aci la brațul bărbaţilor lor 
şi de regulă isi luau obicinuitul rămas bun al mire- 
selor de la cunoscutii lor şi primiau de la aceştia 
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daruri la tirgul de la Ilălmaj, care avea loc tocmai 
pe timpul plecárei. 

De la sensul de procosiune, peregrinare, a trecut 
la cela de «tirg», cu care se gáseste astádi in multe 
parti locuite de Romani. 

In ungurește astădi e mai întrebuințat bücsü de 
cât bulesu, de unde sar părea cá bulciü al nostru 
trebue să fie intrat de mult în limbă. De altcum si 
din bucsu se putea naște forma bulciü, întocmai cum 
din bóség sa njscut bilsug, belsug, cu intercalarea 
licidei 7. 

Canceü— kancsó ;—cană, ol, ulcior, urcior ;—mr. 
ghimacit;—tr. cruche a vin. 

Gaz. Trans. 1886, 132: «Cind o pun domnii'n can- 
ceü». (in notă: cană, urcior). 

El. Sevast. 289: «Sá bem cu păharele 
Ba si cu canceauele». 

M. Pompiliu Conv. Lit. XX: «canceă : un vas de 
lut cu códá, la gură ca o ulcicá, mai largă; un fel 
de caná.»— Vaida Trib. VII: scafá, cand, ulcior. 

Forma, în care-l găsim, e de sigur maghiară. N'are 
a face cu latinul «canna». 

Cápáluesc — Kapálni; — sap, prásesc ` — mr.; scál- 
sire; — fr. houer, serfouir. 

Col. ined.: «Sáracile fetele, 
Cum le mai tin selile, 
Ziua merg căpăluesc 
Noptea spală, şurluesc». 

Bobb II. 563: «copeluesc—sap, fodio, ások, ka- 
pálok. 

Cápeneag s .chepeneag. Kópenyeg; — manta; —mr. 
sthma, timbare;— fr. manteau. 
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Col. ined.: «Zis'o badea c'a vini, 
Ca vini con cépeneag 
S'o vinit c'o tundrá'n cap». 
Cosbuc George Trib. II, 171: 
«Nici am cal, nici capeneag 
N'am pe lume om cu drag». 
I. et B. 403: «Spune-mi mándr'adevérat 
Tu cu cati te-ai sárutat, 
Cu 10 cu chepenege». 
Pompiliu 64: «Intinde capeneagul, 
Să-ţi vérs banii cu sacul». 

Este unul dintre cuvintele aduse din militie; se și 
intrebuintézá mai ales pentru mantaua militărescă. 

Jerney îl numără printre cuvintele auzite'n Mol- 
dova. (I, 145). 

1) C&éput—-kaput;—haina, surtuc, palton, suman;— 
mr. surtuc;— fr. surtout. 

Familia XIV, 177. «Cu pălăria sa ca o 6lă de fiert, 
cu infricosatii sei pantaloni si neschimbatele sale 
căputuri de una si aceas materie, din lâna oiel». 

E un cuvint des intrebuintat la románii de peste 
munți si mai ales: «cáput de iarnă» «palton». 

2) Cáput—kapu;—pórtá;—mr. pórtá;—fr. porte. 

Familia XXV, 524; «A lui d'asa sá-l astepte, 
Cu deschise căputuri». (in 
notă: porți). 

E format de la acusativul unguresc kapu — ka- 
put—dupá cum afirmă și domnul Alexics György in 
ale sale Magyar Elemek az Olah nyelvben p. 69. 

Circulă alături de sinonimul séü pórtà prin tinu- 
turile, unde amestecul e mai mare. 

Cátaná, cotună, cătună, katona ;— ostaş, sol- 
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dat, militar;— mr. ostas, nizam; fr. soldat, militaire. 
Mag. ist. III. 368: «Pentru cátane, ce-aü venit a- 
supra lui Mihaiü-Vodà». 


I. et B. 295: «Foie verde buruiană, 
Vai maică ma seris cáfanádá». 
Col. ined.: lo mé duc maică cătană 
Tu remâii de-mi spală haine. 
Aceași ` Cine mo luat cătană 
N'are-a ce-și mai da pomană. 

Vaida Trib. VII: «cotună, cétuna—<miltar, ostaş». 

De aici: cătănie, cáfunie si cotunre ; verbul 
catunesc catanesc si cotunesc; adiectivul cătă- 
nesc si catanasesc. 

«Cátaná» va fi o dovadă nestérsá despre serviciul 
ce l-a facut și-l maï face o parte dintre Romani în 
armata Austro-Ungară. In cele mai jalnice doine fi- 
gurezá cuvéntul acesta, căci e greü de făcut armata 
si între Omeni de aceiași limbă, dar mite între ómeni 
diferiți prin limbă $i obiceiuri ! Chinurile, ce le su- 
fere un biet ostaș român în armata Austro-Ungară 
il fac pe acesta să-și inchipuiascá de cea mai mare 
nenorocire înrolarea sa în armată. Să mai adăogăm la 
acesta si regretul vetrei, la care a crescut Românul, si 
: ne vom putea explica, cum în jurul vorbei cátaná sa 

grupat tot ce pote fi mai jalnic din productiunile po- 
porulul. 

Una din eapo-d'operele din productiunile de felul 
acesta e urmátórea doină, ce-am auzit-o in satul 
Ripa de jos, Comitatul Mures-Turda : 


Cântă cucun virv de şură, | Cântă cucwn virv de paie 
Merg voinicii la măsură; | Merg voinicii la bătaie; 
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Cântă cucu Vinerea, Blăstămindu-şi părinții 
Trec voinicii Dunărea. De ce i-o facut pe ii! 
Of, săracii voinicil, Nu-s negri de felul lor, 


Cum se duc ca fluturii, Că-s de frica Nemtilor ; 
Pe marginea Dunării | Nu-s negri de nespalati, 
Negri ca călugării, | Că-s negri de supăraţi. 


Intr'o doină publicată de Iarnic si Bársan, găsim 
urmátórele : 


«Maică până ce-oi veni | Darsé n'o cosi omeneste, 


| 
Tu cámasá mi-i croi | Ciso cosi cătănășește. 

Ore de ce s'a pus aci «cátánüseste» opus lui «o- 
meneste»? Cátana nu e «om»? 

Se vede venind cine-va din depártare; tóranul ro- 
man isi zice atunci: «iată vine-un om». Dacă acel 
cine-va se apropie atâta, in cât sé potà fi distins, 
dacă e un ţigan, ungur, jidan, neamt aan ori-ce alt 
om, care prin port, prin limbá saü prin alt-ceva se 
deosebeste de «román» asa cum il cunóste téranul 
roman, óre-cum ca páréndu-d réü că s-a perdut vre- 
mea sé se uile la dénsul zice: dă-l dracului, că nu 
e om, ci țigan, ungur etc. Tocmai asa si cu «cátana». 
In doina de mai sus „omenește“ inlocueste pe „ro- 
maneste“, fiind-că după conceptiunea Românului om 
însemneză Homan, si aci cătănășește  soldățește. 

Celuesc — csalni;—insel, amágesc; —mr. minciunez, 
aréd; —fr. tromper, duper, séduir. 

Pop. Trand, 25: «Nu-i voinic să se găsescă, 
De ea să o celueascá». 
Conv. Lit. XXII, 533: «Ce/uit-a celuit, 
Fecior tinér de zlátar 
Fatá de domn mare.» 
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I. et B. 16: «Cum mé cule, cum te visez, 
Pun mâna pe ce găsesc 
Domne cum mé celuesc». 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 17), Cseluiesk — Decipio, 
fallo». 

«Celuesc» n'are-a face cu «celo»; e din ungurescul 
csalni și tráeste alátur de insél— latin de origini,— 
care l'a si influențat din causa apropierei fonice ce e- 
xistă între trupinele lor, căci pe lângă celuesc, se mai 
aude şi £nce/uesc. 

Pop. Trand. 25: «Blăstămul fetei Znceluite». 
Conv. Lit. XXIII, 1100: «Vino bade, de-i vini, 
Nu mé tot Znce/ui, 
Cà 'nceluită-s eu bugát, 
Cà mé uit si nu te véd; 
Celuiascá-te lumea 
Cum mi-ai ceZuift mintea». 
De aci : celuire si celsag s. celusag -- înşelare, a- 
măgire. 
teteganul 110: «Spusumi-o frunza de fag, 
Că dragostea nu-i iosag, 
Numai trudă si. ce/sag» 
Col. ined.: Din josagsi din mosie, 
Am cădut la grea robie; 
Din moșie, din iosag, 
Am cădut la greu celsag». 
Pop. Trand.; «Ba eu nu te-oit slobodi 
Ca ti-e glasul bárbátesc 
Si ti-e portul mueresc 
Si mă tem de ce/usag». 
An. Lug (Rev. Tocil. VI, 17): «Cselshag— Deceptio». 
Celusag si celsag sint formate cu sufixul sag care 
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de alt-fel e de origine maghiară întocmai ca: furtu- 
sag, vălmășag, molosag etc. si nu sint venite de-a 
dreptul din ungurește. Sa 'ntimplat ca in limba ro- 
mana de peste munti doué elemente unguresti sá se 
ntilneascási sá formeze o singurá vorbá, in care prin 
urmare améndoué părţile, atât trupina, cât si sufixul 
sint streine. 

In ungurește înșelare, amăgire se zice : csalás, csa- 
lódás si csalogatás. 

De-adreptul din ungurescul csaló ni-a venit; 

Cialáü — înșelător, amagitor, seducétor. 

Conv. Lit. XXIV, 1093: «Ba 1o brato n'oi veni 
Cá te cunosc pe paltáü 
Că esti cane si cealăă». 
Trib. VIL, 269: «Neico cu suflet c/a/a 
De te-ar bate Dumnezeü 
Nici mai bine, nici mai réü 
De cát cum voiu zice et». 

«Cialáü» din csaló ca istaláü din istáló, biráü din 
biró etc. : 

Chilin—külón;—deosebit despărțit, separat; — mr. 
ahorghia;—fr. séparé, isolé. 

M. Pompilit Conv. Lit. XX: «de chilin, despártit 
la o parte».— Vaida, Trib. VII: «chilin, după pronun- 
tare tiilin si tiiling---separat». 

Jerney I. 146.— Lex. B. «distinctus, varius, diversus, 
separatus». 

B. Dos. 378: «Că Lan pus cu turmele chiline 
Pre mosii în rind cum li să vine». 
Cihac II, 489. 


Se zice «a se dade chilin» mai ales despre tinerii 
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insuráteí, când nu mai vor să mânânce împreună cu, 
bătrânii sau cu ceialalti cáseni. 

De aci chi/inesc, deschilinesc—separ, despart 
deosebesc si chilinire, deschilinire. N. P. 168: «Luând 
pe disc părticele deschilinite». 

Chindeü.— kendó;— năframă, maramă; stergurá, 
prosop;— mr. pischire; prusop, stergátor de fatá;— 
fr. fichu, essuie-main. 

Col. ined.: «Cá-s aprope de mult réàü, 

Ca obrazu de chindeiz». 


I. et B. 121:— «Şi-i legată cun chindeü». 
Idem 185: «Máriutà cu cAindei, 


Vai de măritatul tet». 
Gaz. Trans. 86, 165: «Lacrámile din ochi pica ; 
Io le şterg cu Unden (chindeü) 
Iele merg ca páréuü». 

Cihac, II, 489.—In comitatul Mures-Turda chindeă 
se intrebuintezá intiii pentru «stergurá» alaturea de 
sinonimul séü «stergar»; apoi pentru o năframă te- 
sută tot în forma stergurei, de cât împodobită cu 
maí multáartá, cu care in timpuri mai friguróse saü 
ploióse isi invelesc femeile capul. 

Chischineü, cAescheneü, cheschenea— kesz- 
kenó;— náframá, maramá; -—mr. pischire, simie, calim- 
chérá, ghismae ;—1r. fichu. 

Cat. Calv. 22: «Uneori punea numai Kiskeneul pe 
bolnavi si se vindecat».—Vaida Trib. VII. 

Trib. 87, 34: «Si cosă si chindiseste 

Chischineaue mari domnesti». 

Conv. Lit. XXII, 534: «Legă mâna 'n chescheneiü 

S-o bagă în sînul met», 
Conv. Lit. XXIV, 92: «Ce duci lele 'n cheschenetz?» 
Idem IV, 31: «Bădișor capu mé doare; 
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D'adám bade-o cheschenea 
Sá mé lee la cap cu ea» 
In Hațeg cAiskinet: 
Conv. Lit. XVI, 9: «Chischineu rotat, 
Cin'le-a blestemat?» 

Ciacáü — csákó ; — chipiü, chivérá ; — fr. tschako, 
schako. 

Trib. IL, 46: «Domnule solgăbirău 

Mult imblasi de rindul meü 
Să-mi pui peaná si czacăă». 
heteganul 51: Aceas, ca mai "nainte. 

Col. ined.: Imperate, nu ţi-e greà 

Când vedi sânge pe ciacăă 
Vérsat din sufletu meu ? 

Cig& — csiga; — scripete; — mr. căruliă; — fr. 
limace, limacon. 

Bobb «fune de tras in sus cu czga : subductarius- 
tereh tsigán felvonó kótél».—-R. Pont. «sterlet, lima- 
con, éscargot; erue, cabestan, sabot, toupie.—Jerney, 
I, 142.—Cihac. II «czg&: s., toupie, guindal, colimaçon, 
cric; — cigé-miga vétille, fadaise, blague ; — csiga 
toupie, guindal, cric, csigabiga colimacon, vétille, fa- 
daise etc., (biga colimaçon); pol. cyga, cr. serb. tigra 
toupie.» 

Cilediü — cseléd ` — copil, servitor, copilărime, ser- 
vitorime, familie ;— mr. fálcare ;-—ír. enfant, domes- 
tique, enfance, gens de service, famille. 

Trib. 1887, 38: «Dragi ci/edii lui, 

Unde cá porneste 
Mare spor sporeste». 

Bobb II, 562: «celed —familie de casă, familiarium 

domesticum, házi cseléd».—M. Pompiliu Conv. Lit: XX 
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«o familie».— Vaida Trib. VII «cz/eghiă servitorimea 
din casă, membrii din familie luaţi ca totalitate, ne- 
luând între ei si pe capii de familie». 

In comitatul Mures-Turda : «câți ciledi ai? «cati 
copii ai?» 

Cinaş — csinos;— drăguţ, frumusel;— mr. beles, 
belus musutic ;— fr. charmant, gentil, joli: 

Col. ined. : M-o făcut maica cinas, 

Să scot fetele 'n imas. 
Conv. Lit. XXII, 535: «S'aleagá mieii de grasi, 
Si voinicii de cznasi». 
I. et B. 383: «Trandafir, tvandatiras, 
Drag im e omul cinas». 

Cuvîntul cinaș, cu accentul pe ultima, nare de 
càt o parte din el de origine ungurească: cZ7 -csin, 
iar as e sufixul calificativ din poznas, pungas ;— 
dar cu tote acestea nu substantivul csi «propreté, 
élégance,» ne-a dat pe al nostru cinaș, ci adiect. 
csinos. Lucrul acesta nu ni-l spune numai faptul ca 
substantivul n'a străbătut în limba română (nu e de 
a se confunda cu slavicul cin—rang, grade), dar si 
dificultatea fonetică pentru trecerea lui og in aş pre- 
cum şi perfecta identitate de sens între csinos și 
cinas. Numai analogia a facut, ca din csinog se a- 
jungem la cinaș al nostru. 

Ciont — csont; — os; — mr. os; Dr, os. 

Pop. Trand. «Sa-ti ajungá os pe os, 

Ciontele prin pat in jos». 

Vaida Trib. VII : «a ‘nghetat ca cfontu».—An, Lug. 
(Rev. Tocil. VI, 17) «Csont. Os». 

Cipcá—csipke ; — dantelă; — mr. dantela;—fr. dan- 
telle. 
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teteganul 120; «Vasilică clop cu cipcă 
Vina la noi duminică» 
M. Pompilià Conv. Lit. XX : «dantelă». — Vaida 
Trib. VIL: «czfcá, circa = dantelă». 
Cipór s. ciopor — csoport ; — turmă, ciurdă, cirédà, 
cetă, boteiü; — mr. turmă, glótá;—fr. troupeau, groupe. 
Vaida Trib. VIL: «turmá spre ex. un cipor ghe- 
boi.»—«Jerney I, 143 : «csoport — csopor».—R. Pont: 
«troupe, quantité, nuée, masse, volée d oiseaux». — 
Cihac IL, 491 : «troupeau de bestiaux». 
Ciucur—csukor; canaf, — mr. fundá;— fr. noeud 
de ruban, maille, frange, bouffette, houpe. 
L et B. 274: «Mai bine m'asi spánzura, 
De czacurul brâului». 
Col. ined. : Náfrámutá cu ciucuri, 
Io te joc, tu te scuturi ; 
Naframuta 'nciucurată, 
Nu fi mândră supérata. 
Domnul C. Lytzica mí-a comunicat, cá in Moldova 
ciucur însemneză si «turtur de ghiatá». 
Picot. 27.— Cihac. II, 491. 
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De aci «a înciucura». (Dubiü) 
Clop, colop—kalap;—palarie;— mr. capelă ; — fr. 
chapeau. 


Col. ined.: Bade, c/op impetelat, 

Multe suflete-aí stricat. 
Aceeași : «Dragumi-i de cătră sara, 

Că Badea pe deal cobora : 

Cu colopu pe-o ureche, 

Cu inima ruptá'n zece. 
Reteganul 120: «Vasilicá, c/op cu cipcá, 

Vinà la not duminicá». 
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Familia XIX, 580: «Trag colopele pe nas 
Si lac la fete necaz». 

Familia XXII, 323 : «S’a dus büdita cătană 
La rémas c/opu si peana». 

E forte des întrebuințat. Sint multe tinuturi, pe 
unde numele de pálárie nu e cunoscut. 

Cochiivéchi — kótyavetye ; — mezat, licitare ; — 
mr. mezate ; — fr. enchéres, licitation. 

Cihac II, 492 : «cochiivéchi s. pl., (pour cotiivéti) 
encheres : (Ur. 5. 445 : tote veniturile podului cu te- 
dulă prin telal-baga să se vinzá la cochiivechi in Vis- 
teria gospod) ; — kótyavetye licitation, enchéres, kotya 
licitation, vett (venni) acheté ; — selon Mikl. Magy. 33 
le mot magy. vient du serbe koce veče, quis vult plus 
(dare).» 

Domnul Hasdet in Col. l. Tr. VII, 499 : «cochii- 
vechi insemnézá pur și simplu mezat saü licitatiune, 
fie dinaintea divanului, fie de 'naintea Starostelui de 
negustori, er nicí de cum adunarea ómenilor cu minte 
$i esperienti. Noi am luat acest cuvint de la Unguri, 
la carí kótyavetye, pronuntat aprópe ca kokiovekie 
vrea să zică vindare publică. Ungurii la rîndul lor, 
după propria mărturiă a archeologului maghiar Révai, 
laŭ căpătat de la Serbi». 

Coldus , cu/dus — koldus ; — cersitor, sérac; 


mr. giritor, ciripán ; — fr. mendiant, gueux. 
Conv. Lit. XVII, 355 : — «Bund sara om bogat; 
— Mulţumesc co/daș de sat». 
Vaida Trib. VII: «cersitor» nu e cunoscut. — An. 


Lug. (Rev. Tocil. VI, 33): Kuldush-Mendicus.—R. Pont. 
«culdus pauvre, ruiné». 
Colduesc și culdușesc— cersesc ;— mr. cersesc ;— 


fr. mendier, gueuser, demander l'aumône, la charite. 

Vaida Trib. VII.—R. Pont. 

Copirsáü — koporsó; cosciug, sicriu, tron, násálie;— 
mr. chivure, sánduche de morti;—fr. cercueil, biere. 

I. et B. 57 : «Mori mândră să mor $i eù 

Sá ne facă un copíirseüu». 
Trib. VI. 149 : «Cine din tine mé scóse 
Naiba sánétate'n ose 
Nici pitá de grit pe masă 
Nice lemn de copirse:: 
Nici nu-l erte Dumnezeü». 

Familia XXII, 295 : «Că voesc a scrie carte, 

La máicuta'n Brastaleu 
Să-mi trimită copirset ; 
Copirseü mândru cernit, 
Copirseu mândru vergat, 
Trupul meu o (i sfármat». 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI 40). B dg A 

operseul|Sepulcrum. 

Jerney il insirá intre cuvintele audite in Moldova. 

Corcie — korcsolya ; — codirlă, lesă ; — fr. patin, 
poulain. 

Lex. B. «scala cellaria, die Schrottleiter, kellerleiter». 
Cihac, II 493.— Gaz. Trans. 1888,50: «corcie o gratie 
de nuiele, ce se pune iarna pe sanie, ca să stea 
finul. 

Corsag — korság; — guturaiü, diaree, o boală tre- 
cétorie; epilepsie; — mr. tuse, scótere afară; — Ir. 
catarhes; diarrhée; mal caduc, epilepsie. 

Bobb: «cu corsag = comitialiter — korságoson».— 


“(Nan rm LA A 
Gaz. Trans. 1888, 53:—corsag — diaree, durere de 


pântece, résbire». 
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Cristaiü — kristaly;—cristal;—mr. cristal Si cru- 
stal; — fr. cristal. 

Col. ined.: U, iu, iu, lărtaiă, cristaiu, 

Pintr'on husos să nu-l dai. 

Forma e cea maghiara. 

Curut -— kurucz; — cruciați unguri, rebeli. Ade- 
renții contelui Emerik Tókóly şi a lui Francisc hRákoczy 
II, cari sah resculat în diferite timpuri in potriva 
impératului Leopold I. 

Cihac II, 494: «croisé hongrois, rebelle; (Pan P. 
V. 2,75 foarte cu putintea oaste curuti de a-i lui ră- 
măsese).— kuruc nom des soldats du dernier Rakacy; 
cech. kuruc croisé, rebelle; du nhall. Kreuz-faAror 
croise.» 

Darab s. dărabă—darab;— bucată; — mr. bucată 
cumet, cumata;—fr. piece, morceau. 

Cat. Calv. 28: «taie un lemn din pádure si dintr un 
dárab isi face foc să se 'ncălgescă si să'şi cocă pită, 
dintr alt darab îşi face Dumnezeü si îi se nchiná.» 

R. Pont.—Cihac II, 102. 
El. Sevast. 328 : «Apol du-te la cea porta 
Ş-o taie dărabe tota.» 
Col. ined. : Că de mâncat i-am gătat 
Cápátinà din grădină 
C'o dărabă de slănină 
Si c'o 0lá de smîntînă. 
Trib. VII, 205: «Tigane, cetera. ta 
Trehbuiü-ar zugrăvită 
C on dárab de lemn lovită». 
teteganul 108: «Sedi bade dac'ai venit 
C’ai trebui omenit 
Cun dărab de lemn pirlit 
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S'ai trebui ospátat 
C'un dárab de lemn uscat». 

De aci avem dărăbos identic cu necioplit, adica ceva 
in stare brutá, in «dárab». 

De la pluralul dáraburi s'a format verbul: 

Daraburesc—dimic, fárim, imbucátátesc; mr. a di- 
mica, a disica, a frange;—tr. dépécer. rompre, casser. 

Gaz. Trans. 1890, 49: «Si să mé dărăburească 
Si din mine să cioplescă». 
Pompilíü 15: «Pre mine să mé dobóre 
Si si mé darabureasca 
Si din mine să ciopléscá». 
Daráburos—Bobb: asper. 

Acestea-si aii analogia în feluresc si felurime, for- 
mate asemenea de la pluralul feuri—din fe/iv. ac. cuv.) 

Deres—deres;—alburiü, suretic, sur báténd în roșu; 
—mr. durin, psar, siv;— fr. gelée blanche, givre, gris, 
rubican. Bal. Mor. deres: bereift, miusetarb, mău- 
sefahl, weiszgrau. 

R. Pont. AL Cănianu 245: «Colóre de cal» (Moldo- 
va).—Cihac II, 495: «rubican (seulement des chevaux); 
cal rosu cheval alezan parsemé de blanc, cheval ru- 
bican, cheval vineux;—deres couvert de frimas, gris 
de souris, (dér—frimas); pol. deresz, dereszak, čech de- 
re$, deresak, deresek cheval rubican, rouan. 

Dipléü s. depléi—gyepló;—triu;—mr. fárnu, frin;— 
fr. frein, bride. 

Lex. D «depleu, dipleu, hétiü, habena, froenum; 
der Zügel.—Jerney I. 144. 

Diug—dóg;— hoit, stirv, putóre;— mr. marge, pu- 
tore;— fr. cadavre, charogne. 
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Vaida Trib. VII, «diug— hoit, stirv, mortáciune; e 
des uzitat». 

Acest cuvînt împreună cu Z0if, amindoué din un- 
gureste, sint forte respándite. Dfrgule! e sinonim 
cu «putóre!» 

De aci diugos — leneș, puturos (R. Pont.) si dug- 
liş cu aceeas semnificatiune: Creangă IL, 52: «scólá, 
duglisule, înainte de răsăritul sórelui». 

i din diug e un iot consonans, forte des in graiul 
Romanilor de peste munti: djeal (dieal) — deal, ljelje 
(lielie) = lele, njenje (nienie) = nene, etc. — 7 s'a nás- 
cut sub influenta lui 6, care suná ca un e roman, 
căci altcum nu niam putea esplica presenta lui 
înaintea lui z. 

Duhan s. dohan —dohany;—tutun, tăbac;— mr. 
tutune, tutume, duane;— fr. tabac, nicotiane. 

Pop. Povești III, 20: «Na tigane patru bani de du- 
han si mergi de-l chiamă!» — Pop. Trand. 32: «A- 
veam pipá si duhan». 

Gaz Trans. 1888, 118: «De cánd joc fete pe-ales 

N'am dohan să dohanese». 

De aci: 

Duhanesc— fumez;—mr afumez;— fr. fumer du 
tabac.— 

Trib. VIL, 249: «Unde sade s-odihneste 

Prinde pipa duhaneste». 
Idem 224: «Bocánireas la ferésta, 
Barbatu-mi sede la masa; 
Sede jos si duhaneste 
Dracu-l stie ce gândește». 

Reteganul 33: «Cine ‘n lume-a mai védut 
Epure vara cosind 
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Si găina duhanind, 
t Epure suind pe scara 
Si gáina cu țigară?» 
. Duhanas—Sfamator; — mr. afumátor;—ír. fumeur 
de tabac. 
Pop. Trand. 26: «Ba pe vatrá nu'mí asterne 
A Că-s bărbaţii duhănași. 
| Duhăniţă tutun țărănesc (Vaida Trib. VID. 
E^ Duhan e mai rar intrebuintat de cát tabac; dar 
5 lui duhánesc nud face concurenţă altă vorbă. 
7 Fagidat—fogado ;—birt, cârciumă; — mr. dugane, 
micheane si mihănă; — fr. cabaret, gargote, auberge. 
s I. et B. 224: «Fóie verde de duplăii, 
> De-asi avea un făgădău». 
G Idem 287: «La Lina la fágádàü». 


Col. ined.: Turcu de màn o-a luat, 
In fágádáü so băgat. 
Eadem: Si cu hida te-am aflat 
Ducénd'o la făgădău. 
Alex. Bal. 95: «Colo'n jos la făgădău». 
Jerney |. 143. — R. Pont. — Cihac IL 494. 

De aci făgădar şi făgădăriță  câveimar, câ» 
marita. Alex. Bal. 95: «Mai cărcimar, măi făgădar! 

Fărtaiă, fartal, fártar— fertály;— sfert, pátrar; 
mr. cirec;—ír. quart, quatrième partie. 

Lex. B. fărtaiă, fărtalu sat fartariu — quarta- 
rius, quadrans: das Viertel, Vierling, der Quart.— R. 
Pont.;—Cihac. If. 499.— Vaida Trib. VII. 

Col. ined.: U, iù, ia, fărtaiă crigtaiü, 
Pintr'on husos să nu-l dai. 

In comitatul Mures-Turda sa format de aci farm 

tăiș si iată cum: 


or 

Anunturile privitóre la dare, facere de sosele saü 
ori $i ce intereseză de o potrivă pe toti locuitorii unui 
sat, dacá acel sat e mai máricel, se fac prin dobas, 
care bate doba la réspintii saü in diferite parti ale 
satului $i dupé ce incetézá de a o bate, in fie-care 
loc, anuntá ce-a ce i sa incredintat de cátre autori- 
tati. In comunele mai mici însă acest dobas lipseste 
și este înlocuit prin fartais, ale cărui atributiuni 
sint aceleas ca si ale dobasului, de care se deose- 
beste numai fiindcă-i lipsește doba. Anunţurile le face 
în chipul următor : Se urcă pe un deal fórte apro- 
piat de sat,—dacá in sat se află vre-un loc mai ri- 
dicat, atunci pe acel loc—de unde strigá de mai multe 
ori: Tot omul la ziua cutare (saü până in x zile) sà 
se prezinte etc..., spunând tot ce an sătenii de făcut. 
Fartaisul strigă sah dimineta, sau sara, căci atunci 
sint Omenii in sat. De unde să vină ore numele a- 
cestui funcţionar ? 

Davea se plătește în patru rate numite: fârtaiul 
întiiu, fartaiul al doilea, etc. 

Inainte de încasare trebuesc anunţaţi ómenit. Anun- 
tátorul fartaielor de dare sa numit fartais, care 
mai apoi il vedem anuntand ori-ce lucru, ce priveste 
întreg satul. Este un soit de zip? al celor vechi. 

Fedeü — fedé; — capac ;—mr. câpache;— fr. cou- 
vercle. 

Gaz. Trans. 1890, p. 91: «Cu ochii cât un fede» 
(în nota : acoperemint, ce se pune pe óle).— Vaida 
Trib. VII «fegheă.» 

Familia XX, 347 : «Marita-m’asi mărita ; 

— Nu stiü cine te-a lua, 
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N'ai nici old, nici fedeă, 
Vai de máritisul téu» . 

M. Pompilit Conv. Lit. XX : «pocris, capac de lut». 

Féle— fél — ; jumétate de oca sau jumétate de litru, 
halbá — mr. jumiticá, jumate oca, jumitadicá (contras 
din jumitate de oca); — fr. demi-livre, demi-oca, 
(R. Pont). | 

Gaz. Trans. 1889, 46 : «Cu cupa gi cu félea.» 

Pompiliu 22 : «Tot copul 

Si galbenul 

Si félea 

Si talerul». 

Diminutiv, fe/cufá: I. et B. 387 : Pálincutá draga mea, 

M'am jurat cá nu te-oiu bea 
In tótá viata mea, 
S-acuma de-o sáptámáná 
Sint tot cu fe/cuța 'n mână». 

In ungurește f6/ «e intrebuintezá in compositiuni, 
ori si unde e a se esprima notiunea de «jumătate». 
La Români însă a trecut numai sensul ce-l are în 
legătură cu «kupa» — félkupa — !/; oca $i in trecere 
kupa sa perdut, rémanénd numai fél, care ne-a dat 
pe al nostru féle. 

Feleheart, feleherf.felhérez ;— ceatláu ` un lemn 
găurit, ce împreună sulisorii loitrelor; — fr. garrot, 
tortoir. 

Pop. Poveşti IV. 26 ` «boii-i vei prinde în jug, vaca 
vei lega-o "n feleherful dinapoi, iar tu vei şedea pe 
felehertul dinainte (ciacláü)» — Buzilă, Trib. VIII : 
«feleheart — un lemn gáurit, ce impreuná sulişorii 
loitrelor.» — A. Gy. 55. r 

Feleluesc, fe/e/esc, felesesc—felelni, feleselni ; — 


Gil 


m apuc, iau asuprá-mi, réspund, dau samă ; respund 
obraznic, întorc vorba; — mr. liad asuprá-mi, tornu 
sborlu ; — fr. assumer la responsabilité, repondre de 
qc.; prendre qe chose sur soi, répliquer, riposter im- 
pertinemment. 

C. V. 60 : «De multi anii fiindu tu giudetu dereptu 
limbiei acesteia te sciu, cu buinru sulletu ca de meinre 
feleluesc». — N. P. Omul, ce la ce va dice : cununá- 
mé preoate, cá-ti fe/e/uesc de Vlădică, cá ne este 
slugă acela, popa de va asculta de acel om, gloaba 
8 de zloti. 

Vaida Trib. VIL, felesesc, respund obraznic. 

In comitatul Mures-Turda feleluesc lam audit cu 
amindoue sensurile : cu acela de a-și lua asupra sa 
respunderea pentru ceva, — semnificatie ce o intilnim 
şi în scrierile vechi române, si cu sensul de a «intórce 
cuiva vorba, a-i réspunde la reproșuri». 

Ungurescul feJe/ef ne-a dat pe felelieatiü, res- 
puns, ce-] gásim in Codicele Voronetian p. 38: 

«Ascultati acmu al mieu cătră voi fe/e/ia£iü». 

Felezáü — f616z6; greblá de arie, mătură de cu- 


rätat griul imblátit s. trierat; — Bal. Mor — das 
Streichholz. 


Cihac II, 498: «une espèce de balai, que l'on passe 
legerment' sur le blé vanne pour le nettoyer des balles. 
Trib. 1887, 294: «Si felezeu meslecan». 
Felezuesc — fólózni; — a curăța cu mátura griul 
imblatit;—halayer le blé vanne pour le nettoyer des 
balles. 
Col. ined.: Cu picioarele-l Tmbláteaü 
Cu coada-l felezuea 
Cu urechile 'n sac îl puneau. 
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Vaida Trib. VII: «felezesc — dap turmeta si gozul 
în laturi cu o mătură specială de pe aria, unde este 
eriul de-alungul asternut». 

Tot Vaida ne mai dă substantivul fe/ezztoare, 
pentru felezáü (Trib. VIL). 

Filer, flear — filler; denar; — mr. pecun, as- 
pru; — fr. denier. 

Bobb «1) o batcá, assarius, batka, fillér, 2) Te- 
runcius — egy kis-pénznek három része; fileriu de 
aramă — Chalcus, Rez tiller a régieknél». — R. 
Pont. — Cihac II. 499. 

Germanul Zeller trecénd prin ungur. fi//ér, a 
ajuns la noi sub forma filer sau fear. 

Firez, firiz, feresáü —- fürész; — mr. pila; — 
iv. scie. 

Vaida Trib. VII: friz. (după pronunțare Miriz) - 
feresei.—An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 24): firiz1,143.— 
M. Pompilih Conv. Lit, XX. feres&ü. 

Gaz. Trans. 1890, 192: «Dupá mine vor veni, 

Cimermani de la Vişauă, 
Cu securi, cu fereseuă». 

Formele acestea tráesc alături de comunul feres- 
tau s. ferestráth (v. Al. cur. IL). 

Fodor, s. fodorá — fodor — cret, cutá; — mr. 
clin;—fr. jabot, plisse. 

I. et B. 444: «Lelea cu fodorii mari 

Ibovnicá la jindari». 
Col. ined.: Lelea cu fodorii mari 
Bună-i coită la jindart, 
Lelea cu fodorii mici 
Bună-i coită la voinici. 
M. Pompiliu Conv. Lit. XX: «fodre— cretele». Tri- 
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buna VIII, Buzilă:» Partea mánecii de la lanset se 
numește fodori.» 

In An. Lug. (Rev. Tocil. VI 24) găsim pe fodor 
in compositiune cu menta: fodormenta-mentha, 
fodormenta kalului: Calamintha. In ungureşte fo- 
dormenta insemneza «aminta creați». Ungurii lau 
tradus din rumáneste si in traducerea ungurească 
a trecut la Banadteni, unde tráeste alături de rumâ- 
nescul «minta creafá». 

Foitas—lojtas ; — încărcătura unei puști; cartușă; 
torent de ploie; viscolitură s. vicoliturá; —fr. car- 
touche, bourre; ondée, averse, pluie baltante; lour- 
billon. 

Cihac 588.—Vaida Trib. VII: «fortas, 1) torentul 
puternic de ploie. 2) cumulul de omet, ce vintul 
aduná, 3) pravul si tot ce se indesue in puscá saü 
pistol, cind se umple.» 

l'udamentala idee a ungurescului fojtas e: £z7z1ábu- 
Sire de unde s'a aplicat la tot ce poate sá innábu- 
séscá o fiintá. 

Domnul Vaida ne dă si verbul a /pifăi «Se zice 
despre torentul de ploie, ce e pe aci, pe aci să inábusas- 
cá un om, vietuitoare. Mai adese se foloseste vorba 
a foităși tot in acest sens». (Trib. VIL). 

Forostuesc, Íorostesc—forrasztani;—lipese, înnă- 
desc, imbin,—mr. alichescu; impreunez, 
plomber, braser, conglutiner. 

Marian Desc.: «Asa să se forostéscá 
Mina lui N. 
Cum forostesce 
Tiganu fieru! 
Cihac II «500. forostuesc, ferestuesc, herestuesc, 


fr. souder, 


conglutiner, cimenter, consolider, corroyer, souder, 
plomber;—forostăă. Helianthemum vulgare; la plante 
écrasée se met sur des blessures fraiches et on en 
enveloppe méme les membres demis». 

Gábánas— gabonás; -hambar ; gránar;—mr. am- 
bare;—fr. grange, grenier, magasin à ble. 

Gaz. Trans. 1886, 143: «Să trăieşti cu sănătate, 
Să ai plin în gábánas». 

Cuventul trăieste alături de hambar sai ambar. 
In comitatul Mures-Turda s'a specificat însemnarea 
ambelor acestor cuvinte : hambar sau ambar e un 
lădoiu, un susiiü mare pentru păstrarea granelor, iar 
găbănaş ` o mică clădire a parte, menită anume pen- 
tru păstrarea cerealelor si a unei parti din cele ale 
iconomiei. 

Galischie —galiczka (provincialism secuenesc), ka- 
liczka si kalitka;—. colivie, cuscá;— mr. câfaze;— fr. 
cage. 

Conv. Lit. XXIII, 812: «Pasere din galischie, 
Spune báditei să vie». 

Gat —gát— parapete ;—z2ágaz, hăitaş, leas; — mr. 

scara (de la iaz);—fr. rempart, digue. 
Trib. VII, 196: «Trecui apa fara gat, 
Era sara pe nserat». 

Jerney I,143.—A. Gy. 57. «A moczoknal (Torda- 
Aranyos m.): Kévekbél rakott emelkedés a patakban, 
mellyel a pisztrángnak vagy màs egyébb halnak me- 
neküló útját zárják el ` La Moti (comitatul Turda- 
Aries): o rădicătură de peatră in páréie, cu care se 
inchide calea de scăpare a păstrăvului sau a ori cărui 
alt pește». 


Găzdac s. gázdag— gazdag ;— bogat, avut;— mr. 

avut, imbogat;—fr. riche. 
Pompiliu 17: «De cát mos, fie gézdacu, 
Mai bine fecior séraeu». 
Vaida Trib. VII: «Dá-mé maică după drag 
Nu mé da după gazdag». 
I. et. B. 181: «Lácomit-am, lácomit, 
Lacomit la 7 vaci, 
S-am luat hida din gázdaci. 

De aci găzdăcoiă ` chiabur, si gazdacie avere. 
M. Pompilit Conv. Lit. NX, «găzdăcoi om chia- 
bur»;—Pop Poveşti III, 82: «Tote semănă a gaz- 
dásie !) a o stare bună impreunatá cu socotelă». 

Gazdusag—gazdagság;—bogátie, avere;—mr. avu- 
tilie;—fr. richesse, fortune. 

Col. ined.: Mândră ochii téi din cap, 
Nu-s făcuţi a gazdusag, 
Că-s făcuţi a curvusag. 
Gaz. Trans. 1886, 206. «Ce folos, cam gazdusag, 
Dacă nu-i cine mi-i drag; 
Ce folos, că am avere, 
Dacă n'am om pe plăcere? 
Gazduşagu mi se gată, 
Dar uritu nici odată, 
Gázdusagu se sfirseste, 
Da? uritu tot tráeste». 


Vaida Trib. VII, «găzdagie, gazdasag». 
Forma gázdusag e formată direct din ung. gaz- 


 Gázdásie — găzdăcie. In nord-estul Ardealului, ca si in Moldova 
nu se zice cine, ci sine (un soiü de *_ seapa ete. 
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dagság, iar gazdagie e formaţiune românescă din 
gazdag (v. a. c.). 

Ghezes——¢6z6s;—tren;—mr. cale de her;-- fr. traîne 
chemin de fer. 
Trib. VII, 120: «Tuná, Doamne, ce-i tuna, 
Tuna holda de ovés, 
iótele de la ghezes 


Cà o dus ce-am lost ales». 


Ghistină și aghistina —eesztenye; — cástanà, găs- 
táná;—mr. casténe;—tr. chataigne. 

Lex. B. castaná, ghistina: castanea vel nux casta- 
nea.—Etym. Mag. I, 508: «agZistiná sau ghistina». 
Se aude in Ardél, în loc de căstană. — Dr. M. Gaster 
(Rev. Tocil. I. p. 30): «Forma transilvană aghistină 
nu este de aceiași origine (ca gástáná), ci a fost luată 
de la magyaricul: gesztenye cu protesa unui a, cum se 
obicinuste adesea in dialectul transilvan, d. e. amistu- 
esc -mistuesc; asuna - suna; amirosi--mirosi etc.» (Da ! 
de cát in amistuesc a nue protetic, ci e născut din 
ung. e emészteni, si numai dup acea a fost tractat ca 
protetic și înlăturat). «Dovadă pentru originea mag. 
este mutarea accentului si voc. 7 inloc de à în ambele 
silabe : aghistina.» 

Cuvîntul ghistină se intrebuintézà si pentru numi- 
rea cartofilor: Trib. II, 229: «cartofi se mai numesc : 
mere, pere, alune de pámint, bóbe, baraboi, barabuste, 
picioci, peruste, crumpene, grumbe, ghistine, hiribe.» 

"Ghiulius. g/u/us—gyiilés;—adunare;—mr. aduna- 
re;—fr. assemblée, réunion; congrégation. 

Let. I, 495: «si atunci facura ghiuliusacolo la Cluj, 
și afară o samă de boeri să aducă iar pe Batori». Pap. 


Nar. II, 274: «In cea după urmă cerură esirea împ&ratu- 
lui din tahtü si gru/usiu de alt împărat noü».— Magaz. 
ist. 280 : «lar Betlen Gabor fiind la Pojunt la gAu- 
Jiusiü,cumü Sau zisü mai sus, si multă biruintá fă- 
cînd asupra Nemtilor, si corona crăiască o au luat de 
la Pojunü la 7129 si aŭ dus'o la Nasa; de acolo o at 
adus în cetatea Ecetului si iarăși intorcindu-se la Kasa, 
ghiuliusiŭ fácindu-se de totă tara de sus si de jos, Vaii 
ales Krai Unguresc». 

Vaida Trib. VIL : ghiulis — adunare. 

Cuvîntul acesta când va asa de des întrebuințat, azi 
nu mai trăiește de cât izolat in părţile acele, unde a 
fost alimentat de gyi/és-u/ maghiar. 

Goz — gaz ;— gunoi; — mr.—cuprie ;— ir. immon- 
dice, mauvaise herbe, ivraie. 

Marian Desc. 4 «Si ne ducem 
La fântâna lui Dumnezeü, 
So eurátim de gozuri. 

Gaz. Trans. 1888, 37: «Casa si-o máturat, 
Gozul afar la fipat». i 

Col. l. Tr. I, 10: «De mbucá vr'o'mbucáturá 
I se face goz in gurá».— 

M. Pompilit Conv. Lit. XX: «goz = gunoiü, paie 
sau Dn rét». 

Domnul C. Lytzica imi comunicá, cá in Moldova 
goz si gozure se intrebuintézáà mai ales când e vorba 
de cereale. 

Guba, cub, gubau —guba ;—saricá;—mr. saricá;— 
fr. sarreau, manteau dune étoffe de laine forte et 
grossiere. 

Amicul Familiei XIV, 2: «Bărnuţiu în un singur 


an a absolvat cursul filosofic, purtând gubă, ca toți 
Selăgenii». 
Vaida Trib. VII; — Buzilá Trib. VIII: «La chit fi 
mai dic încă rechél si gub»;—Bobb: «gubáü-gausape.» 
Gunuslesc (mé)—gonoszul; — mé viciez, mé infec- 
tez;—mr. me márghescu; — fr. se vicier, s'infecter. 
Coresi 303: «De tótá mâncarea gunusliia-se su- 
fletulu lor si apropiază-se până la usa mortiei» — 
Ps. Sch. 172: «in tâtă zi de cuvintele mele gunosia-se.» 
Hagáü—hágo;— potecă, cărare râpoasă;—mr. cå- 
lita, cárare;—fr. montant, sentier éscarpe. 
Gaz. Trans. 1890,159: «De-ar da, bade Dumnezeü, 
Cât o fi pe sub hagăă 
Meargá-ti sángele parau.» 
A. Gy. 59. 
Hălăstuesc — halasztani; — aman, hezitez; — mr. 
aman;—fr. différer, retarder, proroger; hesiter.— 
Coresi 214: «nu hă/ăstui de morte sufletele lor» 
Ps. Sch. intocmai ca in Coresi. Vaida Trib. VII 
«amán». 
Hamis—hamis;—fals, viclén;—mr. siret, mincinos; 
fr. faux, trompeur. 
I. et. B. 398: «Dara lumea hamisa, 
Zice zën cá no jura». 
Vaida Trib. VII: «hamnisg».—A. Gy. 61. 
De aci hámnisesc — 1) (m&)—devin siret; 2) fac 
pe altul siret; insel. 
Vaida Trib. VII. 
Avem si substantivul hamisag (pronunțat ham— 
nigag), venit direct din ung. hamissag: Gaz. Trans. 


1887, 261: «falsitate, viclenie, vulpenie, inseláciune, 
télhárie». 
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Hatalm— hatalom; - forţă, sil’, putere;— mr. sila, 
zore;— fr. violence, contrainte, force. 

Vaida Trib. VII: «forță, silá, putere, spre pildă: CH 
hatalmă - cu forța, cu sila».— Etym-Mag. I, 768.— 
Jerney, I, 144. 

Hazna—-haszon;—folos, roadá;—mr. ghiafru, amin- 
tatic;—fr. utilité, profit. 

Hasd. Cuvente II, 101: «Iani să eráim despre hasna 
celor 10 cuvinte alé lui Dumnedeü».— Cat. Calv. 53: 
«ară de pre altă parte iaste cinul, care se tine de 
fapta si de surzuita domnului, adecá de apa, cuvi- 
nese a sti hazna sacramentului». — An. Lug. (Rev. 
Tocil. VI, 27) hasné- utilitas.— Hasd. Cuvente I, 6 
«si pámintul va da hasna sa». 

Pop. Trand. 65: «Cand am fost să-ți fiù de hazna, 

Man luat nemful de-acasă». 
Col. ined.: Cu ibovnica ‘n vecini, 
Nu ti-i Dazná de ce cini. 

Eadem: Ce Aazná de tine fata, 

Că te gaté mata bine 

Meri la joc, nu te ia nime? 
Vaida Trib. VII: «Ce hazna, cá masa-i plină, 

Dacă inima-mi sustiiná?» 

Se aude numai la Românii de sub coroana S-tului 
Stefan, împreună cu verbul hăznă/esc si hăznuesc 
használni — intrebuintez. —- Vaida Trib. VII. — An. 
Lug. (Rev. Tocil. VI 27). 

Să nu se confunde cu haznă, reservoir, trésor, cu 
accentul pe ultima si de origine turceasca. 

Héghes — hédies — heghes;— ascuţit, ridicat;— 
mr. intuplicos, turghisit; — fr. munie dune pointe; 
cuspide. 

I. et B. 432: «Fereste-mé dräeup Doamne, 
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De juninca heghesé, 
De lelita lenesa. 

Se intrebuintézá numai pentru coarnele vitelor. 

Hibă —hiha;—gresala, eroare smintealá; defect;— 
mr. — gresalá, stepsu, mâhână; — Ir. erreur, faute; 
defaut, lésion organique. 

Trib. I, 146: «Nici de pita nar fi bait, 
Dar nu știu face mălai; 
Nică de mălai n'ar fi Aiba 
Nu stiù face mămăligă». 

Aceeaşi în Nunta Marian p. 30; — Vaida ‘Trib. 
VIL— Gaz. Trans. 1887, 261: Aiba, greșală, eroare, 
sminta.—Jerney I, 144. 

Cuvintul Aibá inlocueste uneori pe baia ca in 
poesioara de mai sus. «Nu-i hibă nemica s. nu-i 
nici o hibá = nu-i bai nemica nu face ne- 
mica»; altă-dată se pune pentru «defect» vn are nici 
un defect» — mare nici o hibá. Cu sensul acesta se 
alla si in adiectivul Aibas — defectuos, de la ungu- 
rescul «hibás» — «defectueux».— M. Pompiliu Conv. 
Lit. XX. — Vaida Trib. VII. — A. Gy. 62. 

Hintáü, hinteü — hintó; —cárutà, trăsură, birjă;— 
mr. cucie, tiligá:—fr. char, carosse, voiture, caléche. 

Doina: Horia bea la făgădău, 
Domnii fug far de Aintaz. 
Conv. Lit. XVII, 278: «Deschide-ne portile, 
Sá 'ntrám cu Arnteeley. 
I. et. B. 23: «Trandalir de pe into. 
Col. ined.: Da de nu ţi-am fripto et 
Sá mé fac doamnă n Anfeu. 
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Pop. Povesti IV, 13: «si merse cu ZZnteul» 
Jerney I. 144, 


Hintez (are) — hintozni ; —— me hufut s.mé utut, 
mé dan in scrincioh, in légán;-—mr. mé légán ;—Ir. 
se balancer, brandiller. 

Lex. B. «oscillo». — R. Pont.— Cihac. II, 506. — 
Jerney I, 144. 

Tot din hinteü; Aintet si hinteuas «balancoire, 
brandilloire», scrinciob, légán, ututuiü si hututuiü. 
(Cihac II, 506). 

Hir — hir; — veste, ştire, nume, faimă ; — mr. så- 
crache, náutate, stive; — fr. bruit, rumeur, nouvelle ; 
avis. 

Pop. Trand. 115 : «Mersa Airíul la Galati, 

Că m'am iubit cu doi frati... 
Dar Airiu-a veni 'napoi 
Că ni-om lua amîndoi». 
Gaz. Trans, 1888, 112 : «Cánd bátea ceasu la patru 
Merea Airiu la 'mpératu». 
F. D. I, 11: «S-acolo pe-un câmp cam lat, 
Voi fi maica mea culcat, 
Prin dirimutá puscat, 
In sánge rosu scáldat, 
Cu puscuta lingă mine, 
Nu mi-auzi de Air nime». 

Hiris — hires; — vestit, fahnos, renumit; — mr. 
cu name ; — fr. celebre, renommé. 

Vaida Trib. VII : «Airis, hiriclit — vestit, faimos ; 
cuvîntul în dialectul din Marmatia are sensul de fru- 
nos spre pildă: Arrisa fată; idem Airiclit=faimos, 
celebru ; se obicinuesle si forma hiruclit, dar mai 
rar». 

Să nu se confunde acest Airis de provenienţă ma- 
ghiară $i cu irsemnarea indicată mai sus, cu un alt 
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mm CAD 


hiris ce-l găsim la Cantemir : Ist. ierogl., care este in 
loc de firis si acesta in loc de fires, cu obicinuita tre- 


cere a lui £ urmat dejin A - hier = fier, hie — fie, si 
a lui es in ig: chipig ~ chipes etc. Etym. Mas. 7215 
«Cantemir : Ist. ierogl. (Mss. in Acad. Rom. p. 29) : 
«cámila nepăsărită si pasere necămilită, căriia unii 
alcătuindu-i numele Strutocamilă îi zic; aiasta pre- 
cum bied cămilă să nu fie, penele o vădesc, ai iarăși 
hirișă pasire să nu fie, nezburare în aer o pâreste». 

Hitioan, Aifeuan, hition si vitioan— hitvány; — 
slab ; — mr. slab ; — fr. maigre. 

M. Pompiliu Conv. Lit. XX: «Slab la trup, viteuan»; 
— Vaida Trib. VIL: «Macru, slab. Cuvântul se ohici- 
nueste si in Biharia si in mai multe ținuturi locuite 
de Románi». — Hasd. Cuvente I, 285. 

Se aude si'n comitatul Mures-Turda si Bistriţă-Năseud. 

Hodnogiü, hormnogitt —hadnagy ;—locotenent ;— 
fr. lieutenant. 

L. B. «subcenturio, procenturio, locum tenens».— 
R. Pont. — Jerney I, 144.— Vaida Trib. VIT: «hom- 
nogiü — locotenent». 

Hoher — hohér — hengher, cáláü, ghide ; mr. 
jilat, cárjiliu ;—fr. hourreau. 

Col. ined.:—Nevastá barbatu-ti vine : 
— Las să vie, dracu-l stie, 
Hoherii calea i-o tie. 
Trib. II, 28: «Nevastá mi-s furcile, 
Vin roşu mi-e sângele. 
Ceteras 
E hoheras». 
Cuvântul se aude si 'n Moldova. 


Im - 


Sa 


De aci sa format verbul a holeri, cu sensul de 
a chinui pe cineva pînă aproape să-l omori. 

Hozate. hozzátartozás ; calabalic, bagaj; — mr. 
cálábliche, glótá; fr. bagage, hardes. 

Conv. Lit. XXII, 538: «Mi-o-asudat chemasa'n spate, 

De puşcă si de hozate». 
Col. ined.: Hen mé dóre maicán spate, 
De puscá si de hozate. 

«Hozzátartozás» insemnézà «ce qu'appartient à 
qq.», cinherence».— La noi a venit din armată, căci 
hozate însemneză proprii zis tot ce aparține unui 
ostaș, de unde-l și vedem în cele doué citate de mai 
sus în legătură cu pușca; în spate ‘si duce ostasul 
tot bagajul ca si pușca, care no pórtà pe umér ca 
la noi; de aci se pote explica! pentru ce ostasul se 
plânge, că-l dóre'n spate, de pușcă si de hozato..... 
IIozzátartozás, prea greü de pronunțat în intregimea 
lui, a fost scurtat in «hozate». 

Hunsfut— hunezfut s. hunczut; - pehlivan, om de 
nemica; viclean, hitru;—mr. pehlivan, tihealae, ti- 
healá, máscává;—fr. vaurien, vagabond; astucieux, 
ruse. 

R. Pont. «homme de rien, vagabond, vaurien». M. 
Pompilíü Conv. Lit. XX: «viclean, hátru». 

Se zice:,0chi hunsfati“ «pentru ochi vicleni». 
Se derivá din nemtescul Hundsfott s. Ilundsvogt, dar 
ne-a venit prin intermediul Ungurilor ca si filer 
Heller eto... 

Husar--—huszár;—cáláras;—tr. cavalier, hussard. 

I. et. B. 431: «Badea nalt cât un Zusar 
Lelea pana la pieptar». 
Cihac. IT, 507: Jerney I, 144. 


Husos, huss 
de 20 creitari. 
I. et. D 395: «Hop mándrutá gura ta 


huszas ;—sfant, sorocovét, o piesă 


Pentru-un husos$ nu-o as da. 
Col. ined.: U, it, iu, fártaiü, cristaiu, 
Pintron Ausos să nu-l dai; 
Husosu-i de cheltueala. 
Pompilà 25: «Tot pasul 
Si Ausosul, 
Tota urma 
Grosita». 
Pop. Povești: «taleri si Ausosica laptele de frumoși» 
Creanga I, 4; «Trei husăși plătea acum tata — 
mine». Idem II, 16: «Cere cite trei husási pe lună». 
— Husz in ungureşte insemneza 20, iar Duszas «piece 
de 20 de kreutzers». Sinonimul séu „sfang» e nem- 
tescul zwanzig =- huszas. 
losag — joszag; — avere, bunuri, proprietate mo- 
sie; — mr. avere, cifliche; — fr. bien, propriété, pos- 
session: 
Pop. Trand. 34: «La copii si la losap, 
La neveste maí cu drag». 
Gaz. Trans. 1888, 51: «N'oi cere mare iosag, 
Far un om care mi-e drag» 
Trib. 1887, 123: «Că dragostea nu-i josag». 
Col. ined.: Din 7osag şi din moşie, 
Am cádut la grea robie. 
Reteganul 110: «Spusu-mi-o frunda de fag, 
Că dragostea nu-i Josag». 
Vaida Trib. VII: «avere, bun material si 'n deoseii 
vitele de la o economie». 
Cuvtnt forte des întrebuințat. 
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Ipulet 


$pület; — clădire, edificià; — mr. stis- 
musire; — fr. édifice, bâtiment, construction. 

Bobb II, 565: ipulet: casă si celealalte făcute, su- 
peraedificata, épuletek.— Vaida Trib. VII: zpuletiü. 
cláditurá, edificiu; este des intrebuintat. 

In comitatul Mures-Turda l-am audit sub forma 
ipulaft si mai ales la plural ipulaturi. 

Ispital — ispităl s. ispitály; — spital; — mr. spi- 
tal; — fr. hópital. . 

I. et B. 317 : «Jumátate-s impuscate, 

Si la isprtal bágate». 

Bobb: casă de bolnavi—llospitale, valetudinarium. 

Forte rar se aude cu acel 7 initial caracteristic la 
Unguri pentru vorbele streine incepátóre cu st, sp, 
și sc: istálló, Stall; ispital — Spital, si iskola — 
$kola; — de obiceiü se zice spital. 

Istalàü —istálló — grajd, coşar, poiată ; — mr. cu- 
sara; —fr. étable, écurie. 

Familia XXV, 152: «Insórá-me taicá-al men, 
Că de mine-i forte rău, 
Cá mé cule in ZsfaJaü 
Pe-on dárab de buhai réü» 
Gaz. Trans. 1890, 118: «Ai casă si iștalăă 
Si ti le-oiu face perneü». 
Vaida Trib. VII.—Bobb. 

E ungurescul Jstăl/0, care la rândul sën vine din 
nemfescul Stall: grajd.— rar intrebuintat. 

Jab—zseb;—buzunar;—mr. jepe;—tr. poche. 

Pop. Povești III, 17: «Si-o luară si le puseră amén- 
doué nJéb (buzdunar) sub suórà»——Eliade 4: «bine cá 
am zis buzunar. si jéb».—Vaida Trib. VII. 


Jacmanesc—zsakmanyolni; — prádez, răpesc, des- 
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poiü;—mr. imprad, fur;—fr. piller, ravir, saccager, 
depouiller. 

Bobb;—Magaz. ist. II, 148: «iar de pre alta parte 
ei umbla tot jăcmănind si pre afară pe la sate cat 
putea, ajungea, prápádea tot». 

De aci jăcmămnie. — Magaz. ist. IL, 194: «gi nes 
spuse jăcmănii si réutati săracilor ap facut». 

Jascáü——zsácskó s. zacsko;—punga, buzunar;—mr. 
pungá;—fr. bourse, poche. 

Gaz. Trans. 1888, 54: «jagcáü, pungă ori sácuet mic 
de piele, în care-și tin pipasii tábacul». 

Reteganul 21: «Când eram în făgădău, 
Pán'aveam bani în jașcăă, 
Toţi îmi ziceau dragul mei». | 
Idem 35: «Şi zice că-i vinul reu 
Dacă nu's bani in jascaw.“ 
Col. ined.: Socácita de la óle, 
8-o făcut jașcăă la pole, 
O ascuns carnea din óle 
Ş-o rămas ólele góle. 

Jin&ü—eyanu; —prepus, bánuealá;—mr. subee; — 
fr. soupcon, suspicion. 

Lex. B. 385.—T. Fr. 55: «Am jinăă, cá el mi-ar fi fu- 
rat banii». — Vaida Trib. VIL.— A. Gy.110. 

De aci Jenuesc s. jinuesc.— Vaida Trib. VII. 

Lab—láb;—iugár, pogon. — mr. pogon.—fr. arpent 
de terre. 

Lex. B. /abu— un păment mare de sămănat, care 
se pote ara 'ntr'o zi : «jugum, jugerum». 


A. Gy. 76. 


Numele de lab se dá si unui /oc mai mare de un 
pogon. 
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Lepedeŭ—lepedö;—cearşaf, prostire;—mr. ciarciaf; 
fr. drap de lit, linceuil. Lex. B. linteamen, das Lein- 
tuch, Leinlacken. 
I. et B. 442: «Asta-i fata de birăù, 
Cu pole de /epedeŭ» 
Conv. Lit. XXIV, 709: «Márita-m-as si io zën 
Si n am leac de Jepede 3 
Familia XXIII, 604: «Nevastá cu briul lat 
Asta ernă ce-ai lucrat, 
De n ai Jepedez pe pat ?» 
Bobb. —Jerney I. 146. 
Magan (de)—magán;— de sine, de bună voie, singur, 
de capul sâu,—mr. de caplua lui, de vrerea a lui; —fr. 
de son propre mouvement, spontanement, volontair- 


ment, volontiers. 
Gaz. Trans. 1890, 159: «Nici mereü, nici cátingan, 
Ca frunza de-a ei maga» 
adem 1886, 163: «Si leagăn de mágheran, 
Sá mé legán de mágan». 
I. et B. 254: «Scrisoricá de pe ban, 
Nu mai urit de măgan; 
Scrisoricá pe hártie 
Alti-or sămănat urgie». 
Vaida Trib. VII:—M. Pompiliu Conv. Lit. XX. 
Maios-—maijos;— cartabos;—mr. lucanict;—fr. bou- 
din de foie. 
Lex. B. tomaculum, farcimen, hepaticum: Leber- 
wurst.— Cihac II, 518. 
Maiti— maj ;—ficat;—myr. hicat; — fr. foie. 
Lex. B. 369: 2) una dintre măruntăi, adică ficatul, 
hepar, jecur: máj, die Leber. 
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Marian Desc. 21: «Din plamai 
De su plamai, 
Din mai 
De su z aii» 

Cihac II, 513.—Jerney I, 146. 

De aci maiatec— maietic—boudin de loie.— Lex 
B.— Cihac II, 513.—Jerney I, 146. — Lazăr Sáineanu 
Dict. germ. rom. Leber-wurst- m<éfetic, cavtabos, — 
v. maios. 

Majà — mázsa; — cántar; — mr. zică; — fr. quin- 
tal, balance. 

Lex B. «pondus centenarium, vulgo centenarius ; 
der Centen, der Centner». 

Cony. Lit. XXII, 695: «Arzá-te focul urit, 
Ca io mult te-am cumpénit, 
Cu trei-zeci de máji de sare!» 

Cihac IL, 513: «mają = quintal, balance, — ma- 
Jesc — peser măjărie, măjărit;—action de peser, 
de vendre au poids, pressée, droit affermee de ven- 
dre au poids surtout des poissons, droit afferme de 
vendre de poissons en général, (Ur. 4, 70, 71; ve- 
nitul znágeriei din vînzarea peştelui sărat $i prospat 
care vine pe Dunáre cu caicele la schelea Galatii; 16 
3. Dä: vama de la schelea Galatilor din venitul dom- 
nesc care se numeşte mazarie; Cant. 83: vinzarea 
de peste, ce se zice la Moldoveni măzărie; Sulz. 1. 
81: 3. 381: măzărit, taxe sur la peche). 

loan Brezoianu in Vech. institut., numerând ve- 
niturile térei româneşti pe 1767, la pag. 165 zice: 
«Măjăritul. Nénzátorii de peste de la bălți sai ele- 
ștaie, plătiau peutru peştele sărat câte 3 lei si 40 
bani de carul cu doi boi, si cáte sapte lei si 40 de bani 
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de carul eu patru boi; iar pentru cel prospat, cate 
3 lei si 12 b. 


Mijámester — mazsamester; — máglar, cantara- 
giü; — mr. zigar; — fr. inspecteur des poids. 
Kex a 


Marhà — marha; — vitá, dobitoc, animal; — mr. 
pravda ;—fr. bétail, animal domestique quelconque. 

Mag. ist. IN, 313: «Care mireni se vor duce cu 
putere pe casa popii, saü pre femeile lui, saü pre 
marha lui, fara de știrea Vlădicăi».— Pompiliu 62: 
«Ca pe marhé peitoriu!» — lIasd. Cuvente II, 383: 
«marhă, invederat ung. marha, «vită», ceia-ce pro- 
bézá, cá comerciul de cápeteniá al Romanilor con- 
sista in vite». — Cihac il insir& între slavisme. 

Meghis — megis; — totus, cu toate acestea; — 
mr. cu tote aiste;— fr. pourtant, cependant, néanmoins. 

Gaz Trans. 1889, 46: «Apoi de trei palmitn frunte 

Meghis nu vorbesce multe». 

Vaida Trib. VII: «zmegZs — totuși; este des între- 
buintat». 

Melegar — melegágy; — pat de flori, rasadnita, 
strat cu gunoii; — mr. pat de lilici; — fr. couche 
chaud de fumier (Cihac. II, 514). 

Lex. B. strues fimetaria plantis mature gignendis: 
das Mistbeet, Friihbeet.— A. Gy. 81.— Vaida Trib. VII 
«melegaghiit — pat cald.» — Jerney I, 146. 

Părerea Domnului Alexis Gyorgy, că anume ar din 
melegar ar înlocui pe agy din melegágy, nu ca 
format din ágy, ci ca sufix nominal românesc, căci 
din melegágy ar fi trebuit să rezulte me/egagziă, mi 
se pare forte probabilă. Poporul a tractat pe 4gy ca 
sufix ca si pe aj din tolva] si l'a substituit cu ar. 


Mintenas, minteni — mindjárt; numai de cát, la 
moment, îndată curind;—mr. truora, inghie, curăndu; 
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— fr. aussitót, à l'instant, à la minute. 
I. et B. 407: «Dà-mé maică după Gheorghe, 
Nu mai face-atátea vorbe, 
Că coalea e Grigoraș 
Si lua-l-oi zuinfenas». 
Idem 412: «Las s& fie cum o vrea, 
Că drăguţ pe sama mea 
Mintenas vom căpăta». 
Col. ined.: De-ag sti, maică, că mi-i da, 
Mintenas mag spinzura. 
Trib VII: «Sà jucăm pînă ce-i nuntă, 
Capot mintenas se ciuntă». 

Pop. Poveşti III, 33: «Sciu cá zninteni e aci». — 
T. Fr. 56: «mintenasi = la moment.» — R. Pont; 
minteni — aussitót...» —Bobb «subita mente, statim.» 

Mirisug, amirisig—nyereség ; — dobândă, câștig, 
profit; — mr. amintatic, ghiafru ; — fr. gain, profit, 
lucre. 

Lex B.—Cihae II, 515.—Vaida Trib. VII: «zmnirisig 
— câștig,» dobándá.— Gaz. Trans. 1888,51 : «amiri- A 
sug = profit, câștig, venit». 

Miruesc, meruesc si azmiruesc — nyerni ; dobán- 
desc, câștig, profit; mr. amintu ;—fr. gagner, profiter. 

Lex. B. — Cihac II, 515 : «Cine îndrăznește, me- 


-ruește» la fortune couronne l'audace». — Vaida Trib. 
I 3 . : H 
VII. — Etym. Mag. I, 1083: «amiruesc», sinonim cu 


castig si dobándesc. Se intrebuintézá numai peste Car- 
pati. Compus din prepositionalul a si ziruesc. N'are 
à face cu grecul posite «unguentis inungo,» ci este 
maghiarul nyér «cástig». 
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Mojar — mozsar;—piulitaé;— mr. cávane,— catan; 
—fr. mortier. 

Lex. B. mortarium: Mórser, Mórsel. — Bobb. R. Pont. 
Vaida Trib. VII: «píulitá pentru sare». Jerney I, 147. — 
Cihae II, 516. 

Molomester — malommester; — mai marele peste 
mori. 

Pop. Trand. 111: «Eü acolo duce m'otü, 


Molomester pune-molü». 

Morcósá, morocóse — marokvas;—bleah — bleau ; 
— fr. happe. 

Lex B. «lamina ferrea, qua axis currus munitur: 
das Achsenblech, der Xchsenbeschlag.»— Gaz. Trans. 
1887, 262: «unorcójá — lierul, ce se pune pe capetele 
dricului (osiei) de la car, pentru ca să nu se rodă de 
rótă».— Vaida Trib. VII: «zmorocóse das Achsenblech». 
Jerney I, 146. — Cihac ll, 517. 

De aci morcosesc — garnir d'une happe. Lex B. 
Jerney I, 146. 

Mulátese s. znu/dtuesc — mulatni, — petrec; — mr. 
chefuesc, më ospetez ; — fr. se rejouir, se divertir, se 
distraire. 

Pop. Trand. 33: «Si din graiu asia-a gráit, 

Beti meseni si z2u/átifi 


Mireasa nu dobinditi». 
E un cuvînt forte rar întrebuințat. 


Mustrá, mustru — mustra ; — deprindere, exercitià 
(militáresc); —mr. invetu,—fr. exercice (militaire). 

Lex. B, 409 : «2) mustra qué ostaséscá, i. e. exerci- 
rul: exercitium militare : das Exerciren». 

De aci mustruluesc .— exercer.— Lex B. «exerceo, 
in armis exercito, exerciren, in Waffen üben». 

Derivarea lui mustra «modele, échantillon», di- 


Ue 
rect din ungurescul mustra (citeşte mustra) cum face 
Domnul A. de Cihac (Il, 517) e neezactă. Mustră ni-a 
venit de-adreptul din germanul Muster, mentinindu-si 
sensul de «modele, échantillon». Din ungurește ni-a 
venit mustra, sau cum se aude prin comitatul Mures- 
Turda mustru (o nouă formațiune din smustruluesc, 
prin lepádarea sufixului verbal /uesc), avind sensul 
identic cu a ung. mustra, care la rîndul sët nu e 
de cát germanul Muster. 

Col. ined.: Arda-te focu birét 

Ai știut cà mustru-i greu. 
Te-ai tinut de capu! met 
Să-mi pui peaná si ciacau. 

Greutatile cele mari impreunate cu exercitiele sol- 
dátesti ap adus cu sine ca mustruluesc, întrebuințat 
la început numai pentru «exercer», să ia sensul de 
«harasser»: Creangă P. 304: «Iei, las cà vă judec 
jet acuși, necuratilor; voit scóte incul din voi, zise 
Ivan tulburat. Cu mine van găsit de jucat ? Am să 
vă mustruluesc, de ap sa râdă si cánii de vol». 

„Nemes — nemes ;— nobil, span, slechtic; — mr. 


de sole, de familie; — fr. noble, gentilhomme. 
Pap. Ilar. II. 266 : «Emericü Mai la velétul 1682, 
dimpreună cu alti nemesi unguri». — Mag. ist. II. 


275 «aici iobagi si in tara munteneascá rumâni, cá- 
rora in Moldova le zic vecini nemesilor.— Idem III, 
11: Duca-Voda, den porunca Imparatiei, au trimes pre 
un neames de tinutul Hotinului». — I. et B. 291: 
«Lumea, tara-mí strigă hot, 
Cam furat et caii toti 
Dar eù zën nu-i-am furat, 
“Ar cu stava l-am minat 
De la nemesul bogat». 


us 

De aci nermesie, nemmestine (Lex. B.) nenmesesc 
si nemeseste: l. Slavici, Die Rumänen in Ungarn, 
Siebenbürgen und der Bucowina, 136: «Wenn einer, 
wie die Magyaren mit der Ferse auftritt, so heiszt 
das (în Ungarn) ca/că nemeseste, er tritt wie ein 


aufgeblasener Edelmann aul».— An. Lug. (Rev. To- 
cil. VI, 40.) Nemesh, Nobilis; — Nemeshesk — Nobi- 
lito;— Nemeshesku-má- — Nobilitor;—— Nemeshesk— 
ë. — Nobilitaris; — Nemeshié; Nobilitas. 


Tot de aci nemesoie s. nemoesoicá (Lex. B.) 
Niíaleog— nyalka;— fudul, mandru, cochet;— mr. 
fudul, perifan;— fr. fier, orgueilleux, hautain, coquet. 
Vaida, Trib. VII: «zraJcos— fudul. Cuvântul se în- 
trebuintezá în acest înțeles si in Biharea. Proverb 
ades folosit in Selagit, este urmátoriul: pe rand i 
omu zialcog— cu încetul devine ceva, in urmă se 
vede, ce se alege».— M. Pompiliu Conv. Lit. XX: «co- 
chet, mándru».— T. Fr. 55: «nealcos, lancos, máros 
fudul, superb, mândru, máret».— Jerney I, 147. 
Nimuric — nyomorek; — chilav, schilav, schilod, 
schidol;—-inr. secat, cu mâhână; — fr. homme estro- 
pie, invalide. 
Pop. Povesti IN, 62: «Sá trăiesci cu bine nimuricule! 
Inc aşa schidólà nu mi s'a dat în cale». 
Idem 64: «Sí-o mbucàá odată nZzmnuriculb». 
(Rodna Veche). 
A. Gy. ST. 
"Ocă, woe —ok;—cauzá, motiv;--mr. itie, furnie;— 
fr. cause, raison, motif. 
Cat. Calv. 26: «in aceste cuvinte nu numai contine 
Dumnezéu să nu fie nece un chip, nece o iconă, cu 
care sar arăta chipul lui Dumnezău, ce încă scrie 


si oca pentru care nu trebue să le facá».— Idem 56: 
«Iará unde aü lásat pre nópte rindueala acestui lucru, 
aciastai uca, cá spre mâncare mielului pastilor acéia 
vreme aü fost ráduitá in legea veche». Idem 67: 
«Despre despártenie cu uc& dréptá».— 

In graiul vii nam putut constata cuvintul acesta. 

Ocoş — okos ; — destep, spiritual, istet sfátos ; — 
mr. desteptu, hitru;-—ir. spirituel, ingenieux. 

Lex. D. 1) cuvéntétoriü, fires : rationalis, rationa- 
bilis, ratione praeditus. 2) inteleptu, preceputu : pru- 
dens. 3) marghiolu—4) sfátosu: schiolus, argutator.— 
Gaz. Trans. 1887, 262: «ocos —intelept, învățat, is- 
tet, sfátos, pedante».— Vaida Trib. Vll: ocâș câte-o- 
dată wacas= cuminte. — Jerney l, 147. 

E un cuvint forte réspindit.— 

De aci mé ocosesc: me sfátosesc, fac pe desteptul: 
ce te ocosesti? ! — ce te sfátosesti? ! (comit. Bistrità Na- 
seud si Mures-Turda). 

Lesiconul Budan ne dă substantivul ocsag «argutie». 
din ung. okosság. — Acelas cuvînt spune Jerney (I, 
147), cà lar fi audit prin Moldova.— 

Odor—udvar ;—curte, ocol; — mr. avlie ; — fr. 
cour.— 
Familia XXV, 439: «Iuá-i loc de casa ta, 
Scote-a ciurdaru ciurda ; 
Si iuă-i odoru/ tet 
Va sufla véntul perneu 
(Biharia) 


Vaida Trib. VII. 
Sá nu se confunde cu odor «effets, hardes, trous- 
seau, joyau, bijou», de origine slavă. — d 
In compositiune-l găsim in: odorbirăă (odor-ud- 
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var, biráü-biró) «juge de la cour» «lloilrichter». v. 
Bex. B:;—'Cihae difci — 

Palincá — pálinka; — vinars, holirca, rachiu; — 

mr. aráchie. — fr. eau de vie, brande-vin. 
Lex. B.—I. et B. 230: «Trásniasc'o sfintul palincă 
Pana si dragoste strică». 
teteganul 34: «Macar n am beut nimica, 
Num'o cupă de palincă». 
Familia NNIII, 30: «Cetera si palinca, 
Acelea mi-a lost mama». 
I. et B. 387: «Pă/incuță (diminutiv), draga mea, 
Mam jurat cá nu te-ol bea». 

Este ungurescul pálinka, de unde a trecut la o 
parte dintre Românii ce at fost in mai mare Con: 
tact cu Ungurii. Greseste Demnul A. de Cihac, cand 
il numeră, între slavismele limbei române. Ce e drept 
palinka e slav, dar noi lam împrumutat de la Un- 
guri, si asta ne-o dovedeste imprejurarea, cá e cu- 
noscut numai acólo unde contactul a lost mai mare, 
unde Romanul a avut ocasie să bea palincă cu Un- 
gurii. Sînt cu mult mai r&spândite sinonimele sale : 
vinars si holircá, ceast din urmá si sub forma ho- 
rinca. 

Paltàü — páleza; — baston, botă, bata, ciomag;— 
mr. bastun, tegu, pulean, ciumag;— fr. baton, canne, 
gourdin, houlette. 

Lex. B. baculus, scipio; Stab, Stock. 

Gaz. Trans. 1890, 153: «Domne ët mai putut bate, 

Fără biciù, fără paltau, 
Numai cu norocul mew». 
Conv. Lit. XNIV, 1093: «Ba io brato n’oitt veni, 
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Cà te cunosc pe paltat, 
Că esti cane si cialáü». 

Vaida Trib. VIL—«Paltáü e un cuvînt prea putin 
întrebuințat chiar si "n ţările supuse coroanei austro- 
ungare și cu totul ne ntáles în celealalte părţi lo- 
cuite de Romani. Ca gi palincă si ca si multe altele 
este un cuvînt slav trecut pe la Unguri si apoi de 
la acestia la noi. Direct din slavoueste ni-a venit 
forma palitat, (Cihac II. 241.— Mikl. El. SI. in Rum.) 
pe care in desert se ncearcá Domnul Simeon Man- 
giuca să-l derive din latinescul palus (rom. par) (Fa- 
milia NIX, 495). 

Parsec pohárszek ; — armar s. almar ; — mr. du- 
lape, misandrá; — fr. armoire pour les verres, 

Lex. B. 484: parsecu 1) de sticle, de gláji: scrinium 
Vilravium, der Glasschrank — 2) ori-ce aliparíü, sat 
sicritt: scrinium, abacium, der Schrank.—4. Gy. 88.— 
Jerney 1, 148. 

Perneü — pernye; — cenușă ușoară (de paie); — 
ni. cinuse; — fr. cendres legeres (de paille). 

l'amilia XXV, 439; «Si iuă-i (unde-i) odorul téü, 
Va sufla vintul perneü (în 
notă cenușă de paie). | 

Piciocă, piciocă, piceuca—pityoka;— cartof, bara- 
boiü, barabulá, crumpáná, euli;—mr. mere din Pole 
(Constantinopole), patate, cartofi ; — fr. pomme de 
terre. 

Trib. IL, 229: «cartofii se mai numesc: mere, pere, 
alune de pămînt, bóbe, barabol, barabuste, picioci, 
peruste, crumpene, erumbe, ghistine, hiribe».— Cihaoc 
Il, 520 : piciócă, picidică, piciórcá, picioarcă». 

Piţulă — piczula; — o piesă de 10 sau 20 creţari; 
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Pompilit 63: «Opt cantule 
De pifule». 
Familia XXII, 443 : «Sépte fete de-o pifulà, 
S-un ficior de-o sută bună». 
Col. ined.: Un ficior opt sute bune, 
Septe fete c'o piţulă. 

Plăibas si p/evas — plajbász ` — creion, cerusă ;— 

mr. mulif ; — fr. crayon, ceruse. 


Lex B. stylus cerussatus, Bleistift. — R. Pont. — 
plăivas. 

Se aude si forma p/evas. 

Popirus — papiros — hartie; — mr. carte tri 
scriare; — fr. papier. 


Vaida Trib. VIL poptiiros. — Familia, XXV, 
524: «Veste acasă a trimis, 
Popirus cu singe scris». (Biharia). 
A. Gy. 89: «pápirus, popirus, piporus: 
De ar fi ceriŭù piporus, 
Si bádità notarus 
Totusi nu s'ar putea scrie 
Traiu nostru din pruncie» (Biharia). 
Se aude de alt-fel si in Banat. 
Porozáü — porozó, porzó; — násip, pulbere ; — 
mr. ariná, pulbere, ţară; — Ir. sable, poudre. 
Lex. B. «arena scriptoria, der Streusand». — D. 
Pont.—Jerney I, 148. — Cihac. II, 521. 
Rántas — rántás; — praja; 


mr. cules.—fr. farine 
brulée ou roussie dans du beurre. 

Lex. B. farina tosta cibo incocta: die Einbrenne, 
facu in vre-o máncare rántasu: cibo farinam tostam 
incoquo: einbrennen, Einbrenn machen. — Etym. 
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Mag. I, 1949. — Jerney I, 148. — Vaida Trib. VH 
prájturá.—Cihac II, 522. 

In comitatul Mures-Turda sint de o potrivá intre- 
buintate amándóué cuvintele: rántas si prajă, primul 
de origine maghiará si al doilea slav. 

Răntuesc—rântani; —arunc de ici colea, fárim;— 
mr. aruncu, aruc; — fr. jeter d'un lieu à l'autre; 
casser, briser. 

Lex. D. răntuescu — aruncu in tote părţile fara 
rendueală: susdeque jacto, projicio, disjicio. — Vaida 
Trib. VII, risip, sfárim. — Jerney I, 148. 

Raspáü — rașpoiă și rășpălăă;— ráspó, ráspoly 
pilá;—mr. pila; — fr. râppe. 

Lex. B. créspalaiz: scobina, lima: die Raspel». — 
Gaz. Trans. 1887, 263: «ráspáit — pilă». Deaci ver- 
bula ráspálui =a pili— Vaida Trib. VII: rașpoiă 


— pilá mare, rázuitoare. — Cihac II, 522. 
Rișcașă — riskása, orez; —mr. uriz, riz. — fr. riz. 
Lex. B. oriza, der Reisz. — jCihac II, 523. Jerney 
I, 149; 


Rit — rét; — livadă, finat, loc de cosit; — mr. li- 
vade;—fr. prairie, pré.— 
Lex. B. 577: pratum : die Wiese. —de cosit: pra- 
tum foenarium : die Heuwiese.—Cihac H, 523; 
I. et. B. 68 «Si te uită peste riz, 
C'or gindi cá ne-am urit». 
Col. ined. :Floricicá di pe rit 
Nu gîndi că te-am urit. 
Eadem: Al met dor si-al met urit 
Pare că lam résádit 
Pin grădină, pingă zit. 
Trib. VIL 38: «Du-te fied si te culcă 
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In mijlocul rffului, 

Pe córnele plugului 

In braţele Nitului». 
Reteganul 59 : «Du-te dor pe sub razor, 

Nu veni pe ritu/ gol». 

Jerney I, 149.— 

Sá nu se confunde cu rit—eroin, boutoir, museau, 
trompe, slav de origine.— 

Rosteià — rostély;—zábrele ; gratie, grátar;—mr. 
pirustie ; — fr. grillage, grille, treillis.— 

Lex. B. «crates: a) p. e.la vre o feréstrá i. e cratie ; 
das Gatter, Gitter. b) pe carele frigem carne: der Rost. — 
friptură pe rosteiü : caro super craticula assa: ros- 
télyos petsenye: der Rostbraten.» — M. Pompiliu 
Conv. Lit. XX: «roștei : ușă de scândurele sau de 
lemne cioplite».—Vaida Trib. VII: «rosteiü ` zebrea, 
grilàá».— Gaz. Trans. 1888, 49: «rostei — un fel de 
lesă, in miniatură, ce substitue ușa la intrări mai 
mici. Sint case țărănești provédute si cu uşă si cu 
rosteiü: usa din láuntru, rosteiul din afară», 

Gaz Trans. 1890, 159: «lă-me pasărea frunzii 

Pe roscheiu temnitii». 
Pompilià 16: «Si usifà 

La temnitá, 

Si rosteie la pivniţă». 

Idem. 83: «Roșteiă este un fel de lesă tn minia- 
turá, ce suplinesce usa la intrári mai mici». 

In comitatul Mures-Turda zăștei oingráditurá cu 
zăbrele : grillage, cu intunecarea lui o ca in: tat = 
tot, lăcustă = locusta etc.— 

"Sábas — szabás ; — talie, staturá, croialà ; — mr. 
boie, curire; — fr. taille, stature, facon, découpure 
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Lex. B. săbaş — făulă s. féurá.— 

Sábáü — szabó — croitor ; — mr. araftu; —fr. tail- 
leur. 

Lex. B. 606: «săbăz: cuvéntu numai în Ungaria 
intrebuentiatu; sartor, der Schneider».—Pop. Frand.: 
«Că am haine la sabăiz. — Vaida Trib. VII.— Jer- 
ney l], 149.— 

Lexiconul Budan ne dá următorele, înrudite cu 
sábàü: săboiesce — more sartoris ` sébOiescu-—sar- 
torem ago; plico; săbdiescu —sartorius, săboire, sã- 
boitu — vestificina, ars sartoria ; suitio, sutura, 
plicatio. 

Sacfit, saschiă, sastia— szegfü;— garoala, flore 
domnească, brebenoc;—tr. girofle,' pervenche. 

Lazár Sáineanu Dict. germ. rom.: Nelke: 1) garófá, 
neghinea, vizdoagă, flori domnesti, sacfu. — Familia 
1887294: «l'runzá verde de-alunar 

Pe mândru la prins jendar, 

Frunză, verde de sacfiu 

Prinsu-l-a la oi pe rîu». 
Col. ined.: Frunză verde de sastiu 

Face-ti-mi loc cá io viu 

Cu cocoşu fript in brit. 

Cihac IL, 327: «sasáü, seschiti». Pe nedrept îl în- 
gira între elementele slave. 


Sămădas — számadás; — calcul, calculare, soco- 
tealá; — mr. lugrusmo, ciucuteali; — fr. calcul, 
compte. 

Lex. B. ratio, computus; die Rechnung. — Vaida 


Trib. VII: comput. Este foarte des întrebuințat. 
Sămădăă — számadó; —contabil, tejghetar; casier; 
— mr. tezghetar; — fr. comptable, caissier. 
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Gaz. Trans. 1890, 159: «Báditá, báditu men, 
Nu te băga sămădău, 
Ca-i pare satului réü.» 


In legătură cu acesta samaduesc — rendre 
compte — Lex. B. 

Sechiras — szekeres; — cárutas, cdrdus, haraba- 
git; — mr. cárutas, cocias; — fr. voiturier, charre- 


tier, roulier. 

lasd. Cuvente I, 387: «Se făcea sechiras, de îm- 
bla cu carul cu 4 cai» (Cronica călugărului Moxa). 

Sersam — szerszám — unealtă, instrument, apa- 
rat; — halate; — fr. instrument, util; appareil. 

Gaz. Trans. 1787, 262: «sersam pl. sersamuri 
unelte, rechisite de lucrat d. e. sflederul, acul, se- 
curea». —Vaida Trib. VII: sersam — unealtă. — 
Jerney I, 146. 

Cihac. II, 526 îi dă sensul de: «effets de harnache- 
ment d'une selle; farfam) houppe du harnachament 
d'un cheval de selle, et puis houppe, boulfete, frange 
en genéral». 

Sorgos — szorgos; — urgent, necesar; — mr. cu 
ananghe; — fr. pressant, urgent, nécessaire. 

Lex. B. necessarius: dringend, — R. Pont. — Ci- 
hac. II, 526. — Jerney I, 149. 

De aci sorgosala — urgence, presse. (Lex. D). 

Suca, suwha— szokás;— obiceiü, datiná; datină sat 
nárav réü, capritiu, pasiune; — mr. adete, huile, cinte; 
— fr. habitude; mauvaise habitude, caprice; passion. 

Lex. B. «sucă = obiceiu. — Petru Furdui, Col. 1. 
Tr. VII, 187: «Dei vedea ke le ja, 

Zi mái ám dupe kurá, 
Si dé ar zicsé cseva, 
Szpune ke ásá mi szuka». 
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Vaida Trib. VII: «capritiü, datină inráutátitá;— A. 
Gy. 99.—Cihac. II, 526: «habitude, mauvaise habitude». 

Ungurescul szokas insemnézá «habitude, coutume 
usage», in románeste insá a luat si insemnarea de 
capritià, nárav, de unde sucas — nárávos—capritios. 
Când o vită impunge sau e impungoasá se zice 
că are sucă sai e sucașă. etc. 

Lexiconul Budan ne dá si verbul sucuesc cu sen- 
sul de obicinuesc, sensul primitiv a lui sucă. 

Forma suAá,— znahá, pasiune, ce ni-o dá Dom- 
nul Stefan Buziláin Trib. VIII, nu pote fi de cat sucá 
cu trecerea lui c in A ca: jăhuesc din jácueso etc. 

«Smeii aŭ znaha (sai suha, adecă pasiunea) de a l 
rápi fetele de impărat»; apoi «Dacă la strigóie le 
vine suha (adecă pasiune) pe vre-o vită sau om să-l 
deoachie, îl deoache deşi are ciucuri». 


Suciü — szócs;— cojocar;— mr, cujuhar;— fr, pel- 
letier, fourreur. 
“Lex. B. pelio:der Kirschner.—R. Pont.— fabricant, 
marchand de pelisses de paysans,— Cihac. II, 527. 
Cod ined.: U, iu, iu fată de saciă, 
Hai cu mine pind 'n huci! ` 
Cu mine dacă-i vini 
Stiü că nu fi- bănui». 
Surucluesc— mé— (meg) szorulni;— me incuro;— 
mr. me împultescu, me imbudusescu;— fr. 6tre am- 
barrasé, pressé. 


Lex. B. ad egestatem, angustias aducor.— Jerney.I, 
150.— Vaida Trib. VII. 


Surzuesc — (meg) szerezni; — câștig, agonisesc; 
cruf, pastrez;— mr. amintu, păstrez; — fr. procurer, 
faire avoir, fournir; économiser 
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Lex. B. augeo, addo; quaero, adquiro.— Vaida Trib. 
VII: surzuesc = pástrez, cástig.—Jerney I, 149. 

De aci surzuire, surzuealá, surzuitá: Vaida Trib. 
VII: câştigul adunat prin crutare.—Jerney I, 149. — 
A. Gy. 99. — Cat. Calv. 53: «íará de pre altă parte 
iaste cinul, care se tine de fapta si de surzuita 
domnului, adecá de apa, cuvinese a sti hasna sacra- 
mentului oan tainei întru spălarea trupului». 

Susig s. susug — szükseg; — lipsă, trebuintá, nea- 
juns; — mr. lipsá, neajunzere, ananghe; — fr. manque, 
besoin. 

Vaida Trib. VII. — Alex. Gy. 99. 

In legătură cu aceste avem cuvintul susigat s 
susugat — lipsit; prive. 

Conv. Lit. IV, 267: «Nu mé 'mbii nora la voi, 
Ca vi-i casa sus la satra 
Si de multe-i sușigată». 
Familia XXIII, 294: «Casa voastră-i sus la satra 
Si de multe-i susigatá». 
(Maramures): 

In comitatul Mures-Turda se întrebuințează mai 
des formele susug si susugat, de cát susie si susigat. 

Sarg — sárga; — galben;—mr. galbin;— fr. jaune. 
M. Cán. 250. «sarg — coloare la cai, pátat, tárcat». 

Trib. VI, 119: «Dar cand al treilea căpăstru n 
cap il punea 

Si la tatá-so se ducea, 

Pe el saua cá punea, 

Si cu armele sé gátea. 

Acum sargu nebunul, 

Dinainte mesteca». 

Sarg e un nume ce să dá la cai, luat după cu- 
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lorea galbiná a calului, întocmai ca si suru/, după 
colórea sură. In Moldova a ajuns să se intrebuinteze 
pentru culórea cailor pátaji, tarcati, după afirmarea D. 
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M. Cănianu si asta numai din causa nepriceperei vorbei 
Sarg, care corespundénd pe deplin ungurescului 
sárga, însemneză galbin. 
Domnul V. Vaida (Trib. VII) ne dă si cuvîntul 
sargaci — gálbiniu, tot ca nume de cai. 
Sing — sing; —stinjin, cot; — mr. cot; — fr. aune, 
toise. 
Familia XXV, 296: «Lemnele-s afară ’n sing, 
Tu mori afară de frig». 
(Biharia). 
Vaida Trib. VII: sing — cot. 
Se aude numai in părțile, unde contactul e mai 
mare. 
Sogor—soeor;— cumnat; — mr. cumnat;—fr. beau- 
frère. 
Lex. B. affinis, der Schwager. 
Gaz. Trans. 1889, 235: «N'a sogore banii tie, 
Sora sá-ti fie sotie». 
I. et B. 553: «Dar nici frumosă nu-mi place 
Ca prea multi sogori im face». 
Cuvéntul sogor a persistat numai in parte in sem- 
nificatiunea de cumnat; în multe ţinuturi locuite 
de Români S0gor se întrebuinţează pentru a arăta o 
înrudire mai îndepărtată. Sogori sint si aceia, cari 
fac curte efectivă uneia şi aceleași lemei, după cum 
se vede din citafiunea de mai sus: Dar nici fru- 
mosă nu-mi place, că prea multi șogori imi face, în 
care se vede lămurit cum sa peiorat sensul primi- 
tivului sogor. De alt-fel cam asta e sórtea streinis- 
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melor. Asa a pátit-o jupàn, asa e pe cale să o pata 
madame, dar nici o dată cumnat, domn sat dómni. 

Sugar — sugar; svelt, subtirel, mládios, deliü, al- 
buriü;—mr. fidan;—fr. svelte, élancé; blanchátre. 

Lex. B. sugar, — gracilis, schlank. — Gaz. Trans. 
1887, 2 3: sugar, sugárel — om cu për alburiu, 
adică nici alb nici galben.—Vaida : Trib. VII: nume 
ce se dă la boi. —Pompilíü 63 : «Un ture ténér, frumusel, 

La statură sugarel. 

Idem 94: «sugarel: ca rada de sore, mládios».— 
Jerney I, 149. 

Suhan, sohan, sohanita —soha ; — nici-odata ; — 
mr. virná-órá — putevirnd-ora. — fr. jamais. 

Familia XXIII, 522 «Cu mándra, care o am, 

N'oih vedea raiul guhan». 
(Ascileul Mare) 
Pop. Trand. 158«. Noi nu ne-om lăsa guhan». 
Conv. Lit. XXII, 1111: «Sámánat-am măgheran, 
Si no răsărit sohan». 
Col. ined.: Io-i respund din măgheran, 
Că nu oii mai fi gohan. 

Vaida Trib. VII, «sohan, sohánità — nici cand: 
nicí-odatà». 

Suldeü — süldó ;— godac, goadin, iepuras ; — mv. 
purcel, liepuras;—fr. jeune cochon au dessous d'un 
an, marcassin ; levraut. 

Lex. B. 685: aide, purcel sai epure din est an, 
hornus, hornotinus. — M. Pompilià Conv. Lit. XX. 

Numele suldeü se dă in genere animalelor, cari 
sint incá in desvoltare. 

Suleü, șalăă — sülló; — sandre, brochet-perche. 
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Lex. B. suleu : Lucio perca. — Cihac II, 527,—Jer- 
ney I, 149. 

Surluesc, suruesc — surolni; — frec, spăl (po- 
dele sau vase) ;—mr. frec, aspel ;—fr. frotter (ex. le 
plancher, les vases). 

R. Pont.;— Trib. VII, 249: «După negru mergă dracu, 

Că trebue riu oprit, 
Si săpun de cinci de argint 
Trei mueri la sur/uit, 
Si tot nu-l mai véd albit. 
Col, ined.: Sáracile fetile, 

Cum le mai tin selile : 

Ziua merg căpăluesc, 

Noaptea spală șurluesc. 

Cihac II, 529. 

Táreat—tarka;—de diferite culori — mai ales ne- 
gru pătat cu alb sat viceversa, báltat, pestrui;—mr, 
șiren;— chindisit;—fr. tacheté, bariole, bigarré, avec 
une chanfrein blanc. 

Lex. B. «varius, versicolor, maculosus, scutulatus: 
bunt, scheckig».—Bobb.: «cu multe fete, variegatus. 
— Sperantá 157: «Si—acolo pe léngá usa, 

Ce se vede asa tarcat ?» 
Conv. Lit. VI, 268 «Cá cine mi-i drăguţ mie, 
Sá cunoste dintr'o mie, 
C'are ochi nestimparati 
Si curea cu bumbi £árcaf£i». 
I. et. B. 812: «Fa-m& doamne,ce mi-i face 
Fá-mé náframá tărcată». 

Vaida Trib. VII: «om tărcat la mate», acest tarcat 

nu e alt ceva de cát traducerea lui pestrit din fra- 
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za «om pestrit la mate» pentru «om réü». Jerney 
I. 150. 

De aci avem tarcatura «bigarrure» farce «cheval 
tacheté». (Lex. B. ;— R. Pont.) si terchea-berchea 
«péle—méle, vétille, fadaise (Cihac II, 531). 

Tárhat, £erhetiü—terhet;—povará, greutate, sar- 
cină;—mr. greutate, sarciná:—fr. chargement, poids. 

Lex. B. :—Cihac. II, 523. — Vaida Trib. VII: «ter- 
hetiü, povară». A. Gy. 101.—M. Pompilit Conv. Lit. 
XX: «terhetiü, povară, încărcătură». 

Cuvintul e format din ungurescul «terhet», acusa- 
tivul de la terh» s. «tereh». 

De aci fárósá «enceinte», «grosse» (Lex. B. ; — 
Cihac II, 532:) 

D. Vaida ne dá ca un cuvint din Selagiü si verbul 
terhelesc, «charger», care vine de-adreptul din un- 
gurescul terhelni. (Vaida Trib. VIL) 

Tecáruesc— tekerni;—sucesc, cárneso, intorc ;— 
mr. sut, tornu, învirtescu ; — fr. tordre, guinder, 
hisser. 

Lex. B. verto, verso, torqueo, circumago; drehen, 
umdrehen, wenden.-— Cihac. II, 532. 

Temeteü — temetó; cimitir; fr. cimetiére. 

Gaz. Trans. 1888, 128: «Dar cine ne-a despártit, 

N’ar avea loc in pămînt. 
Nice loc in £emetei, 
Nici scânduri de copirset». 
Gaz. Trans. 1886, 20: «Nu me'ngropa 'n temeteu, 
Ci mé'ngrópá in birtul téü». 
Vaida Trib. VII: «tintirim, cimitir». 
E intrebuintat numaí de cei mai apropiati de Un- 
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guri, înlocuit fiind in cele-alalte parti cu tintirim si 
cimitir. 

Ticlăzăă s. teclazaii — téglázó; — fier de călcat 
rufele;—mr. her tri camesi;—fr. fer a repasser, carreau. 


Lex. B. teglázáü: ferramentum (instrumentum) laevi- 
gatorium: das Bügeleisen, Plitteisen.—Jerney I, 150. 
A. Gy. 102, 

De aci ticlazuesc, tiglăzuesc si teglăzuesc; — 
teglăzni;—calc (rutele), indspresc, întăresc (rufele);— 
mr. dan cu cola; — fr. repasser (le linge). 

Lex. B. — Pop. Trand. 188: «iubesc curátenia atat 
de tare, in cát adesea daü si cupa de lapte din gura 
copiilor numai să potă plăti jupânesei Aniko întăritul 
si tiolăzuitul (cáleatul rufelor). — Jerney.I, 150. 

Se intrebuinteazá si forma cu c si cea cu g ca 
$i: tocmai si togmai, ticnealà si tignealá s. ticnà si 
tignă, 

Tist — tiszt;— functionar, magistrat, oficer; — fr. 
fonctionaire, magistrat, officier. 

Lex. B. munere fungens, superior, officialis; pro- 
visor, curator,.— Pap. Ilar. II, 218: «asia-dar aŭ lasatt 
tote chefurile gi au poruncit tuturor £zsfturilor, in 
grabă să se gătâscă de résboiü». 

Conv. Lit. XXII, 535: «Poruncit-o, poruncit, 
Un tálhar de ginerar 
Si alte £Zsfuri mai mari» 
I. et. B. 299: «De-ar fi pusca de hámei 
Regimentu de femei 
Si fisturi de pétrànjel». 
Idem 470: «Cáte paie si gunoie, 
Toate-s fisfuri si biraie», 
Col. ined.: Tot in acest timp areloc alegerea co- 
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mitetilor sat a £zsfurilor, care iaŭ asupra lor aran- 
jarea sérbarii (de la Crăciun). 

Tistie, tisturie—tiszt s. tisztség;—lunctie; magis- 
traturá; — fr. office; magistrature. 

Lex. B. tistiesi tisturie munus, provincia, officium. 
— R. Pont. — Eliad NI: «Ştia soldaţii legioanelor 
lui Traian sau si ai falangelor lui Decebal, ce este 
iusbásia, kirsárdária, tisfia etc.?»>—Vaida Trib. VII: 
«diregátorie» — Jerney I, 150. 

Atât tistie, cât si fisturie sint formate de la tist 
de cát prima de la singular, iar cealaltá de la plural 

Tirnat — tornácz; — coridor, vestibul, pridvor;— 
mr.— chioscu;— fr. corridor, vestibule; porche. 

Lex. B. 268: porticus, prostas; der Gang.— Gaz. 
Trans. 1888, 49: «tárnat — pridvor». 

Col. ined.: Catu-i orasu de mare, 
Nu-i curte c'a dumnitale, 
Pi din sus cu £frnáfuc.... 
Trib. VI, 236: «Ei merserá deci alară, 
In Grat si se culcari». 

Pop. Povesti V, 51: «Domnul era in ffrnaf igale- 
rie)». 

Col. ined.: Cu o mână 
Poarta-sí tine, 
Cu bratile, 
Tirnatile 

Jerney I, 150. 

Tiusati — tisáü — tüszó; — chimir; curea, mr.— 
chimere, bárnáü, brânu;— fr. ceinture. 

Vaida Trib. VII: «Nici o mândră n'ar mai zice: 
Nu strica banii voinice! 
Si te prinde de tiusat 
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Site trage pn fágádáü». 
(Selagiü). 

Todoman, tuduman, — tudomány;— protestare, 
intercesiune;— mr. protestare;— fr. protestation, in- 
tercession. 

Lex. B. todomanu si tuduman— «intercesio, pro- 
testatio».— R. Pont. «intercéssion, priére pour quel- 
qun, protestation, opposition. «A. Gy. 104, spune 
cá lar fi audit in com. Biharia si Arad cu sensul 
de «martore». 

Este ungurescul fudomâny, care astăzi insem- 
neză «connaisance, science» iar în limba veche un- 
gară: «protestation, intercession». (v. Cz. et. V. VI, 
478). 

Ca substantiv nu-l-am audit nicáiri. E intrebuintat 
însă verbul: 

Todomănesc, tudománesc, tuduménesc si ton- 
doménesc— protestez, fr. protester. 

Lex. B, todomanesc si tudumănesc.— Vaida Trib. 
VII. «tudomáünesc — protestez». In comitatul Mures- 
Turda l'am auzit cu epenthesa lui z: tondomanesc. 

Tolcer — tólesér; — în Moldova: leicá; in Munte- 
nia : triftor si pálnie;—mr. hincá;—ír. entonnoir. 

Lex. B. «folcériu : infundibulum». — R. Pont. : 


«entonnoir; tolcerul unei mori: tremie; tolcerul 
unui vulcan : cratere». 


E des întrebuințat. 
Topancă—topân;— gheată, păpuc (mai ales soldă- 
fesc); mr. stifalete, páputá;— fr. brodequins, bottines. 
Gaz. Trans. 1888, 128: «Rele dile am ajuns Dómne, 
Cà tóte fetele-s dómne, 
Cu £opánci si cu barsdne». 
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Se aude fórte rar. 

Tulai s. £u/uóie — tolvay ; — ajutor !, vai !, aoleo ! 
— mr. vai, ca vai de mine; fr. aux secours, ahi !, 
ale! helas ! 

I. et. B. 398: «Me dusei la riul séc 
Dorul mândrei să-l innec, 
Și-l bágai în valea sacă, 
Tulai, tulai cá se'nneacă». 

M. Pompiliu Cons. Lit. XX. «£u/ai — aoleo». — 
Vaida Trib. VII. aoleo. 


Este ungurescul tolvaj hot, care ne-a dat pe al 
nostru ta/har (v. ac. cuv. P. II) iar în părţile 
unde contactul cu Ungurii a fost mai mare si mai 
durabil s'a diferențiat in substantivul tă/har, cunos 
cut de toti Românii, si in £u/ai, tulvais. tulvai si 
tuluoie, esclamatiune de desperare. Este evident, că 
la început însemna numai «ajutor contra hotilor»! si 
numai pe wmă a ajuns să fie întrebuințat în ori-ce 
moment de desperare. Când Românul strigă tulai ! 
trebue să se fi întâmplat o mare nenorocire: foc, jaf 
sau omor. 

Turvinesc — törvényt (hozni) — decid, hotáresc;— 
mr. fac vulie, fac niete; — fr. décider; 


Trib. VII, 159: «La Gruia, ce-mi tot venea? 


Tot venea si iar venea, | Si'mi gráesc 

Vre-o doi, trei vultuvei, Si mi ciormánesc 

Si vre-o doi, trei șoimei, Si de Gruia turvinesc, 
Si vre-o doï trei corbi negri. | Fata albă ca să-i strice, 
Si se'ntoro, Si carnea să i-o mânânce» 
Si se'nvorc, | (Banat). 


Tifras — czifrás; — curátel; ornat, ornat împo- 
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dobit, cochet ; — mr. aláxit, fudul; fr. 
pare, coquet. 
Trib. 1887, 35: «Viculeana mea ! 
Doará tu voesti, 
Tifras Unguras ?» 
Tintirim — czinterem; — cimitir;— fr. cimitiére. 
Pop. Povesti V, 79: «iar dupá slánta slujba, cine 
nu rămânea in fintirimul bisericei să asculte sfatu- 
vile mosului Arvinte, a párintelui?» — Vaida Trib. 
VII:—Jerney I, 143.—Cihac. II, 535.— Lazár Süinénu 
Incercare asupra semasiologiei limbei romane (Rev. 
Tocil, Vl, 247): «Pentru lăcașul morților Românii din 
Muntenia n'aü avut o numire specialá, de oare- 


propret, orn 


până mai deunăzi se îngropa în curtea fie-cărei bi 
rici. Mánástirile își aveau însă cimitirele lor. Cu în- 
troducerea acestora în oraşe deveni populară. vorba 
chimitir din grecul «ocw"tfptov «lácas de dormire». 
Moldovenii si Ardelenii întrebuințează pentru aceias 
noțiune, cuvîntul finfirim, ungureşte cinterem, din 
latino-grecul coemeterium». 
Peste munți e foarte des întrebuințat de o potriv& 
pentru cimitirul propriü zis, si pentru curtea bi 
vicei, unde de alt-lel se ingrópá oamenii mai aleși. 
După mărturia lui Jerney si a Domnului L. Sáineanu, 
cuvintul e întrebuințat si în Moldova. —De alt fel il. 
găsim $i la Eminescu în O mamă....... ; 
«lar dacă 'mpreuná va fi ca să murim, 
Să nu ne ducă'n triste zidiri de fintirim», 
$i în Creangă Vol. II, 2. 
Tipáü — czipó;— o pánigoará; — mr. sumună; 
Ír. une petit pain. 


dh 
Gaz. Trans. 1886, 132: «Sa facă colaci cát casa, 
Si fipoie pe cât masa». 
Conv. Lit. XVI, «Dă-mi o coajă de tipat: 
S'o dau la robutul meu». 
Trib. VII, 205: «Of de Luni si până Joi, 
Tot cu mâna prin fipoi, 
Pentru doi gritárasi nol». 

Tircálam, fircálan, fercálan — czirkalom ; — 
compas, circin; — fr. compas. 

Pop. Trand. 185: «Locul pe unde se bat parii î-l 
desemnézá cu un fircaJam (circin) original, adecă : 
un om ie un par in mână si inturnéndu-se in cálcáiü 
trage cu parul prin păment un cerc mai regulat de 


cât siracusanul Archimede».— A. Gy. 45. — Cihac 
Ib. 585: 

Ughian — ugyan; —chiar, intr’adevér; — mr. ca- 
drihea; — fr. méme, et même; certes, sans doute, 


assurement. 

Lex. B. profecto, sane, edepol, reipsa, maximopere; 
ach, nun, gewisz, wirklich. — Cihac I, 536: «(connu 
seulment en Transylv.)» 

Uiagă, viagă și iagă—iiveg;—hutelie, glajá, gara- 
fr. bouteille, flacon, 


fă, sticlàá;—mr. ghilie, sis, olba; 
verre, cristal. 
Familia XXIII, 522: «Vine dorul de me’ntreaba, 
La feréstá de wiagé». 
(Ascileul mare). 
Gaz. Trans. 1890,147: «Palinca se bea din Iagá».— 
M. Pompiliu Conv. Lit. XX: ciagă».— Vaida Trib. 
VII:jagá, glajă; se pronunţă si viagză. Diminitivul e 
ieguţă si olegufá».— R. Pont. uiagă: verre, bou- 
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teille»,— Lex B. oégá, oegariu; uiaga».—Cihac II, 
518. 

E intrebuintat numai in pártile, unde amestecul e 
mai mare; in celealte parti se intrebuintézá g/aja, 
din germ. Glas. 

Uricaş — örökös; — moștenitor; — mr, urmaș, — 
fr. héritier. 

Cat. Calv. 38: «Pentru cá ni-aü fácut cu sángele 
lui cel scump uricașii lui». Domnul Al. Ghórgy ne dă 
cuvîntul urichis, ca întrebuințat in comitatul Aradu- 
lui, cu sensul de pentru tot-dea-una: «Am cumpărat 
un lant de pámánt urichis». (106). 

Utăluitor — utáló; — uritor, cel ce ureste; — 
mr. acel care uraste; — fr. détesteur, detestant, 
haissant. 

Ps. Sch. 168: «si să vrea wta/uitoriul met» (in 
Psaltirea lui Coresi: uritoriul met). 


Vácálas — vakolas ; — tencueală; — mr. laspe, 
asveste; — fr. crépissure, crépi. 

Lex. B. tectorium, lorica, arenatium : die Tünche, 
das Tünchwerk, der (das) Malter, Mórtel. — Etym. 


Mag. I, 1949. — Cihac. II, 537. — Jerney I, 150. — 
Vaida Trib. VII: muruealá vároasá. 
Vácáluesc — vakolni; — tencuesc; — fr. crépir. 
Lex. D, tectorio induco, lorico, trulisso, areno : mit 
Malter bewerfen. — /ingurà de vacaluit, adecà mis- 
trie : trulla cimentaria vakoló Kalan: die Mauerkelle. 
— Cihac. II, 537.— Jerney I, 150. — Vaida Trib. VII. 
Vadaslese — vadászni; —vinez;—mr. avin; — fr. 
chasser. 7 
Gaz. Trans. 1890, 159: «Pe marginea pădurii 


Mers'o badea-a vádasli». 


115 


Vaida Trib.. VII: «a vina». — A. Gy. 107. 

Valatas—vallatas ; —cercetare, investigare, uluità ; 
— mr. chiftare, sttixire ; — fr. enquéte, interrogato- 
ire, examen, investigation. 

Lex. B. vălătașu, adecá uluită : inquisitio, investi- 
gatio; die Untersuchung. — Etym. Mag. L,1949. — 
Cihac II, 537. — Jerney I, 150. — Vaida Trib. VII. 

Valatesc — vallatni ; — cercetez, investighez, 
esaminez ; — mr. siticsescu, aleg;—fr. enquéter, exa- 
miner, faire subir un interrogatoire. 

Vaida Trib. VIL «fac interogator». — Jerney I, 
150. 

Vàlàü — halaiz — vàlü;— troacă, sghiab, scoc;— 
mr. cupane; — fr. auge, abrevoir, huche; auge de 
moulin. 

Lex. B. alveus aquarius: der Wassertrog. — R. 
Pont.—Cihac II, 537.—Jerney I, 150. — M. Pompiliü 
"one. Lit. XX: cvalăă, sghiabul, unde se adapă 
vitele si scocul de la moară». 

Vaida Trib. VII.—Marienescu Bal. 18: «Si mancarea 

i-o dădea 
In valăul porcilor 
In blidutul puilor». 
Familia XXIII 319: «Vai din buza ce-i din sus 
Poti face haleu la junci, 
Şi din buza ce-i din jos 
Poţi face haleu la porci». 
(Solnoc Dobâca) 

Şovăirea între v şi h își are analogii în: Aitioan 
si vitioan, haiduc si vaiduc, hiclean si viclean. 

Vălceag — váltság; — pret de rescumpérare; — 
fr. rancon. 
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Lex. B. pretium redemptionis: das Lisegeld. — 
Cihac II, 538. — Jerney I, 150. — A. Gy. 107. 
Valós — választ;— réspuns;—mr. — apandise, tur- 
nare;—fír. réponse. 
Gaz. Trans. 1888, 112: «Astéptà mândră vre-o trei dile, 
C'a veni valos la tine». 
Eadem 119: «De te-ai duce 'n sus ca "n jos 
Să-i trimit mândrii va/os». 
Vaida Trib. VIL: «valos = respuns». 
Cuvintul «va/os» inlocueste pe «răspuns» numai 
atunci când acest respuns se trimete m scris, alt- 
cum se întrebuințează de obiceiü «răspuns». 


Vandrá, — vandor; — haimana, om fără casă si 
masă (proprii, călător, migrátor) budușlău, pus- 
lău; — flaneur, vagabond; — mr. haimana, tihialae. 


Familia XXIV, 471: «Cá en am fost fată de gazdă, 
Me dădu maica la vandràá». 
(Biharia) 

Varmegie, ormegie, — varmegye; — comitat; — fr. 
comitat, comté (nom de chacun des principaux dis- 
trictes en llongrie) (Cihac II). 

Lex. B. commitatus, die Gespannschalt, das Co- 
mitat. Magaz. ist. III, 312. «Si poruncim forte tare 
in tot locul, in varmegiă, in scaune etc.» — Rev. 
Tocil. II, 313: «pe cánd aü pornit vládicul neunit V. 
Moga in vizitatie in varmeghia linediori». — N. 
P. 13: «Seriem tuturor domnilor..... si tuturor dere- 
gatorilor, care sinteti făcători de dreptate si purta- 
tori de cinste in varmegia lMinedórei». 

Gaz. Trans. 1888, 154: «Ce am tocmit eu cu lelea, 


Nu strică nici varmedea, 
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(în notă: autoritatea comitatensă)».— Vaida Trib. VII: 
«comitat». 

Forma ormegie nam găsit-o de cât in Lex. B., 
unde se găsește însă si forma plină varmegie; de 
alt-fel ormegie pentru trecerea lui va accentuat 
An, o are analogie in oras (város) — ogaş — vágás); 

Vică — velka ; — mierti;— mr. cupă; — fr. bois- 
seau,la quatriéme partie d'une certaine mesure. — 

Lex. D. metreta, modius; das Viertel. 

Pompiliu 62: «— Câtu-i preţul nevestei? 
— O vica de bani galbini 
Si alta de husosi buni». 
Familia XXIV, 471 : «Asterne cápenégu, 
Ca-ti daŭ banii cu sacu, 
Si deschide máneca, 
Că-ţi dau baniicu vica» 
Eadem: «Si cu bani nenumérati, 
Tot cu vica mésurati». 

Pop. Povesti HI, 11: «Cand povestile pe la noi trecea, 
mama atunci mé făcea si apucai una'de chica și-o 
aruncai intr'o vica». M. Pompiliu Conv. Lit. XX: «o 
mésurá de capacitate; are doué brádii». 

Vifel — vófel, vofély s. vofény; — chemátor, invi- 
tátor la nuntá; — mr. firtat; — fr. garcon de noces, 
premier garcon, celui qui convie aux noces. 

Lex. B. invitator ad nuptias: der llochzeitbieter. 
Cihac II, 538. —Jerney I, 151. — Al Gy. 108. — Pop. 
Trand. 197 : «Chemátori = sunt feciorii sau Omenii cari 
chiamă la ospetiu; in munţii apuseni le dicu vife/, 
în valea Hategului ghiaveri». 

1) Vigan —vig, vigan; —veselos, vial, jovial;—mr. 
hrios disclis;— fr. joyeux, jovial. 
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Lex. B. vigens, vegetus, vividus, vivax, frisch, 
munter, lebhaft, belebt.—Cihac. II, 538.—M. Pompiliü 
Conv. Lit. XX, vesel, cu chef.—T. Fr. 65.—Gaz. Trans. 
1790, 192: «De-as mai hori tot de vigan (in nota: vote 
buna) Nu-as mai hori sohan». 

De aci mé vigánesc «se réjouir»; intr'o baladá din 
Biharia Familia XXIV, 472: «Cand ai fost tu amarita, 

Si florea ta a fost dubita, 
Si când tu te-ai vigănit 
Si florea ta a înflorit». 

2. Vigan,vigană si vigănăă—vigano;—rochie;— 
mr. fustane, jupă;— fr. robe. 

Familia XXV, 424: «De-ar fi doamna de ţigan, 

Numa să aibă vigan». 
Reteganul 43: «Fie doamna si tiganá 
Numai să aibă vigana». 
Idem 54: «Dráguta ta mëi fártate, 
Tóte ulitele bate 
Cu ulcica dupá lapte, 
Si de vede cá-i réü 
Tot âmblă cu vigándáu». 
Idem 75: «Hop lele cu vigănăă 
Nu esti de ocolul met ; 
Ocolul met e tinos, 
Vigănău-ajunge jos». 

Se zice vigănău mai ales pentru rochiile lungi, 
cari le tirésc dómnele în urma lor. 

Vig, s. gig — vég ; — capet saü vinzol de pinză 
sau de postav numit si vaiug, piece de drap. 

Gaz. Trans. 1890,87: «Si te gata forte bine, 

Ca să placi la ori si cine 
Tot in viguri de joljuriy. 
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Creangă II, 47: «Căci trebue să vă spun că la Humulești 
torc si fetele si báetii, si se fac multe giguri de 
sumani, si lái si de noaten, care se vind si pánurá 

: $i cusute». 

| In comitatul Mures-Turda si Bistritá-Náseud se 

| pronunţă de asemene gig; analogii in: on vin, gina 
viná, gisiná — visiná. 

As Gy. 107. 

Zaiti—-zaj;— sloiü, sgomot;—fr. glace flottante, gla- 
cons; bruit. 

Lex. B. zaiu: glacies soluta, in undis natans.—Ci- 
hac II, 539.—Jerney I, 151. 

Zar—zàr;—závor, broascá;— mr. clie, areze ; — fr. 
serrure, verrou. 

Bobb. II, 575 «incuietóre, vectis, clausurá;— Lex. 
B. 767: «zaru, sera, claustrum; das Schlosz».—Jerney 
I, 151.—Cihac. II, 539. 

Inrudit cu slavicul závoru, zavora, dar luat prin 
Unguri. 

Zob— zab;— ovés;— mr. ovez, uvez;— fr. avoine. 

Trib. VI, 127: «Bine calul îi hrănea, 
li da zob cu mernita 


Si vinul cu vedrita». 
(Bánat). 


In 


CUVINTE COMUNE 
TUTUROR ROMANILOR DIN DACIA TRAIANA 
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Alcátuesc — alkotni; — creez, produc, formez; com- 
pun, arangez;—mr. arádápsescu, fac;—fr. créer, produ- 
ire, former, composer, arranger. 

Cuvintul este studiat de D. Hasdet in Etym. Mag. 
asa cá cel mai nimerit lucru cred cá va fi, să las 
sá urmeze aci párerea D-sale. 

lată ce dice d-sa in sus numita opera pag: 769. 

- «Deși, fără îndoială, cuvéntul vine d'a dreptul din 
maghiarul alkotni «créer», totuși derivatiunea din 
cat, propusá de Lexiconul Budan, e fórte ingeniósá, 
rádémándu-se pe analogia vechiului italian «quotare - 
componere, ordinare», si nu este fără o brumá de 
adevăr. Dintru'ntátü alcátueso — alkotni trebuia să fi 
insemnánd numai «créer», adecá scot la ivélà ceva 
not. privit ca o unitate, nu ca O adunare, de e- 
xemplu : 

Lui Adam l'a sa zidire Dumnezeü i-a dăruit a fi 
stápán peste tóte ce el le-aü alcátuit.... 

(Zilot, Cron. p. 3). 
şi deja mai târdiu, pe terenul românesc, se va fi 
născut sensul de «composer, arranger», «aged im- 
preuná mai multe una cáte una», pe care nu-l are 
prototipul unguresc $i care pare a se datori anume 


etimologiei poporane de la al-cát, înlesnită prin u- 
nele constructiuni ca: 
Milá-iti era de ţâră s'o vedi cum o bantuia, 
Iscodiri n'ajunge 'n minte pe câte alcátuia... 
(Beldiman, Traged. o. 2497). 
In a/cátuire, după cum sa încetățenit la noi prin 
etimologia poporană, fie-care din elementele consti- 
tutive ale totului este al-cátele fatà cu cele-l'alte, 
adecà alcătuesce cutare proportiune numerică; bună 
oră la Alexandri, laşii in 1844: ţăranii, cari, slavă 
Domnului! alcátuesc cel mai mare numér, nu .si-aü 
părăsit nici o dată obiceiurile, nici limba nici portul 


unde alcătuesc este ca și cand am întreba: «al- 
câtele este țăranul între cei-l alti Români». 
La cele zise pind aci de d. llasdeü, am de ob- 


servat, cá alkotni in limba maghiară nu însemneză 


numai «créer,» ci tote semnificatiunile, cari le are 
alcátuesc în románeste, le are si alkotni in ungu- 
reste, vezi Czuczor G. et Fogarasi I. A. magyar 
nyelv Szótára I. pag. 123. 

«I. Ca verb activ»—continuă d. Hasdeti — «a/cá- 
fuesc se póte traduce mai totd'auna frantuzeste prin 
«composer» si «arranger». 2 

a) alcátuesc «composer», fie in sens fisic, fie in 
cel intelectual, sinonim cu intocmesc. 

A. Odobescu, Mihnea-Vodà p. 37, vorbind despre ‘ 
mazilia acestui principe în Ardeal: «Toti grofii si ne- 
meșii din Sibtü şi de prin pregiur a/cătuiaă o curte 
care se bucura de bilsugul si de traiul Domnesc al 
Voevodului mazil....» 

Costache Negruzzi, Zoe, I: «El purta un antereü 
de suvaia alb, era incins cu un sal: roșu cu flori, 
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din care o pola i se slobozia pe copsa stângă, iar 
capetele a/catuind un Dong dinainte, cădeau apoi 
peste papucii lui cei galbeni»... 

Zilot, Cron. p. 2: «Acum védénd „iar in patria 
mea primejdie mare si intelegéndu-o pre dinsa toc- 
mai stirv în mijloc la atâtea hiare, mai alcătuii si 
acestă scurtă scrisore».... 

La Cantemir, Ist. ierogl. (Mss. în Acad. Rom. p. 
29»):... cámila nepăsărită si paseré necănilită, cà- 
rija unii alcătuindu-i numele Struto-camilă îi dzic ; 
aéasta precum hirisá cămilă să nu lie, penele o vá- 
desc, si iarăşi hirisá pasăre să nu fie, nezburare in 
aer o păreşte... — a/cátuesc se referă la numele 
compus: Stoker hos. 

b) alcătuesc «arranger», sinonim cu tocmesc: 

Joan din Vinti, 1689, f. 179 a: «Priimeste dară, 
Biruitoriule ruga si rugăciunia noastră şi odihnește 
— toate sufletele carele sau pristávità mai înainte 
întru nădejde învierii si a vieţii cei de veci, si le 
alcătuiaste numele lor in carle vieții»... 

O predică a Sf. Ioan Crisostom, sec. XVII. (Cod, 
Mss. miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Braşov, p. 492: 
«casa cu adevart să crédeti, că pre noi tocmitu-ne-au 
Domnul si ne-au alcătuit... 

II. Ca verb reciproc, a se alcătui, sinonim cu «a 
se invoi», însemneză «convenir». 

Beldiman, Tragod. v. 43: 

Pun soroc, hotărăsc diua, între ei s'alcátuesc, 

Si o grabnicá ispravá cu totii nádejduesc. — sau 
la Donici, Leul la vinat: 

Leu, lupu, vulpea si cánele o dat 

Ca nişte buni vecini sau fost alcătuit: 
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Cu totii intrunit 
Sá umble la vinat»... 


Mie mi se pare cá alcátuesc, sensul de «convenir» 
la luat sub influenta ungurescului alkudni, care tog- 
mai convenir însemneză. Diferinta în pronuntare in- 
tre alkotni si alkudni e pre-a mică, cát să nu fi fost 
confundate intr’o singurá vorbá, care evident si-a má- 
rit sfera. 


«Ill. Ca verb reflexiv, — continuă D. Hasdeu, — 
mé alcătuesc are în limba veche înţelesul de: ași 
stringe tote părțile corpului intr'o grămadă, a se 
ghemui, a se sgârci, «se ratatiner, se ramasser, se 
pelotonner». 

Așa la Coresi, Amilian 1580, quatern. XXXI p. 7: 
laste cămileei mai lesne pre în urechile acului a se 
alăcâtui de cât bogatului a se spăsi»..., unde alcá- 
tuire însemneză a se face de tot mic. (Luc. XVIII, 25). 

De asemenea la Cantemir, Ist. ieroglif. (Mss. in 
Acad. Rom. p. 59)» — supt gardul din afară bine 
aprope să lipi si acolea ca mortul să tránti; acesta 
asa alcátuiudu-sá şi mulcomis là pământ ascund- 
zindu-sá, celalalt cát ce putea ciritéele scutura, si eu 
piciórele uscatele frundze — stropsind le suna».... 

«Pe lângă substantivul verbal a/cátuire și adjec- 
tivul verbal alcătuit, din alcátuesc sat format aL 
catuela sat alcatuinta «composition», si aleatur- 
tor «compositeur». 
^ Aldámas s. adálmas; — áldomás; — cinste, bac- 
gig; — mr. crișmăllu. — Etym. Mag. I. 779: «10 vin 
bu comme arrhes à la conclusion d'un marché; 29 
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pourboire. Cu sensul al doilea se aude numai peste 
Carpaţi. 

Dictionar Mss. Bánátén circa 1670 (Col. 1. Tr. 1883, 
p. 423): «Aldemash. Donum». 

Lexicon Budan: «Aldámas, das Trinkgeld». 

Cu primul sens avénd o acceptiune juridicá, cu- 
vintul e fórte poporan. «A da aldámas» si «a bea 
aldámas» insotesce la ţărani si la orásenimea de jos 
ori-ce vindare sau cumpărare, si chiar tot felul de 
invoeli între doi sau mai multi. 

Idem p. 782: «Cei ce ieaü parte la aldámas, vese- 
lindu-se împreună ca un fel de marturi la încheia- 
rea tocmelei, se chiamă a/dămășari. 

Lexicon Budan: «A/dămașariă, praesens merci- 
potui, combibens e mercipotu». 

«n Tara-Románéscá mai cu semă, aldámasul era 
un obiceiu atât de juridic, încât in actele domnesci 
de întărirea cumpéráturelor se arată anume aldămă- 
garii. Ast-fel intr'un crisov din 1631 scris slavonesce 

(Venelin, 298), Parvul din Urlaţi cumpárándu-si mai 
multe vii, Domnul specifică pe toți aldămășarii, câți 
au asistat, adecă at băut cu prilejul fie-cărui cum- 
p&rătore in parte etc.» 

«In vecul de mijloc mai ales, acest obiceiu juridic 
era forte respándit pretutindenea. Intr'un text din 
Francia citat de Du Cange (Gloss. lat. v. Poticula): 
«Vendidimus Druvallono presbitero dimidium cujus- 
dam campi, et accepimus pretium in quo nobis com- 
placuit, hoc est, in argento solidos XVIII, et ad po- 
ticulas quas simul bibimus denarios XVIII». D. Bogi- 
Sic pe de altă parte, în tractatul sët despre «Obi- 
ceiele juridice la Slavi», constată aceiaşi datiná la 


= 
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Serbi, la Bulgari, la Poloni, la Rusi etc., unde ea 
se numesce «mohorycz», «litki», «litkup», «likovs» 
si altele (Pravni običaji u Slovena, Zagreb 1867, p. 
85, 182). La Români dar institutiunea in sine st nu 
e de loc unguréscá; insá curat unguresc este numele 
aldámas = áldomás «pot-de-vin, toast, bénédiction», 
de la áldani «bénir». Tot de la Unguri aŭ luat cu- 
vintul si Serbii: alduma$ intrebuintandu’l întocmai 
ca la noi (Bogisiéó, Zbornik pravnik običaja, Zagreb 
1874 p. 424, 465, 466). Prin etimologie poporaná 
de là «a da [vin ori rachiü|» sa născut apoi forma 
românescă metatetică ada/mas sau adalmas, cea 
mai întrebuințată in graiu si pe care de la Moldo- 
veni au imprumutat'o Rutenii: odomas. 

«După cum am védut mai sus, la térani a/dămaș 
e sinonim cu cinste, cuvint slavic anterior introdu- 
cerii termenului ungurese si carele la rindul său 
traduce pe latinul vulgar honor cu același sens, de 
exemplu întrun text medieval: «domini consules 
faciendo honores villae dederunt dictis communitati- 
bus unum vas vino plenum..», adecă: «aŭ făcut 
cinste cu un butoià de vin», de unde si lrantuzesce 
«faire Jes honneurs» ca intr'un act din 1363: «com- 
menca ledit Perrin à dive que de l'honneur ou du 
disner dessusdit il ne paieroit aucune chose» (Du. 
Cange, v. Honor). In acest mod ne apar la Români 
trei straturi: de "ntáiü latinul Aonor, pe care apoi 
slavicul cinste il inlocuesce in tote acceptiunile sale 
și ast-fel îl gonesce din graiu, in fine maghiarul a/- 
dámas suprapunéndu-se vorbei slavice numai in 
sensul cel juridic». : 


Alean — ellen; —contrar, dușman, vrășmaș; dusmá- 
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nie, vrășmășie, pizmă, ură; dor, amar, durere, supă- 
rare, necaz, chin; — mr. dușmănilie, închismă, învi- 
rinare; — fr. contrariété, adversité, envie, désir, cha. 
grin, mélancolie. 

Lex. B. simultas, odium occultum; der Ger) 
An. Lug. (Rev. Tocil. VI): contra. 

I). C. V. 84: «Deci -de acolo váislàmü si trecümü 
In Chipru, derepce erà vántülü intralénu» asd. 
Cuvente I, 8: «voit tntórce fata mea in alénul vos- 
tru».— Idem 10; «$i veli hi îmblând in alénul meü 
eu încă votü tmbla én alénul vostru» (in traducerea 
Leviticului de la 1688: «veți merge cătră mine în 
curmeziş:»). — Cat. Calv. 7. «Fariseii si toti cărtu- 
rarii jidovilor, carii judecară pre Chs. spre moarte 
fiind nevinovat $i alte sáboare multe, întru carele 
multe lucruri făcură în aleanul scripturii sfinte». 

II. Alex. Balad, 97: «Eü am un seleaf de fir 

Sin seleaf un ertagan 
Ce mé scapă de aleam». 
Alex. Poes. pop. 255 : «Si de capete-i scurtam 
Si aleanu-mi usuram». 
L et B. 68: «Cáte-s de la noi la deal, 
Teate tin pe mine-aleany, 
Conv. Ei XX, 909030 au zac de nici un réü, 
Dar zac de a/eanul teu, 
Că nu-i nimene cu drag, 
Să-mi pue mâna la cap, 
Să mé'ntrebe de ce zac». 

Idem. 282: «Si nu më mai știe nimeni, 

Cu ce-aJean tráesc pe lume». 

Pompilià 41: «Eü nu cánt in butul téü, 

Ci horesc de-aleanul mei». 
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Sevastos Cintece 22: «Si Prutu-i din mal in mal 
Si tráesc cu mult alean». 
In texturile vechi, dupà cum se vede din citafiu- 
nile de sub I, alean are semnificatiunea de con- 
trar si peste tot acea de împotrivire. In graiul viu 
(I) însă, sensul acesta, care corespunde pe deplin 
ungurescului ellen a fost aprope copleşit de semni- 
ficatiunea: melancolie, dor, avénd un rol foarte in- 
semnat in literatura poporana. 
Cuvintul e de origine maghiara; & initial a rezul- 
tat din e intocmai ca in arnieü din ernyo, amistu- 
esc din emészteni, lar ea din e intocmai ca in vi- 


clean din hitlen. 
Etym. Mag. I, 819. «N’are a face cu adiectivul 


paleo-slavie alinù (Cihac), nici cu latinul alienus 
(b B. 

Din derivatele maghiarului ellen, mai găsim in 
Dicţionarul Mss. Bánátén circa 1670 (Col. 1. Tis 
1883 p. 422): 

«Alenshig. Inimicitia» ( — ellenség). 

«Alenish. Inimicus» ( ~ ellenes). 

«Alenzuiésc, Contradico» ( — ellenezni). 

«Alenzuituré. Contradictio». 

«Alenis figureză deja in Palia de la Orăstia din 
1582 (Cipariu. Anal. p. 73)». 

«Despre originea maghiară a cuventului nu mai 
poate li dară cea mai mică îndoială». 

«Ca termin poetic el va rémánea în limbă». 

Domnul C. Lyfzica îmi comunică, cá în Tutova 
alean insemnézá somn şi-l găsim în fraza: «te tură 
aleanul». Atunci îmi veni n minte frumoasă poesie 
a lui Eminescu, «Freamát de codru», unde alean 
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este cu aceas semnificatiune saü mai bine cu acea 
de «aţipire»: 


«Tresărind scántee lacul Las aleanul să mă fure 
Si se legănă sub sóre ; Și ascult de la răcoare 
Ku, privindu-l din pădure | «Pitpalacul». 


Pentru a se putea înțelege acestă frumósà meta- 
ford, las să, urmeze aci cite-va siruri din importanta 
lucrare a Domnului Lazar Süineanu: «Incercare asupra 
semasiologiei limbei române» (Rev. Tocil. VI, 331): 
«Admirabilă este metafora» a fura sfântul pe cine-va 
pentru «a adormi», în care «sfintul» representá pe Dum- 
nezeu sai personifică pur si simplu «somnul», care 
ligurézà asemenea in acestă locutiune. Cal. basm. 
pe 1883, p. 23: «După ce se ridicară de la masă, 
se aruncará pe un maldár de pae si cât să dici 
Domne-ajută, îi fură sfantuly. Același pe 1882. p. 
21: «N adormi de temă, ca să nu-l fure somnul», 

«Une-ori poporul, pentru a da expresiunii o nu- 
antá de réutate invederată, inlocuieste pe sfântul 
din locutiunea de mai sus cu Aghiufá, numele co- 
mic dat dracului. Asa intr'un basm din Vlașca (Is- 
„pirescu, p. 106): «In paharul, ce zácasul de proprie- 
tar dete lui Făt-frumos, amestecă, fără să știe el 
niște burueni adormitóre. Cum bău, tl si fură A- 
ghiuta. Căzu intr'o amortélà sor cu mârtea». 

Avénd in vedere, cá a/ean, pe lingá: melancolie, 
chin, durere, mai însemneză: vrasmas, pizmas, 
nume cu cari se inlocueste foarte des cuvintul drac, 
vom înțelege numai de cát cà «te fură aleanul», 
sar putea traduce cu «te fură Aghiuti» de mai sus. 

Altoan — a/toană, oltvány — oltovány;—mr. pom 
ambulisit;—fr. jenne arbre grelfé, plante gretfee. 
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Etym. Mag. I, 935: «Altoan s. altoáná. Acestă. 
forma circuleză in popor, mai ales in Moldova, ală- 
turí cu formele oltoan, ultoàn sau hultoan si ol- 
toână. pe cari le indică Cihac (II, 518). Variantul cel 
mai respândit este aspiratul hultoan si hultoaná. La 
masculin, a/£oan saü hultoan se chiamá in genere 
tot felul de pomi altoiti (V: Florescu, Sucéva, c. 
Ruginosa); la femenin, a/£oaná sau hultoaná, o va- 
rietate de struguri cu bóbe mari cárnóse, numite si 
«poma grasă» (N. Teodorescu, Iasi, c. Sinescii); apoi 
la femenin si la masculin de o potrivá, se zice la 
un soiu de ciresi, «cerise bigarreau» (Cihac), al- 
toan sau hultoan, altoaná saü hultoană, deosebin- 
du-se o varietate alba si o varietate negra. 

«Este maghiarul oltvány «greffe, ente». 

E forte vechii in limba romănă; se găseşte în 
cele mai vechi scrieri romanesti. 

Altoesc—oltani— mr. ambulisescu;—fr. enter, greffer; 
inoculer, vacciner. 

Etym. Mag. I, 936: «Este maghiarul oltani «enter». 
Alături cu a/foesc circulézá formele oltoesc, ultoesc, 
hultoesc (Cihac). Sensul de «inoculer, vacciner» e 
de tot non: înțelesul vechiti al cuvintului este nu- 
mai «enter, greffer». 

Altoiu: «Etym. Mag. 1, 936: greffe, ente, oeilleton. 
Formele colaterale: oltoit ultoiu, hultoiu (Cihac). Al- 
toiu se deosebesce de altoan, care însemneză numai 
pomul supus altoirii saü trecut prin altoire, pe când 
altoit este materia cu care se altoesce. Derivă din 
maghiarul oltó «greffeur», de unde o formațiune fo- 
neticesce mai corectă ar fi [ost «altău», care însă 
sar fi cofundat cu pronumele posesiv». 
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Domnul Hasdeü citează o doiná din Banat, unde 
altoid: insemneazàá un arbore altoit, adecă un altoan. 
Am să adaug la acésta cá in unele parti din Ardeal la 
arbre greffé îi zic ultoie, iar pentru altoiti nici nu 
există un termen Special, ci îi zic: «mlădiţă de 
ultuit», 

Aprod -apród;— page, armásel, tinér, fecior sat 
copil de casa, uger ; — mr. ,tiner, usar, portar:— fr. 
page, adolescent, écuyer, servant, trabant, aprenti, 
facteur, huissier, 

Let. II, 199: «aprozii atunce nu era din ómeni prosti, 
cum sant acum, ce era tot feciori de boieri, Și por- 
tul lor era imbracati cu sarvanale cu cabanite». Alex. 
Poes. pop. 203: «Slugi, aprozi, copii de casă». 

Uzuczorşi Fogarasi in: A magyar nyelv szotára ti 
dau urmatorele insemnári: 1) un tinár nobil in ser- 
viciul printilor și altor căpetenii, 2) purtătoriul spadei 
la vechii cavaleri, 3) un tînăr, care isi face educația 
fie in sciinte, fie in maestrii, recrut. 

Etym. Magn. II, 1369: «1 page; 2 huissier. In pri- 
mul sens, cu care ni-a venit din maghiarul apród, 
ne întimpină numai în vechile testuri, precum si "n 
Dictionarnl Mss. bănăţen cirea 1670 Col. 1. Tr. 1883, 
p. 424): caprod. Ephoebus», adecá: «ephebus, &c»,8oz 
adolescent». Nu figurézá nicdiri «in vechii cronicari 
cu insemnarea de vitéz». Idem p. 1372 : «Istoria. a- 
prodului se resumă în urmátórea scădere: de'ntáiu 
el este «page», «enfant noble», copil de boier dat 
la Curte pentru a dvori, în pace si "n resboiu, pe 
lingá fata Domnului, deprindéndu-se acolo cu lumea 
cea mare în așteptare ca vrista să-i permita a fi bo- 
lerit; ca semn de înaltă încredere, Principele îl tri- 
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mite cu porunci la unii si la alţii; de aci însă, mer- 
gând une-ori si după însărcinarea sfetnicilor princiari, 
aprodul începe a perde din însemnătate; în zădar se 
mai face cât-va timp o deosebire între «aprozí de 
Curte» si «aprodi de tirg» sai «aprodi de Divan», 
căci odată pe pripor, lucrul ajunge în curând că ori- 
ce fel de aprod devine un simplu «huissier», o trepta 
la care copiii de boieri si nici chiar de boierinaşi 
nu vor să se pogóre, ci se ndesă numai prostimea ; 
de unde, in sfirsit, astázi acest nume se dá in ge- 
nere la slugi de pe lingá autoritáti, de pe la minis- 
tere, prefecture, tribunaluri etc», Jerney I, 141. 

De aci aprodel si aprodie. Etym. Mag. II, 1373. 

Arpácas — árpakása; — fr. gruau d'orge, orge 
perlé, mondé, égruge. 

Etym. Magn. II: «Orz curățat de pelita, care se 
pune in sorbituri (L. M.) — Un fel de orz curatit 
de jojghitá din care se face ciorbá (Costinescu)».—R. 
Pont. — Cihac. II, 476, — Lazár Sáineanu dictionar 
germ. rom. Gerstengraupe — arpácas». 

Bácáü — bakó; — caláü, hingher; — mr. jilat, 
cârjiliu; — fr. bourreau. 

H. Pont. besoin, m. necessité, f. fig. homme, mai- 
tre, m. a'și găsi bácául, trouver son maitre.—Cihac 
II, 437: bácáü, seulement dans la phrase: A'si găsi 
bácául trouver son diable. 

Esistá o altă frasă tot cu sensul acesta: a da de 
dracul «trouver son diable» 

Bánat — bánat; — picá; mustrare, intristare, supá- 
rare, máhnire, regret, melancolie; — mr. picá, inchis- 
má, miraze, párere de areu, invirinare;—fr. rancune, 
reprimande. 
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Let. I, 252: «avénd banat pe Lesi, de paguba 
oamenilor săi cu Răzvan, au trimes soli cu jaloba 
la Rodolf».— Magaz. ist. III, 63: «tot venitul ce ar fi 
avut, tot Domnului Muntenesc ap dat cu multe bàna- 
turi si ponosluri.» 

El. Sevast. 46: «Acum nu vé fie cu bánat, sá ve- 
dem ce zestre are fata. M. Cán. 144: banat «párere 
de réü, mâhnire. G. Teod. 84, Nota 3» banatu, cu- 
véntü de origine maghiară, esprimă idea despre dort, 
supérare, máhnire si melancolie». 

I. et B. 280: «Cànd e coalea la luat, 
Amindoi tragem banat». 
Col. ined. : T-oit trimite bade, carte 
Pe de laturi cu bânaturi 
In mijloc 
Para de foc. 

Cih. II, 478: «banat, soupcon, reprimande». 

Cuvintul s'a format direct din ungurescul banat, 
largindu-si sensul, căci în ungurește insemneazà nu- 
mai regret, melancolie. 

Numele de bănat sa dat si unei flori, întocmai 
ca si numele jele. 

«Banat e foarte adânc întrat in popor si mai 
ales in poesia acestuia. Este aproape aga de des 
intrebuintat si asa de poetic ca si alean, si cea ce 
dicea Domnul Ilașdeu in Etym. Mag. despre alean, 
s'ar putea dice si despre banat: «Ca termin poetic 
el va rémánea in limba». 

Creangă I, 127: — «Da, nu-ți fie cu bánaf, om 
bun, că am suguit si iei». — Creangă IL, 89: «si 


poate cá nu veţi aduce banat nici gramaticulul, nică, 


protesorului, nici lui Trásnea». 
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Bántuesc s. bánftuesc — bántani ; — prădez, stric, 
vatám, supér ; — mr. imprad, náirescu. RP. Pont: 
occ asioner une perte, un dommage, leser, nuire à, 
fig. offenser, outrager, choquer, blesser, attaquer. 

Cuvint, ce se găseşte atât in scrierile vechi cat 
și moderne: Let. III, 385: «Nu lăsa să băntuiască, 
niște réi asupritori». Iasdeu Cuvente I, 128 3 08d 
nu-i bántuitfí de nimic, nici să se plângă călugări 
de la S-ta mănăstire». Magaz. ist. II, 301: «Nu veţi 
fi băntuiți, nici superati de nimeni». 

D. al. Odobescu in: Iconografia lui Traian 3 si 4. 
«Trebue negresit să socotim, cà acele efigii aŭ 
fost poate insutit mai frecuente, preste toată iîntin- 
derea imperiului, mai nainte ca dărăpănările epocelor 
de barbarie să fi bantatt podoabele monumentale ale 
lumei romane». 

De aci bántuire si büntueala. Tot din bántani sa 
format si bántálesc, verb ce se aude prin Selagiü in- 
tocmai ca confiscăluesc (sai lesc), contraluesc etc.. 
v.) Bobb. Dict. Rum. Lat. Ung.) si însemnează : «a 
face supérare cuiva prin bátae, sicanare, valăm, 
ofensez, jignesc».— Vaida, Trib. au. 

Banuesc—banni 1) presupun, daü cu socotealá, imi 
vinen gind; trag la îndoială; 2) imi pasă, regret, imi 
pare réü, mé supér; 3) imput (a imputa); — mr. 1) 
am gubee, mé induescu; 2) îmi pare aréü; 3) incaciü;— 
fr. 1) soupconer, douter, présumer, supposer, se méfier 
de 2) regretter, se repentir, s'affliger; 3) reprocher. 

Prima semnificatiune a lui bănuesc, e cunoscută 
numai în România liberă și este mai îndepărtată de 
ungurescul bânni, care însemneză regretter, se re- 
pentir de qch. A doua e réspindita prin țările supuse 
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coronei Austro-Ungare $i in Moldova cu unica deo- 
sebire cà peste munti e reflexiv: 
Col. ined.: Dragutu cu hida-mi sede; 
Las si sada, s'o iubească 
Numai să nu-și bánueascá. 
I. et B. 248: «Busuioc cu foaia verde 
Drágutu cu alta-mi sede; 
Sada si prubuluească, 
Numai să nu-și bănuească». 
Trib. VI. 149: «De lacrămi nu-mi bánuesc, 
Da-mi bánuesc de obraz 
Ca-i de tinár cu necaz». 

Diez nu cunóste de cát sensul de «regretter». (Diez 
14 127). 

Vaida Trib. VII: «Sensul de suspicionez, prepun 
în dialectul selăgian cuvintul nu-l are». 

Creangă I, 152: «numai să avem vorbă din'nainte 
să nu fii reu de gură, c'apoi mi-i să nu mé scoţi din 
sărite $i să mé faci — cite — odată — sá'mi fes din 
rábus afará. 

— Nici despre asta nu mă tem că-i bănui hade 
Ipate». Idem 154: «Stápáne sá nu bánuesti, dar am 
să zic și eu o vorbă: de ce nu te'nsori Ia 

9i in fine sensul de reprocher «il are banwese in 
Moldova»: Creangá I, 107: «dar iepele eraü ale lui 
$i cánd le erijea, grijite erat, ieará când nu, n'avea 
cine să-i bánuieascá». 

Alex. Poes, p. 298: «Mierluscá pasăre sură 
Nu-mi tot bănui din gură». 
De aci bánuire, bănueală, bánuitor și bánuelnic. 
Bárat, — barát. 


Cihac IL. 479: «barat. prétre catholique-roumaine 
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(moine) à Bucarest; — baratie, église catholique-ro- 
maine., monastére cathol, à Bucarest; — barát, ami, 
moine». 

D. Lazăr Sáineanu: Incercare asupra semosiologiei 
limbei române (Rev. Tocil. VI, 245): «Preotul catolie 
se numeşte în Bucuresci, bărat din ung. barât» că- 
lugăr, de la psl, brat = frater ; de unde Bărăție, 
numele bisericei catolice din Bucuresti». 

A. Odob. I. 101: «Toată obştea cuviósá, mueri si 
bárbati, asculta d MEN latinesci a le bératului si 
resunetul máret al organului. 

Belfee, bulfe al. Mór; «belfa: 1) die 
Meuleichse, 2) aufwärts laufender Theil eines Joches, ^ 
3) das Kernholz, das Ladholz. 

Reteganul 116: «Tucuti lele ochii tei 
Când vor fi frunze n bulfei». 

T. Fr. 49: belfee sint lemnele, cari împreună po- 
lita cu cerdita la jug. 

Belfee nu se aude de cát in pártile mai ameste- 
cate cu Ungurii; tn tóte celealalte parti se zice bul- 


lee, ca plurale tantum. 

Belsug, bilsug, bevsug, bivsug, biusug, bisug— 
bóség; — abundanta, productivitate, imbelsugare; — 
mr. birichete; — fr. abondance, fertilité, profusion. 

D. Dos. 120. «Avem bișug mare în sfinta ta casă.» — 
Idem 207: «Şi de b/sug nime nu scapá».—Mag. ist. I, 
350 bilsug; — Let. I, 10: Tirguri vedite pentru de 
toate bivsugurile..—Idem pag. 19: bevsug.—^ Odob. 
I, 98»: bilsug. 

Cuvintele acestea cu tot aspectul variat, ce ne pre- 
zintă sint formate din una si aceas vorbă ungurescă: 
bóség, cuvint, ce esprimă idea de «abondance, ferti- 
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lité». Formele bisug si biuşug trebue să fie cele mai 
vechi; din biușug sa născut formele bivsug si bev- 
sug iar formele bilșug si belșug cu intercalarea 
licidei, ca siin bâlcit din bücsü. 

In Comitatul Mures-Turda pe lângă bivsug se mai 
aude une ori si biuşag. — Forma însă sub care se 
aude în Romania este belşug, de unde s'a născut 
cuvintul cu mult mai întrebuințat: îmbe/șugare si 
imbelsugat. 

Beteag s. bifeag—beteg— bolnav;—mr. lánzid;— 
fr. malade; infirme. 

A. Odob. I, 108: «Cel mai mare de ani, Petru, 
betég si máruntel la boiü, ináinta cu greü spriji- 
nindu-se intr'o cárjá». 

I. et D. 83: «De-oi fi moartá de befeagá». 
Idem 273: «Cu trupul beteag de moarte» 
Col. ined.: Nevastá, nevasta mea, 
Sănătosă te-am lăsat 
Si beteagă te-am aflat. 
Eadem: Toate mândrele-s bitege. 
După cei cu căpenege. 

Peste Carpaţi cuvântul beteag este zilnic între- 
buintat, întocmai cum e in România, bolnav. Sino- 
nimul séü bolnav cu accentul pe prima silabă in 
unele parti are un sens specific, dându-se celui 
bolnav de o boală aproape incurabilá, venerică sat 
unui schilod, si subst. boală însemneză o bola venericá 
saul ori-ce boală constatată de popor ca contagioasă: 
| boală la vite etc. Beteag si betesug se aplică mai 
ales pentru hole mai usóre, cari se pot spune tu- 
turora, nu și pentru cele secrete. 

De aci avem subst. befegie: infirmité. A. Odob. 


L 111: «iatá cárja, cei-va sprijini betegia; — bete- 
gos — maladif; — verbul reflex. më betegesc — më 
îmbolnăvesc, nasc;—mr. mé lánzázesc, escu lihónà ; 
de unde: betegitá: .. femme en couche (R. Pont). 


Sensul de: a naște, la luat mé betegesc după 
ungurescul beteg-ágy: patul femeii care naste, nu- 
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mit in ungurește si gyermek-ágy, de unde beteg- 
ágyas: gyermek-ágyas: — femme en couche. 

Betesug— betesig si betegsig:— betegség;— bólà; 
— mr. lángóre;—fr. infirmité, maladie. 

Cuvintul betesug— betegsig si betesig, cu tóte cà 
se aude in tote părţile locuite de Români, totusi 
mai des e întrebuințat in ţările supuse Austro- 
Ungariei. 

Jerney. I, 142: «betegség — betesug (ló-nyavala)». 

Cuvîntul se derivă din betegség, întocmai ca bt 
clesug (viclesig) din Aitlenség, meșteșug din mes- 
terség, cu trecerea lui seg in sug saü sig, sufix, care 
devenind románesc a fost aninat si la vorbe nema- 
ghiare ca in prietesug, etc. și cu căderea consune- 
lor inaintea lui; v. sufixul sug, pag. 17. 

Bir—hér;—dare, tribut; —mr. dat, hreü;—fr. impót, 
contribution, redevance, tribut. 

Cihac. II, 482. 

De aci birnic si birelnic «contribuable». 

Mikl. El. Sl. im Rum. numără bir si cu derivatele 
sale între cuvintele de origine slavă și apoi adaugă ; 
«Der sl. Ursprung des Wortes ist sehr zweifelhaft ; 
man vergleiche magy. bir— posse, possidere». 

Biruesc — birni;— înving, stápánesc, infrinez, mă 
mésor — mé iau la luptă; geoiesc, ajunge, mé ridic, 
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mé am, mé stapanesc, 
am, induplic; me ar 
posséder, tenir, 


mé conving ; — mr. azvingu 
idic, me scol,me alupt;—fr. vaincre, 
avoir; pouvoir, avoir la force, la fa- 
culté de faire; se lever, se posséder, se convaincre 
Balad. Alex. 70: «Si ori care a birui, (va invinge) 
Barbatelul men a fi». 

Domnul Alex. Odobescu in Iconogr 
p. 3: 
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afia lui Traian 
«Dar acela, care scie să-și birue — lăcomia, să-și 
stápánescá netermurita puterea» 


etc. (inlrinez). 
Trib. VI, 201: Corcea: 


«Turcule bolindule, 
Dar ce tipi si chiotesti?.. 
Sat ai gând să te lovesti. 
Cu noi sáte biruesti? (să te mésori). 
De-i aga, hai ne lovim, 
Amindoi ne biraim!y. 
Let. I, 19: «Nici îi biruea pámintul cu hrana «(ge- 
oia, indestula). 
Let. I, 287 : «Cà Domnul este să se porte cum 
birueste venitul tárii». (geoieste, supoarta, ajunge). 
Cat. Calv. 70; «Dupá ce se va birui despre cur- 
via ei, trebueste să judece sáborul ci-aü poruncit 
domnul despre unii ca aceia». 
De aci biruire, abiruire, biruin ta, biruitor, biruit. 
Cât pentru abiruire, iată ce dice Domnul IHasdeü 
in al d-sale Etym. Mag. p. 87: «Abiruire, subst. 
fem.; victoire. Intr'un text circa 1600 (Cuv. d. bátr. 
II, 81): «si cázu intru ce nu știia, unde ti-i mortia 
acolo, unde ti-i abiruiré...» fatá cu paleo-slavicul: 
pobéda, «victoria». Substantiv format într'un mod 
anormal din infinitivul intreg luat împreună cu pre- 
positiunea infinitivalá a: a—biruire 
Bizuesc (mé) 


— bizni — mé incred, am incredere, 
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mé sprijn, mé radám; — mr. mé incred;— fr. avoir 
confiance, se fier en, se reposer sur, compter sur.— 
Lex. B. commito, credo, fido, confido, fretus sum, 
nitor. 

Let. I, 482: «si bizuindu-se si locului, aŭ esit 
intru intimpinarea Turcilor la acele strimtori». 

Let. III, 425: «Am slujit cát am fost tinár, o zic 

şi nu mé sfiesc 
Pe ori cine vrei intreabá, acum nu 
mé bizueso». 

Adevérul IV, No. 959: «La banchetul oferit.,... . 
a demonstrat, cá republica se bizue pe baze ne- 
zdruncinabile.—- Fab. rom. 115: «Fiind atát de mic, 
in ce te bizuesti?» 

Jerney I, 142. 

«Bizni» in ungureste înseamnă: avoir confiance, 
se confier, confier, de unde a trecut direct la nol, 
mentinandu-si insemnarea. 

De aci avem bizueală si bizuire. 

Gresesce A. de Cihac, când din bizuesc deriva pe 
biză, pe care-l traduce cu usage, coutume, confi- 
dence, (Pan. P. 2. 97: 1 face bizele lui fait des con- 
fidences). (Cih. II, 482). Asemenea si Diez cánd pe 
bizuesc il numerá intre cuvinte de origine albaneze 
v. Diez. Gram. d. |. Rom. I, 127. 

Borcan — borkanna; — ol, gavanos;—mr. olà;— fr. 
cruche, pot de terre, jarre, 

Cihae ll, 484: borcan, cruche; — borcánel; — 
borcánat, courbé, crochu; nas borcánaf». 


E ungurescul borkanna (bor-kanna) cana 
de vin. 
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Borviz — borviz; — apă minerală; — mr. apă 

acră ;-— fr. eau minérale acide. 
Gaz Trans. 1889, 44: «Place-mi borvizul cu vin 
Si mándra din sat strein». 
Familia XXV, 379: «Place-mí borvizul cu vin 
Mándra din satul vecin». 

Bor in ungurește insemnézá «vin» si VIZ «apă» 
adecă apă pentru vin. Cuvintul acesta, cunoscut in 
tote părţile locuite de Români, peste munţi se în- 
locueste uneori cu borcut, care propriu zis insem- 
neză isvor de vin (bor-vin si kut-isvor, fântână). 
La noi a fost adus cuventul de Secuii, cari ne aduc apă 
minerală din Borszék; de alt-fel numele de borviz 
se si dà mai ales apei minerale de Borszek numin- 
du-le pe celealalte : ape minerale, adáogánd nu- 
mele localitátii de unde se aduc» 

Bumb — gomb; — nasture, buton, globusor, cer- 
cel; — mr. nasture ; — fr. bouton, petite sphere, 
globe; pendant d'oreille. 

Cu primul sens cuvintul bumb e foarte réspan- 
dit ; îl găsim nu numai la Româniide peste munți, 
ci şi în Moldova, şi mai rar în Muntenia, unde sa 
specificat sensul pentru nasturi rotundi. 

I. et. B. 408: «Nici ai boi. 

Nici ai slugoi 

Nici ai junci 

Cu coarne lungi 

Fără curele cu bumbi». 
M. Cán. 248: «násturag = bumbusor». 
An. Lug. (Rev. Tocil. VI), «Bumb, nodus, bumbu- 
shor, nodulus». 

Din sensul al doilea al cuvintului bumb, acela de 
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sferă, glob, sa născut adiectivul bumbuliu pentru 
idea de «rotund, sferic,» rond, sférique ; kugelrund, 
kugelfórmig. 

Cat pentru sensul de cercel ce-l are uneori cuvîntul 
«bumb», acestă semnificatiune n'am putut-o constata, 
de cât la o prea mică parte de Români de peste munți. 
Familia XXV, 138: «Bade, dragá din Iula, 

Tucu-ti ochii si gura 
Și bumbutu din ureche». 
Familia XXII, 464: «Tucu-i bumbul din ureche 
Si gurita cand fi sete». 
(Ascileul Mare). 

Vaida Trib. VII, bumghi în ureti (urechi) — cercei. 

De aci: imbumb «pentru» cinchiiit» «si des- 
bumb», «deschiii» o haină, 

Cheltuesc —külteni; — spesez; — mr. hárjescu; — 
fr. depenser, fair des frais. 

Ca verb activ transitiv e foarte des intrebuintat 
cu sensul de dépenser, fair des frais; mai are si sen- 
sul de a vinde, ins& a vinde ceva numai pentru a se 
scápa de el, ca d. e. 

Conv. Lit. V, 115: «Dar nu-i pune pretul mare, 
Doar il cheltuesti pe cale». 

APOI sensul de a perde saü a omort vremea în: 
«cheltuesc vremea» Let. I, 100. 

Ca reflexiv: Ant. Pan. I, 27: «Te-ai cheltuit asta 
sară, pe fete să le cinstesti». 

An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 30). Kiltufésc. Expendo. 


De aci avem formațiunile românești chelturre si 
cheltueală. 


Direct din ung. költség s'a format kélkcsig— 
sumptus (An. Lug. Rev. Tocil. 30) si tielsig ((chelsig) 
care se aude in Selagiü (Vaida Trib. VII.). 


Chezes, chezas, chizes — kezes — garant, res- 
pundetor, ostatec;—mr. garantu, chifile; — fr. garant 
repondant, otage. 

Let. II, 248: «il tot grabea de bani, ce era ei chizesi 
pentru dinsul». — Pap. Iar. II, 232: «insă 12 óment 
fruntasi ai Here? iat luatü la impérátie, ca nisce che- 
zasi de paciuire, să siédià la Ciarigradü zàálogü unt 
anu». 

A. Odob;I, 129: «Primesce dar înapoi acest drag 
chezas al amigirei si al desartelor mele dorinte». 
Idem 84 | (in sens figurat): «bufile stat bine” ntepenite 
pe chezesii lor». El. Sevast. 62: «Unul din émenii 
miresei dice: — Eù mă primese chezes, dar să mi- 
o dati in mână». 

De aci chizășie, chezășie;— garanţie cautiune;— 
Ir, garantie, caution;— mr. garantie, chifile.— Let 
II, 232: «si pe urmă laŭ luat Gavrilité Vornicul 
gi cu Velicico Hatmanul in chizásie, cum-că nu va 
fugi din Moldova». 

Chizásluesc si chizásuesc — garantez, răspund; 
— mr. garantez, me acap chilile;— fr. garantir, rè- 
pondre, cautionner. — «Let. III, 422: 

«A-i tăinui adevărul, între ei sau sfătuit, 

După cum și Saraschierul, foarte i-ait chizășluit». 

A. Odob. III, 13: «junghiurile în picióre și poda- 
gra imi chezasuesc restul vietein. 

Chibzuesc, chipzuesc, — képzelni; — mă sfátuesc, 
cumpănesc, hotáresc;—mr. mintuescu s. minduescu;— 
fr. se consulter, réfléchir; conclure, décider. 

Fab. Sion. 70: «Doi urși mari se insotira, 

Si amándoise chibzurré 
Să se ducă a vina». 
10 
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A. Odob. I, 15: «Atunci sfatul se adună și chibzui 
de n'a» fi mai bine să se întorcă la Chillion». —Idem 
89: «să ésü svon de cea ce vom chibzui». 

De aci chibzuire, chipzuire, chibzuitura, chibz: 
desbatere cumpánire, îndoială, fantazie,—mr. mintuire 
«, minduire; — tr. déliberation, réflexion, dubitation, 
fantaisie. 

Fab. rom. 3: «După lungi chibzuiri s'aleserá o sută». 

Eadem 133: «Toate tree prin chibzuirea vicle- 
suguluí amar». 

I. et B. 277: «Ba s'atunci in chibz va sta: 

Dă mé după tin’ ori ba ?» 

Cat. Calv. 29. «Nice întrun chip nu gândește a- 
tunci pe Dumnezeü, ce numai chipzuitura crierului 
omenesc cugetându-si sie bozi». Cihac II, 489. 


Chip — kép; — mod, fel, fatá, fieurá, mutrá, sta- 
turd, persóná, corporatiune, icóná; — mr. maste, 
prosopà, boe, icóná; — fr. maniere, visage, stature, 


personne, corporation, image, tableau, portrait. 

Let. I, 39: «Intr'alt chip socotea».—Cip. Crest. 149: 
«si după chip, ce-ţi voit da tie asa-i legiueste pe 
dinsii». Let. 1, 39: «Un chip era a lirei în totă lu- 

„mea, cărui chip i-au dis haos». Let. I, 62: «Alte 
chipuri si capete a avut Italia mai vestite si mai 
vechi, de cât acel Flac». Let. I, 400: «Și ini prin 
Postelnicul cel mare, sai prin alt chip mai de cinste 
între preoti.—Idem: «Si acolo înaintea curții cráesti, 
rémáind scoalele si alte chipuri, ce merg la alaiü». 
Let. I, 88: «In chip de vinătore» = ca la vinátore. 

In ungureşte kép însemnează: 1) image, tableau, 
portrait, effigie, figure, représentation, peinture, 2) 
visage, face, figure. 
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La noi sa întins sfera cuvîntului kép — chip, 
căci afară de semnificatiunile de mai sus, în cari 
deja s'ar putea constata lucrul acesta, în: «zi e chip», 
însemnează «nu e posibil» asa: Pop. Povești I, 1: 
«Nu era chip să o ducă la olaltà». 

Cât pentru chip cioplit—idol, e interesantă obser- 
vatiunea, ce o face domnul Lazăr Sáineanu în. Incer- 
care asupra semasiologiei limbei române (Rev. Tocil. 
VI, 263): «Trecénd peste arhaicul bolovan, între- 
buintat uneori in sens de «idol» (psl. bolüvanü «sti- 
pes, statua, columna», rus, bolüvan «idolum»), po- 
menim singurele doué cuvinte, cu cari se servește 
limba modernă pentru a esprima aceeași noţiune : 
idol, din neogrecul sfëcice, si chip saù chip cioplit 
din ungur. kép, literal «imago» (comp. psl. kapi 
«idolum») care isi găseşte analogiă în polonul obrazü 
«sculptile, simulacrum», si in paleo-slavicul istukanü 
«idolum» literal «cioplit». 

De aci: chipes — chipis - - sdravăn, (rumos;— mr. 
jone, musat.— fr. robuste, beau. 

Chipes s. chipis e o formațiune curat românescă 
din chip si sufixul calificativ es (is) care rémane 
totdeauna neaccentuat: oaches, gures si prin analo- 
gie: fruntes, coades (cu accentul pe prima sila- 
bá in loc de fruntas, codas, cu accentul pe ultima). 

Let. II, 256: «era om tánér, ca de 20 de ani, om 
mare la trup, cinstzș, cipis». Pap. Iar. II, 194: 
«aŭ ales mueri mai chipesie si mai [rumóse». 

Chipes coprinde in sine idea de «bine făcut, sdra- 
van», si chiar si diu punctul acesta de vedere se vede 
că n are a face cu ungurescul képes, care însemneză- 
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«capabil», ci e o formaţiune curat românească, din 
chip si sufixul neaccentuat es. 

O altă dovadă despre formațiunea romana a lui 
chipeș e chipos (Creangă I, 76), cu aceași semni- 
ficatiune si în acelaş chip format ca și chipeș, de 
cát sufixul os fiind accentuat, accentul a trecut de 
la radical la sufix) ca in pár-os, os-os, nodur-os (de 
la pl. noduri), etc. 

Tot o formaţiune românească e: Închipuesc con- 
cevoire, s'imaginer, croire, pe care la Creangă il 
găsim cu sensul de «a-şi face, asi procura»: «Tu ai 
boi, de ce nu-ți inchipuesti si un car ?» (Creangă I, 39). 
Din acesta: închipuire, care la Barac are sensul 
de «alegorie»: «Istoria prea frumosului Arghir și a 
prea frumosei Elena cea măiastră si cu pérul de 
aur, adecà: o inchipuire, sub care se ntelege lu- 
area térei Ardealului prin Traian». 

In unele parti, adiectivul participial «închipuit» 
a luat sensul de «infumurat»: un om închipuit - un 
infumurat. 

Ciatlat, cef/áü — csatló; — ori-ce instrument, cu 
care se leagă strâns ceva; crâmpeiu, crampoit;—in 
Moldova: gíalaà mare; — fr. garrot, rondin, tortoir; 
rabot. 

Let. I: «Ramlenilor le place a se rade ai in chipul 
ciatlăului acoper cáruntetele sale».— Idem: «ce in 
chipul ciatlâului isi invelea capul slujitorii Ro- 
mului.» — Cihac II, 488. 

Se mai numeste si felehert Ge. ac. euv. P. Te 

De aci cetluesc, garrotter: Let. II, 232 «lau inchis 
și Tan muncit, că Lab cet/uit capul». Creangă 1, 
143: «a táiet lemne, a încărcat carul zdraván si la 
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cetluit bine».— Creangá II, 8: «Pe bádita Vasile il 
prinsese la oaste cu arcanul, îl cetluiat acum zdra- 
van si-l puneaü in cátusi». Cihac II, 488. 

Ciupercá— cseperke;—mr. burete, buburec; — fr. 
agric, sorte de champignon.— Lex. B. agaricus cam- 
pestris, der Feldschwamm. 

Jerney I, 143.—Cihac II, 492, s. Agaricus campes- 
tris;-—cseperke, csiperke, csépérke, csuporka, pe- 
csérke id.; &ech. peéarka, pečirka etc. 

Cocie — kocsi; — birjá, calesă, trăsură, căruță, ca- 
retă, rădvan;—mr. cucie, căruță, tiligà;—fr. voiture, 
chariot, char; carrosse. 

Lex. B. 129: «1) mai alésá: cisium, rheda: kotsi: 
die Kutsche, halesse.— de cecie, adj. rhedarius: p. 
e. calu de cocie: equus rhedarius: hámasló: das 
Kutschpferd. 2) carugiu, séu caru de caii: curricu- 
lum, currus equarius : loszeker, kónyü szekér : oin 


leichter Wagen». —- Bobb. «cai de cocie = equi 
carpentarii. — «An Lug. (Rev. Tocil. VI, 31): «Kocie 


— Currus equestris». 
Familia XXV, 296: «Du-mé Doamne d'aicea 
Cu caru cu kociay. 
I. et B. 376: «Pentru dalba Ileana 
Mâncai vai si cocia». 
Idem 462: «cocie ferecatan. 
Trib. VI, 209: «Si "ncepea fuga a da 
Cu cocia, ce avea: 
Cocie cu doue roate, 
Din trup de om erau tote». 
De aci cocier (Lex. B.). 
Cocis — kocsis;—vezetiü, surugiü, birjar;.—mr. cu- 
cias;— fr. cocher. 
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Bobb: «cocis— rhedariu$».— An. Lug. (Rev. Tocil. 
VI, 31) «Kocsish — Auriga». Td ihac I, 66 (insirat 
ca Si cocie intre elementele slave). 

Coroia, coruiü—karuly; — uliü, hàráü, arete— mr. 
oru, sicol;—fr. autour, épervier. 

Prav. bis. 54: «Si cine va manca corbü saü cioara 
saü cucü, saü Cort me aed. Cuvenle I, 312— coro? 
károly.— R. Pont. carii: vautour, épervier. — An. 
Lug. (Rev. Toeil. VI, 32): Koruj. Falco.— Chala 
493: .<corditt, s. Falco tinnunculus, epervier; — 
coroiér, s., fauconnier; — coroiétic, a., aquilin; — 
karoly, karuly, karvaly, karv voly falco nisus; du vsl. 
kraguj, skrehulec, skryhulec, russ. croat. soba 
guj, pol. krogulec, čech. krahuj falco nisus». wäi 
El. Sl. im Rum. «cragui accipiter: magy. Ro 
koroii m. falco tinnunculus, Bielz. Unmittelbar aus 
dem Magy. entlehnt». 

Doba, toba — dob;— dárábaná;— mr. tâmpână;— 
fr. tambour, caisse, boudin, andouille. Lex. B. tym- 
panum. 

Cihac II, 495. — Jerney I, 143. 

De aci dobas, doboser, tobas, toboser— tam- 
bour; dobzez si dobzalez = frapper, battre, cogner, 
asséner des coups à.— Pop. Povesti I, 1: «Nu era nici 
o mirare, dacă muierea-l cam sfádea, ba gurile rele 
diceaü că-l si dobza, când i da mána».— Idem 6; 
«apoi nici grindina nu-ţi flecesce mai tare cucuruzele 
de cum 'ti3i dobzază aceste bete si cu deosebire cea 
mică e bună de desmierdat muierea». — Creangá 
L 12: dă lasă ticăloaselor, cá vow dobzala ieü 
de acu ‘nainte!»—Idem 28: «lei taci cumátre, ca te- 
oii doazăla ie!» 
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Fágáduesc — fogadni;— mé apuc, promit, găzdu- 
esc;— mr. tăcsescu;— fr. s'engager, promettre, ac- 
cueillir une personne. 

Let. 1, 221 : «Alexandru Voda vrénd să intre în 
| voia Turcilor, precum se făgăduise înaintea Impă- 
ratului, cá va resipi cetăţile din tara Moldova».—Pap. 
Nar. II, 172: «dar san intrebatà de impératulü prin 
Muftulü să spue cum de n'aü putut face biruintia 
asupra vrásmasilor, precum sai făgăduit înaintea 
împărăției lui». 

In vechea, limbă română pretutindenea făgăduesc e 
reflexiv : mié făgăduesc. Cum se esplică lucrul 
acesta? ; 


——— "—— 


Cand am analisat vorba 2nce/uesc, am constatat 
in acésta o parte curat románéscá, anume acel 


7 in initial si în acesta am găsit un resunet a lui insel, 
care a cedat in unele părți locul lui. ce/zesc (v. ac. 
uv.) 


Dacă vom lua pe «mé fügáduesc» şil vom anali- 
za, vom constata acelasi lucru. Făgăduesc, ca si un- 
gurescul fogadni (in semnificația, cu care a trecut 
la noi) ca si frantuzescul promettre, nemtescul ver- 
sprechen, av trebui sá fi remas activ transitiv, aga 
cum se aude azi pe lingă vechea sa formă reflexivá. 
Ce la făcut însă reflexiv? Există o vorbă forte adinc 


——— É-—— 


! intrată în popor si întrebuințată de cei maï buni 
scriitori románi: «a se apuca» cu sensul de: «a pro- 
mite, a se angaja» si maï ales cu acela de: «votum 
facere: faire une voeu». Femeile «se apucă» cá vor 
tinea Vinerea, «se apucã» cá vor da slujbe pentru 
insánátosarea unui copil etc. Li bine ! «Fogadni» 
intrând în limba română a găsit gazde acasá.— A 
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se apuca nu i-a cedat din drepturile sale, de cât cu 
conditiune, ca să-i se acomodeze. Făgăduesc a de- 
venit reflexiv. 

Astádi mai des se întrebuințează forma activă tran- 
sitivă de cât cea reflexiva. 

ju sensul: a primi, a găzdui pe cineva, ce-l 
mai are ungurescul fogadni, găsim pe făgăduesc 
în llasd. Cuvente II, 12: «Călători fágáduiti la casele 
voastre».—ldem 62 ca făgădui cu sensul de a gàz- 
dui pe care-l are maghiarul fogadni». 

La Domnul A.I. Odobescu I, 98 îl găsim reflexiv: 
«si toti inteleptii, luători de semă si credinciosi 
ai craiului iubiţi Sibieni se făgăduise se impli- 
nescă cu credință etc.» 

Substantive înrudite eu făgădaiesc atât prin origine 
câ! si în semnificatiune, avem urmetorele: 

Făgăduință, figadueala, făgăduire, fagadas, 


fagadetin, fágadá, promisiune, juruintà — mr. tag- 
mă;— fr. promesse. 

Bobb — fac fuvăduintiă — voveo, togadast foga- 
dok.* 


Fab. rom. 87 «Sat luat făgăduință, 
Ca din dárile ce vin 
Ii va da spre cunostintà 
Un car de alune plin». 

Cat. Calv. 74: «După fagédasul tet dă-ne putere 
si voie pre aceía, ca s& putem imbla pe -calea po- 
runcilor tale»... 

Vaida Trib. VII: fágádas si făgădetiă.—Pop. Po- 
vesti I, 32: «Xm venit să-mi dai fagddasul».—B. Dos. 
45: «Si de făgadă la greutate».— Idem: citi fac fă- 
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gada de rugăciune». Idem 426: «Şi naintea ta, Dómne, 
s'ajungà — Păgada mea si smerita rugà». 
Fedeles, fidiles, —fedeles;—mr. buclifá; — fr. bout, 
tonneau (R. Dont). 
Marian Desc. 83: Urduc,- Burduc. 
De barbá îl duc 


$i care insemnézi «Z'edelesul». — Idem 90: «In 
gură de fidiles nune "nfunda». — El Sevast. 159 : 


«Cáci are jupinul mire. 
Multe fede/ecufe pline». 

D. Teod, 383: «Intr'un fedeles cu apă te rugăm 
nu ne nfunda». 

Col. ined. Badea 'nalt cât un cires, 

Mândra cât un fidiles. 
„Buzilă Trib. VIII: «Vasele în care se pune laptele 
se numesc /fede/ése». — Pop. Povesti HI, 48: «Nici 
nu trecu mult si numai ce vădură Ilărăul (uliul) ve- 
nind cu două fede/ese pline de apă». 

Cuvint cunoscut în toate părțile locuite de Ro- 
măni. 

Fel—íéle, cu urmétórele acceptiuni: 

La fel, de un fel, intr un fel = asemenea, iden- 
tic, semblable, identique. Ant. P. I. 6, «In loc de 
drac $i de vită, văd un om cu ei Ja fel». 

De fel a): de loc, nici de cát; point du tout. 
Let. III, 289: «Si cánd ferele suna 

Norodul se intrista 
Dar de fe] boierii mari». 

b): originar, de origine; originaire: Pap. Nar. II, 
287: «oameni de fel Braşoveni». 

Fel de fel = diferiți (te); de toute sorte, de toute 
éspece. Pap. Har. II, 175: «unde acolo sosesc sieicile 
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si luntrile cele mari ce vin pe Dunăre de la Viena 
si de la Pesta cu mărfuri Zelt de felit». 

Ast-fel — asa, in chipul acesta; de telle maniere, 
de telle sorte. 

Ce fel — cum; comment? 

Fel si chip — in tot chipul, corespunde lui fel si 
forma: 

Fel a) neam, gintá, genus. An. Lug. (Rev. Tocil. YI, 
23): Fál —Genus.— Let I, 112: «Multi se trag din fe/ tă- 
táresc si lesesc». 

b) natură, obiceíü, lucru obitinuit. Creangă II, 4: 
«Nu-i vorba, că noi tot ne făceam feliul așa câte 
odată». 

De aci feluresc, varier, si feliurime, variete, 
diversité, formate de la pluralul feluri, intocmai ca 
dáráburesc si dărăburire de la dăraburi, pluralul 
de la dărab. 

Feredeü — feredé si fürdó; — baie, scaldá;— mr. 
bane, scáldátóre;— fr. bain, bains, thermes, etablis- 
sement des bains. 

Let. I, 76: «Feredee de apă caldă». Let. I, 312: 
«care numai cu fuga aŭ scăpat dintr'acel feredew 
spre Bugeac». Let. II, 46: «Si aü tocmit $i feredeul 
cel mare a Treisfetitelor». Let. III, 60: «din vale de 
feredee». Cat. Calv. 54: «Cum eráeste Apostolul: 
Curátit'aü besérica si pri în feredeul apei». Gaz. 
Trans. 1890, 275: «Si se face un feredeu».-— Vaida 
Trib. VII, «fereghetiy. Cihac 1I, 498. 

Cu tote că e un cuvint întrebuințat din când în 
când în tote părțile locuite de Români, totuși în 
privința circulatiunei nu se pote asemăna cu desa, 


întrebuințare a sinonimelor baie, scaldă, bai si scăl- 
dătore. 

Interesant din punct de vedere semasiologic e în- 
trebuintarea numelui feredez pentru numirea căldărei, 
în care se 'ncáldeste apa pentru «feredeü» saü pentru 
«cada de scăldat»: Pop. Povesti IH, 23: «Atunci voit 
veni, când mi-i aduce feredezz de la Dumnedeü (în 
nota: «feredeü, căldare `n care se ferbe scalda, ori 
si cada de scáldat»). 

Ferestáü, /erestráü, herestat, herestrău — fü- 
nos; — mr. pil&;— ee scie. 

Cihac II 498. 

V. firez P. I. 

Festelesc, de aceiasi origine cu festesc, dar a 


„ cărui sens s'a peiorat, căci feștelesc nu mai insem- 
neză vapsesc, colorez, ci mázgálesc. manjesc;—myr. 
marghescu;—lr. barbouiller, eribouiller tacher, faire 
des taches, des pátes, saler, gáter (Cihac IL, 499). 

El. Sevast. 16. Note la confaite: adică, esplicá 
Săulescu, festelite, colbăite». 
Aceasi 61: «Ei vézendu-lü uns pe fata 
Si ca naiba feștelită». 
(Speranta). 
Feștesc festuesc—testeni; — văpsesc, colorer;— 
mr. vápsescu; — fr. peindre, teindre, colorez. 
| Gaz. Trans. 1887, 14 «Lele cu pieptariu fest, 
| Cuptoru ti-i deslipit». 
Petru Furdui Col. 1. Tr. VIII: «Szelé facsi vojá deplin 
Mesze, szkáune festuite». (Abrud). 
R. Pont. Cihae II, 499, «festesc, fefésc (par contu- 
sion avec fetuesc ragreer) colorez, teindre, farder, ba- 
digeonner». 
E provincialism de peste munți. 
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Din acestea: feșteală ` văpsea, festire- vápsive, 
feșteleală —mázgülealà, festelire — mazgilire. 

Gazdă — gazda; — capul familiei, proprietar, stă- 
pin; gázduitor, cel ce primește ospeti, hotelier, să- 
lásuitor; sálas;—mr. domnul a casâlei, nicuchir;—fr. 
chef, maitre de la maison, propriétaire (d'un établi- 
sement rural, hóte, ménager, qui recoit; quartier; 
logement, logis. 

Col. ined.: Bună vremea, bună vremea jupâne 
gazda. Multámim dragului domn cam ajuns ziua 
Nașterii împreună cu jupinul de gazdă. 

I. et. B. 168: «Toată lumea so ales... 
Bărbat mândru si de gazdă». 
Idem 405: «Vie gazda boilor, 
Cà sti rindul buzelor». 
Idem 513: «Hémài, om bun, sánétos, 
C'ai fost gazda lui Ilristos». 

Se zice: «Unde esti în gazdă = unde sálásuesti, 
unde esti in quartir ? - 

Uneori se intrebuintezá si pentru : bogat, gazdac 
ca d. e. Pop. Poveşti IV, 28 : «Dice c'a fost odată un 
impérat, gazdă nu tendalan. 

De aci avem găzdoie si găzdăriță : «maitresse de la 
maison». 

Col. ined. Barhatu met e de paio, 
El mi-i sluga, 
lo găzdoie. 
Eadem : Ca mandruta mea nu's multe, 
De harnicá de frumósá, 
De gázdóie buna 'n casă. 

Vaida Trib. VII, 83; «Mai ocurá in acest dialect (se- 

lagian) cuvinte, care exprimă nu odată si adumbratia 
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cea mat fina a idei. Și economul, păstorul si găzdărița 


din acest ținut incá-si aŭ adese-ori cuvintele sale spe- 
ciale». 

Tot de aci: găzduesc s. gazdéluesc—ospetez, daŭ 
sálas; trag (undeva);—recevoir, heberger; descendre, 
s'abattre. 

Pap. Iar. II, 261 : «Africa si Persia, Europasi Asia, 

Cu slavă | primesc, 
Și n ele cat’ odată, 
Ca'n tote tot d o dată, 
Pururea 1 găzduesc». 
Odob. 1, 156: «N avem aci loc de gézduit».— Ant. P. 
I. 3: «Ca să ajung mai de vreme să găzduesc la vrun 
sat.» —Cihac. 11,500. - 
Gingas — gyenge;— delicat, slăbuţ; impresionabil, 
nervos; anevoios, dificil; —mr. tidan, slábut;—fr. de- 
licat, débile, impressionnable, nerveux, difficile. 
Alex. Poes. pop. 20: «Cu chip dulce luminos, 
Cu trup gingas mlădios». 
"Alex. Bal. 33: «Trei fete ca de 'mpărat... 
Mandre, gingase tustrele 
Ca trei albe floricele». 
Fab. rom. 83: «Intru-a dragostei ce-i gingase plecare 
Pe-amorasul séü chema». 
A. Odob. I, 82:— «Pécat de dinsa, cà era gin- 
gasé si voinică muiere».—An. Lug. (Rev. Tocil. VI, 
26): Gingash, Delicatus.—Lex. B. Jingas: 1) mole, 
tinerel, crud: mollis, tener; 2) forte simtitoriü: ple- 
nus sensu; 3) alegétoriü, p. e. în mâncări: magno, 
selecto utens, haikel. 
Cu ultimele doué semnificatii, ce ni le dă Lex. 
B. am audit cuvintul gingas forte des întrebuințat 
în comitatul Mures-Turda si Bistritéi-Naséud, lucru 


de alt-cum lesne de explicat, căci omenii slábutl, 
bolnáviciosi alee mai mult în bucate si sunt mai 
impresionabili. 

De aci verbul gingésesc. Lex. D. 1) pe cine-va: 
desmerd: nimis indulgenter habeo, placide admodum 
tracto; 2) in ceva p. e. in mincári, i. e. fac multă 
alegere : nimium selectum adhibeo» — subst. gin- 
gășie, gingășire, gingasitura, cu aceleași accep- 
mer ca și gingas, B. Dos. 214: «Ce sed in mar- 
minturi pentru gizigășie.—Idem 368: «Si-i gingá siia 
pentru bucate». 

Giolgiü, 27u/2jà—9vólcs;— pinzá find, faciură; — 
mr. sàvan;-— fr. toile fine. i 

Gaz. Trans. 1890, 37: «Si te gata foarte bine, 
Ca sá placi la orí si cine 
Tot in viguri de /oZjuri». 

Lex. B. jo/ju: linteum tenue, sindon;—Jerney I, 
144;—An. Lug. (Rev. Tocil. 26) «Gsolgs. Syndon».— 
Hasd. Cuvente II, 390: «Iosif si cu Nicodim mi se 
páreaü cá te pogoará de pe cruce si cu gialgin 
curat te-au infisurat».—-Cihac II, 501. 

loesler îl deduce din turcescul éu/-haillons.— 

Haiduc—aiduc—hajdu s. haidu;-—pedestras, hot, 
politai;— fantassin; bandit, brigand, chenepau, vau- 
rien, vagabond. 

D. Hasdeü in Etym. Mag. 1, 581: 

«Aidüc s. haidüc (pl. aiduci s. haiduci), s. m. 
1? fantassin; 2° bandit. 

«Cu primul sens, ca sinonim cu pedestras saü db 
robant, aiduc a iesit de mult din intr ebuintare, dar 
ne mai întîmpină în cronice. 

«Miron Costin, Letop. I, 222: «Asa il pripise Mi- 
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haiü Vodă de aprope pe leremié Voda, cát niște 
haiduci pedestri cu câte-va cară, pre urma leremiei 
Vodă, i-ai ajuns fruntea ostii lui Mihaiu Voda, si 
au stătut haiducii la résboit, apărăndu-se cáte-va 
ceasuri; ce dacă sau inglotit oastea lui Mihaiu 
Vodă, i-au spart pe haiduci...» 

Ca sinonim cu hot, cuvintul se distinge printr o 
nuanţă forte caracteristică: aiducul despoiă numai 
pe cei bogaţi si pe streini; isi iubesce tera, apără si 
ajută pe cei apăsaţi; își bate joc de stăpân si de 
stápinire, pentru că 1 e drag a fi slobod; el e poet. 

Iordachi Golescu, circa 1880 (Conv. lit. 1874, p. 
73): «Cántecele de aiduci, sufletul til inveselesco, 
trupul ţi-l întăresce, mintea ţi-o inversuneaza....» 

Aşa scrie un boer mare! 

In unele locuri, se rostește vaiduc: 

«Mi-aduc aminte, cá în nordul Bihorului am audit i 
în loc de hram—vram, adică vramul hisericei in loc de 
bram; tot aici am audit vai duc în loc de haiduc...» (D. 
Páscut, Faget). 

«Forma cea mai réspándità însă este aspiratul hai-, 
duc. Derivá din maghiarul hajdü «fantassin, bandit». 
Acátándu'si sufixele uk,-t,-ütin, acest termin sa inrá- 
dácinat de vecuri pe intréga peninsulă balcanică, mai 
ales cu inteles de «hot», si chiar de «voinicin genere»: 
turc. hajdud, neogr. vzobzz si yatovw, alban, haidut 
si haiduk, haidut, aidutin, etc. (Miklos, Türk, Elem. I, 
66). E cam a nevoe a se lămuri intermediul, prin care 
îl vor fi căpătat Românii». 

Vaida, Trib. VII: «haiduc =poliţai; sensul haiduc: 
voinic, vitéz, nu este cunoscut nicăiri în Selagit».— 
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Sensul acesta il are de altfel si hajdu in ungureste, 
de unde a trecut la Românii de peste munți. 
Col. ined. Io napoi i-am poruncit 

Pe doi puisori de cuc 

Că io nu poci să mé duc: 
' Dinapoi is cu Aaiduc, 
La picióre cu lántug 


Tot se teme să nu fug. 
^ Háituesc s. aituesc—hajtani; — a goni, a vina, a 
indemna, a asmuta; mé obicinuesc, mé invét, mé dedau; 
Een, asgunescu, agunesc, am adete;—fr. pousser, 
e chasser; inciter, agiter; s'habituer. 
Pop. Trand. 30 : «S'o luat a hasta 
ke Pe cósta cu bulbucii». 
f Col. ined.: A nost tin&r imperat, 
Dimineta s'o sculat 
! Diminéta s'o stirnit 
In codrii la haiti. 
Alex. Poes. pop. 260 : «Aáifuit de potirá ca o tiara 
i sălbatică.—- Vaida Trib. VII: «hăituesc, aituesc, a în- 
[a . demna pe cineva la ceva, 2) a se deda la ceva spre 
f pildă: cióra la put». 
Í De aci hăitaș, haidáü (Creangá II, 21): gornic paz- 
A 


nicul țarinei; vînător, puscas; taxa pentru închiderea 
vitelor din țarină; lésa, zágaz. 
Gaz. Trans. 1887, 261: «Aáitasi- haitai—vina- 
, tori, puscasi, pușcălăi (comuna Telciü lângă Náséud). 
d. e. Septe sute de haitasi. 
Și pe jos si cálàragi».—E de notat că forma hai 
tau, pe care o găsim pusă aci ca sinonimă cu hai- 
tas, vine de-a dreptul din ungur. hajto, pe când hài- - 
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tas e o formatiune romana din háituesc. Aceași for- 
mă o găsim la Pop. Trand 137: «Stransese multi haitei». 

Vaida Trib. VII: «banii ce gornicii primesc pentru 
vitele, ce află in locurile oprite; ung. hajtás-pénz». In 
comitatul Bistritá-Náséud háitas insemnézá «zàügaz» 
«digue» lucru de altcum ușor de explicat, căci zágazul 
e acela care face ca apa s' apuce pe iaz, o mină (hài- 
tueste) pe iaz. Tot asemenea in Moldova Rait se între- 
buintezá uneori pentru zágaz (v. Buzilá Trib. VIII), iar 
hăitaș—după comunicarea d-lui C. Lytzica — pentru 
«vinátor», «cel ce goneste vinatul». 

A. de Cihac pune urmátórele vorbe înrudite cu bäi. 
tuesc : hâită, meute, chien, chienne, putaine; hăidăă, 
haitas, batteur, traqueur; hăifeie, attelage, attirail 
de voiture, de labour; inhait, à, a se — s ameuter, 
s'attrouper;—Aàitás, haitis, a, adv. bancal, cagneux, 
contourne, crochu; picior haitis pied crochu, cambre, 
pied-bot; a ummbla hăitiș tricoter avec lesjambes; bat. 
tisie, action d'être bancal». 

Hajmá —hagyma;—un soíü de cépá micá;—mr. cepa 
nica; fr.—echalotte. 

Lex. B. «ceapá máruntá, ceapá tuffósá: allium asca- 
lonicum;—der Aschlauch, Aeschlauch, die Schalotten; 
hagime turcești, sau cepe cu foii subţiri de tăiat în supa, 
și în unele bucate ` schoenoprasum ` der Schnittlauch, 
Schnittling».——R. Pont: hagime si hasme.—Hasd. Cu- 
vente I, 267: «agima (echalotte, allium ascalonicum)». 
— M. Pompiliu Conv. Lit. XX; «cepusora, nu crește 
mare»; — Jerney I, 144. 

Háláduesc — haladni;— crese, petrec, scap;—mr. 
crescu, ascap; — fr. échapper, croître, grandir; passer 
sa vie, vivre. 

11 
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Let. I, 282: «Deci si voi veți hă/ădui de acea 
vină». 

B. Dos. 25: «Sá nu gháláduiascá,!) ce să mi-l 
ajungă».— Magaz. ist. III, 350: «si ai hălăduit tara 
de mare primejdie». — Fab. rom. 207: «Ast-fel curind 
lupul nostru ajungénd în vacante, 

S'atunci judecáti si treburi fiind órecum ertate, 

Mulțimea hă/ăduea, 

Judecati nu se vedea.» 

F. Il. 11: «La măsura cea domnéscá 
Badea mei să haladésca». 

Odob. I, 110: «Oare nu vă e destul, că pe câta fost 
talharul acesta cu dile, el a hă/ăduit în domnie ata- 
tia mari de ani?» 

Creangă I. 8: «însă Nică nu se putea hotărî a se 
înstrăina de casă, atât de dragu-i iera satul Humulești, 
horile, petrecerile, cîmpul cu florile, fetele și flăcăii 
satului, cu cari hălăduise din copilărie». 

Este ungurescul «haladni», «avancer», «s'en aller», 
«s'ecouler (le temps)». 

De aci háláduire si háláduinfá, cel dintiit cu 
sensul de scăpare, iar al doilea cu cela de /ocuznfá, 
«habitation» care si ea nu ealtceva de cát un soiü de 
scăpare de intemperii, un loc unde sa putut aseda 
cineva, hălăduind de primejdiile unei bejenii etc..., 
sai un loc unde-ti petreci viata. 

Pap. Har. II, 381 : «Să sciti însă că mai cu semă am 
poruncitü domnia mea, fiesi-care birnic să se asieze tn 
cisla satului, sau unde'si va avea si hă/ăduintia a- 
cumu la întocmirea asezămentului, după care întocmire 
nimenea nu mai are voie să sară din loc în loc, ci sá'si 
plătescă dăjdiile în locul unde se află sálásluitorü.» — 


1) Vedi p. 165, nota 1, 
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Idem 385: «un lácuitor, unde se află cu haladuintia, 
acolo sá'sí réspundia si dajdia».-—Idem 389: «párásin- 
du-si haladuintile nascerii lor». 

Haláü s. Aa/au—halo; — plasă, rețea, mreaja, cris- 
nic; — mr. plasá, ambreje; — fr. filet, rets, bouteau. 
Lex. B. 252.— Vaida Trib. VII.—Cihac II, 504. — 
Roesler si Diez il deduc din grecul %tedetv-pécher ; 
domnul Gaster (Col. l. Tr. VII, 522) ca şi Cihac 
adoaptá derivatiunea din ungurescul hàló, cea mai 
conformă schimbărilor fonetice, din bagó avem 
bagáü, din koporsó coparsau, etc., tot ast-fel si din 

«halo» «haláu». 

Să nu se confunde acest halàü «filet» cu provin- 
cialismul A2a/iü sau haleü, cu totul deosébit prin 
insemnare si prin origine. 

Hang — hang;—- ison; sunet, ton;— mr. ison, bóce, 
ton; — fr. basse-taile (voix), son, ton. 

Creangá I, 240: «Si dac'ar fi tremurat numai iel, 
ce ti-ar fi fost? Dar toată suflarea si făptura de prin 
prejur li ţineau hangul: vântul gemea ca un nebun, 
copacii din pădure se váicáraü, pietrele tipaü, vreas- 
curile tiuieaü si chiar lemnele de pe foc pocneaü 
de ger». — Creangă II, 39: «— Ei apoi, minte ai, 
omule ? më mireami et: de ce-s si iei asa de cuminţi, 
mititeii ; cá tu le dai nas si le Hi hangul». 

Cihac II, 504. «hang — son, ton, une dans rusti- 
que sur une certaine mélodie». 

Helesteü, bă/eștei și elestet—halastd; baltă, lac, 
cisterna; loviste, lac de pesti, pescărie;— mr. baltá;— 
fr. vivier; étang, piscine, réservoir. 

Let. IL, 78: «halesteele seci de pesti vénáàndu-le ei».— 
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Magaz. ist. I, 318 : «helesteul de la Dobreni.» —Fab. 
rom. 96: «La Ae/esteü nu mare, in unda'i acea lină 
De caracuda pliná». 

Has. Cuvente I, 180.—Jerney I, 144.— Cihac. II, 506. 

Roesler îl tnsirá printre grecismele limbei române. 

Cu perderea silabei prime: be sat e a luat sensul 
de plasă, crâsnic, sac de prins pești, întocmai cum 
feredeul: baia, a servit ca nume căldării unde se 
fierbe apa pentru «feredeü». Pop. Povesti IV, 30 «Chiar 
a doua di isi lepádá tote hainele de pe sine si se im- 
bráca într'un /eșteă (sac de prins pești, cârstnic, co- 
miheriü)». 

Hirdáü, Aurdáü, hurdoiüà — hordó;— bute, ciu- 
bar, poloboc;—mr. bute, talar.— fr. tonneau, vaisseau, 
baquet, seau. 

Gaz. Trans. 1888, 128: «Ci mé 'ngrópà in fágádéü 

Cu capul sub un Aurdéiiy. 

Eadem 1887,20, «Ci me ‘ngrépa in birtul (ën. 

Cu capul cátrá hurdei. 
Conv. Lit. XXIV, 711 : «Vecina de lingá noi 
Spală hainele 'n Aurdoi». 
Trib. VI, 170: «Mándrá, dac'oià muri eù 
Nu mé ‘ngropa n temeteü 
Ci mp "ngrópá n făgădău 
Cu capul lingă A£rdáü». 

Vaida Trib. VII: «butoi, poloboc». — Buzila Trib. 
VIII: «hirgaue si hirdaué — hirburi; niste óle mai 
gróse de cát inalte». Cu sensul acesta se aude si in 
comitatul Mures-Turda, dar numai sub forma de bir- 
gau, menit mai ales pentru a face 'n el mămăligă. 

Jerney il insirá între cuvintele audite în Moldova: 
In Muntenia e de uz zilnic, asa: Adevérul V. No. 1099, 
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p. 3: «Isi póte Ori-Ciuea jpehipui, ce gust are mânca- 
rea adusă din dealul wp ei saü de la Cotroceni cu 
hárd&ul». 

Hoit — holt; — stirv, mortáciune;—mr. márse ;— 
fr. cadavre, charogne. 

Creangá I, 149: «—Apoi dá, bade, inchircit, vra- 
bioiu, cum mà vezl, aista sint; am vázut eü si Aol- 
turi mari si nici de-o lume: la trébá se vede omul 
ce póte». 

Aci este o metaforá; hoit — cadavre, charogne s'a 
intrebuintat pentru a numi un corp mare, dar fárá 
pic de viéfa 'n el, un om ce nu-i bun la nimica. 

Cihac II, 506.— Etym. Mag. I, 594. 

Hotar — határ; — graniță, limită, margine; sfirsit; 
scop; loc, pămînt teritor; — mr. marzine, scolusma, 
scop, sinor.—fr. borne, limite, lisiére, frontiére; but, 
dessein; fonds, territoire. 

Let. I, 51 «Latindu-se 'n hotar departe. »—Let. 
IN, 527 «Adus'aü si pe S-tul Ioan in tara, 

De si aŭ vestitu-si cinstea si peste ghotara !). 

«Lăsând pe urmă viță si rod bun în ţară, 
De i se înalță vestea si peste ghotara.» 
Poesia: Unde mergeţi ?: Spune-ti-i c'a mele lacrămi, 
Nat. hotar, 
Si 'n suspine dureróse, 
Pláng amar. 

Let. I, 51, «Si pentru care kotar si sfirsit aŭ 
vrut să facă acest turn».—Let. I, 182 «Şi robilor, 
ce-i adusese din tara leșească, le-au împărţit Rotar 


') ghotará — hotară; analogii: eholbură = holburá, ghăt — hat, 
ghorbi-horbi-vorbà gháliduese—háliduese. (B. Dos. p. 25, 36, 87). 
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in tara sa.—Let. I, 47: hota, politic, hotar biseri- 
cesc. a. 

In comitatul Mures-Turda si Bistritá-Náseud: camp, 
teritoriul apartinénd unei comune: merg la ho- 
tar — merg la camp; între hotare = limita dintre te- 
ritoriele diferitelor comune. 

De aci hotăresc—statuer, stipuler, déterminer, dé- 
signer, fixer, poser, préciser, résoudre, decider; ter- 
miner, limiter;— mé hotaresc: «se resoudre, se de- 
terminer, se décider;» —hotărit mai are si sensul de 
«énergique»;— hotaritor «décisif» ;— hotaris si ho- 
tarnic, cel dintiiu cu sensul de «limitrophe, voisin 
$i ouvertement,» (Vaida, Trib. VII), iar al doilea: 
«limitrophe, voisin». Din cest din urmă sa format 
verbul Aofárnicesc—délimiter, borner. 

Net, dan —0110;—nicovalá;—mr. nicuvalá;—fr. en- 
clume. 

Lex. B.; — Fab. rom. 122: «Nu aï cuget, esti un réü 

Tu te-ai făcut ciocan, tu te-ai facut aw 
Și 'n mine baţi fără crufare». 
G. Teod. 262: «Văzând Stanciul paraleü, 
Cel mai mare arhireu, 
Cà fiii-l iubesc mereu, 
S'asezat pe Wai 
Ca să-l ierte Dumnezeu». 

Slavici Nov. 184 «dă faurul in Hen, tot dà si nu 
mai inceaté».—Jerney I, 150.—Cihac II, 508. 

Imas, emas, nimas si inimas—nyomas — izlaz, 
loc de pásune;— mr. pásune;— fr. patürage, pacage. 

Col. ined.: M'o făcut maica cinas 
Sá scot fetele "n imas. 
Aurel. Tera 66: «Păsciuni sau Zmasuri». —Idem 
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115 si 116: «Imprejurul saü in vecinátatea satelor 
a existat de nu se tine minte ua intindere de pá- 
mént numite după localităţi izlazuri și izzașe, cari dis- 
par pe fie-care an, mai cu semă de la 1864, de când 
saù împroprietărit sătenii». — Magaz. ist. II, 305: 
«Pentru pásiunea oilor si a stanelor, stapinul mo- 
«je nu se indatoreste a da osebit emaș pentru oi, 
fără tocmalá si invoire, afară numai dacă pana la 
10 san 15 oi vor avea din săteni aceia, carele sint 
lipsiți de vaci şi de boi si acelea dacă se vor pă- 
suna chiar în emașul satului sa fie slobode de 
plată».— lex. B.—Etym. Mag. 1949.—Cihac II, 508. 

In ţinutul Reghinului săsesc (comitatul Mures- 
Turda) se aude si forma Znimas, o etimologie po- 
poraná din nyomás saü mai bine din nimas. 

Ingáduesc $i *agáduesc—engedni; — permit, las, as- 
cult, cedez, iert, astept;reflex. mé astimpér;.—mr. daü 
izine icá volie;—Cihac II, 509 permettre, accorder, soul- 
frir, tolérer, passer qch. à q., attendre. 

B. Dos. 124: «Ingădui pre Domnulü, căile-i pázeaste». 
—Magaz. ist. 106: «Aü scos pe Laiotá Vodă si l aŭ go- 
nit; nus'aü îngăduit, ci au cerut ajutor de la Leasi».— 
Fab. Sion 72, Nu stit, dice, frátioare, 

Ce fel esti îngăduit 
Să faci ast-fel de clamoare 
Tu ce-abía ieri ai venit». 

Hasd. Cuvente I, 8: «Iará să mie nu veți hi Zug, 
duind si nu veţi face toate porá(n)cile mele». 

Forma agăduesc o constată Domnul Hasdeu in ur- 
métoarele: Paremiar 1783. f. 32 a (Vineri a treia): 
Genes.’ VII, 12: 
şi cunoscu Noe et cognovit 
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can indáráptat Noe, quia cessavit aqua 
apa de pre fata aterra. Et cum sustinuis- 
pământului, si ` set adhuc septem dies 
mai agaádui încă alios. 


7 dzâle altele. 

Tot acolo f. 56 b. (la Vecernie sâmbătă): 

Sophon. III, 8: 

..Propterea expecta me, 
dicit Dominus, in diem 
resurrecitionis meae in 
testimonium. 


Aciastia dzáce Domnulu 
agădai-mă la dzua scu- 
larii miale de mărtorie 

| 

In Biblia din 1688 primul pasagiü sună: «mai as- 
teptándü si alte șapte zile», iar pasagiul al doilea: 
mai «îngă duiaște-mă». 

«Prin urmare», continuă d-nul Hasdeù in Etym. 
Mag. I, 490, cagăduesc este același cuvint cu înză- 
duesc, deosebindu-se numai prin elemente preposi- 
tionale».—Jerney I, 143. 

Diferitele semnificatiuni, ce le are îngăduesc. si 
le-a avut agéduesc, corespund pe deplin ungurescului 
engedni, din care, ca să ajungă la forma ingéduesc, 
a trebuit să treacă prin o formă intermediară: angză- 
duesc de undes'a născut şi forma veche az neuzitată 
agadiuesc si forma ingáduesc, prin intunecarea lui a, 
cáci e initial peste tot a trecut la noi in a: comp. 
alean— ellen, aláü — elo, arnieu——ernyó. 

Din ingáduesc avem: 

ingaduinta, îngăduială si ingaduire, tot cu sen- 
surile pe care le intruneste verbul, dupe cum se vede 
din urmatorele: 

Let. I, 148: «Crezind Lesii acel cuvînt, ap lăsat să hie 
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pe ingaduinfa lui». Cat. Calv. 8.: «--Și mortea trebueste 
să le ia omul cu răbdare si cu ingéduinta din mana 
d-lui.» — Idem 11: «Că implerea legei stă întru inga- 
duinta deplină să facem tote acelea, care le-s in legea 
lui D-zeu.» — Idem 64: «Pentru acea iaste dată mu- 
iarea supt ingáduinfa bürbatului»... Eel. I; 95: ciara 
nu cá dora au rémas lucrurile așa, lăsate si /ng&ádu- 
cală s'a dat acelor vicleni. 

Jilaa—eyalu;—tr. doloire, rabot;—mr. strug. — 

Bobb, dsiláit— dolabrum, planula, ascia. — Jerney 
I, 144.—- A. Gy. 109. 

De aci jiluesc s. jeluesc—doler, raboter. 

El Sevast. 219: «Bucură-te cond miresă, 
Si bota'i sub grindă 'n casă, 
Cai cioplită, geluité, 
4 De spinarea D-tale gătită». 

Bobb «dsiluesc—-dolo». 

Iobagiíü——jóbbágy;—clácas, vecin, rumân (in vechia 
limbă română); sclav, şerb, rob;—mr. sclav; —fr. serf, 
colon, corveable. 

Pompiliu 52: «Slobozi Dómne mn mila ta, 
Toti robii de la robie, 
Iobagii din iobăgie». 

Cihac II, 509;—Jerney I, 144. 

Terminii de vecin sat rumán, intrebuintati in vre- 
mile mai vechi, unul in Moldova, celalalt in Muntenia, 
pentru : clácas, serb, rob, nu sunt cunoscuti in Ardeal 
şi nici n'aü fost intrebuintati. Iobagiü este terminul 
generalminte cunoscut, ca si iobăgia, termeni invétati 
de la asupritorii lor Unguri, cari până astăzi ii tin în- 
tr'o stare, care nu mult se deosebeste de trecuta 70- 
bágie. 
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fr. demeure, habitation; 


Lacas—lakas;—-mr, casă; 
domicile, séjour. 
= Lácuese—/akni;—staü, sed;—mr. sed, stat: ;— fr. 
demeurer, loger, étre domicilie, rester. 

Domnul Hasdeü in Etym. Mag. H, 1949 numerá 
cuvintul lăcaş între cele de origine maghiară. Tot asa 
Cihac. II, 511.—Formatiuni ca Jocaș și Jocuesc sint 
cu totul ibride, făcute numai cu scopul de a arăta 
originea latină a lui /Jăcaş si Jăcuesc. lată ce zice 
Domnul L. Şăinenu ina D-sale: Incercare asupra se- 
masiologiei limbei române (Rev. Tocil. VI, 287) «A 
zice relegea, pentru a pune cuvintul in armonie cu 
latinul religio, e tot atât de greșit ca si pretinsele 
analogii intre lacas, lácuesc (ung. lakás, lakni), 
rázboíü (psl. razboi) si nárav (psl. nrav) cu vorbele 
latine «locus», «bellum», si «mos», dánd nastere 
unor forme ibride ca: locas, locui, resbel si morav, 
atât de afectionate de unii scriitori moderni». 

In legătură cu acestea: Jocuinté, locosag. Marian 
Desc. 222: «Că nu vi aici locu, 

Nu vi Jocosagu»; 
lăcașnă (Arh. 660) si /&cuitor cu formațiunile lor 
posterióre locuinţă, locuitor si locuesc. 

Lacát, Jáàcatá —lakat;—mr. cléie, cleius;— fr. ser- 
rure. 

I. et. B. 186: «Me uitai pe sub Jëcat, 
Védui trei jocuri in sat». 

Vaida Trib. VII : Jacataé.— Cihac. II. 511. 

De aci /ácáfuesc — inchid, incuiü; — fr. fermer, 
serrer ` Marian Desc. 38: «Nu vé incuibiti, 


Nu vé décatuiti (Esplicatie pag. 39: 


nu vé [aceti locas in copil, nu vé inchideti, nu vé 
sálásluití intrinsul)». 

Lăcătuș, /écatis—lakatos; —mr. favru de chei;— 
fr. serrurier. 

Fab. Sion. 128: «Pe lingă bordeul unui /écatus».— 
Let. I, 41: «lácátis».—Cihac. II, 511. 

De aci /ăcătușie—serrurerie. 

Mâglă—măglya s. mágla; — grămadă, drob, erunz; 


—mr. stog, erunde;—fír. monceau, tas, amas. 

Cihac II, 513: «mot employé surtout aux salines 
pour designer les monceaux de sel sortis de la saline.» 

De aci mâglarii si máglas. Lex. B. libripens, pen- 
sator, ponderator: mázsa vagy mázsalomester: der 
Wüger oder Wagmeister». Aurel. Tera. 115, mâglașri 
se numesc lucrătorii care estrag savea». 

— Mertic— mértek;—o măsură mică, parte, porţiune; 
— fr. une petite mesure, part, portion. 
Alex. Bal. «S'un covrig dintr'un mertic 
Pentr un cumnátel mai mic». 

Mag. ist. I, 312: «Deci Rakoczy kraiul ceréndu-l, 
lait dat cu jupáneasa lui cu copii si Tan dus la Belgrad, 
căruia Lan tăcut mertice si altele din hrană lui». Ci- 
hac II, 514: «aşi Jua merticul sei en avoir son lopin ; 
a da mertic la mácinat, payer la mouture». 

Mester—mester;—máiestru, creator, abil, priceput; 
—mr. mastur, favru;—fr. maitre, patron, createur;ha- 
bile, adroit. 

Lex. B. magister, praeceptor; artifex, opifex; artis 
peritus.—Ioan Slavici, Die Rumänen in Ungarn, Sieben 
bürgen und der Bukowina 154 «Man hat im Rumi- 
nischen für «Meister» drei Worte: méiestru, meșter 
und maistor, also dasselbe Wort aus der lateinischen 
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dann aus der magyarischen und zuletzt aus der deut- 
schen Sprache übernommen. Méaiestru, zweifellos das 
ülteste der drei Worte, bezieht sich auf Kunst und hat 
im Allgemeinen eine edle Bedeutung, znesfer ist der 
geschickte Gewerbemann, gewóhnlich der Werkführer 
und maistor oder mestesugar der ganz gemeine 
Schuster». 

Dupà domnul Ioan Slavici mester e «der geschickte 
Gewerbemann» adicá industriașul abil, priceput, si e 
pus în urma lui znăiestru, care se rapoartă la artă si 
are în genere o însemnare nobilă, alesă. Pentru limba 
română de adi are dreptate, dar nu si pentru limba ro- 
mână de mai deunăzi, căci numirea Creatorului de : 
meşter al lucrurilor (Let. I, 39).mi se pare cá'ntrece 
si pe măiestru. 

Ca adiectiv mester insemneaza : priceput, abil: Lex. 
I, 47: «viteaz si mester la ale rásbóielor». 

Mestesug, mestersug, mestesig — mesterség; — 
profesiune, măiestrie, arta, finetá, abilitate, cursă, in- 
trigá;— mr. tehne, stăpiță, intép&turá;—fr. profession, 
métier, adresse, habilité, piége, intrigue, ruse. 

Lex. B. ars, opificium, artificium. — Pap. Ilar. II, 
172, «spun cum cá tunarii si cel ce asiédià secretu- 
rile, cumestesiugi sunt legaţi la gură si la nasu 
candii le slobóde».— Let. I, 160: «pe cari i-a biruit Ste- 
fan Vodá, nu atát cu vitejiă, cum cu zzestersugub». 
Let. I, 436: «unde era mai ponorit malul, aü supus 
să facă mestersug viclén».— A.Odob. I, 71: «pend 
m cale la biserica, pe care Radu Negru Voda o lu- 
crase cu mare mestersug, impestritand cárámidile 
şi scobind flori in pétray. 

Din semnificatiunea de profesiune, industrie pe care 


o are meșteșug, avem cuvéntul mestesugar, niesto- 
sugas si mestegáreft, industrias. Semnificatiunea de: 
adresse, habilité, ruse s'a conservat in mestesugesc 
si încă si mai bine in adiectivul participial meste- 
șugit sau mestersugit. Mestersugesc îl găsim si 
cu sensul de: manuez, operez cu ceva: Let. II, 325: 
«pușcile turcești nu le mestersuguia bine si tre- 
ceaü peste obuz». 

In alte împrejurări găsim cuvintul mestesig sau 
meșteșug trecut la semnificatiunea de farmec, vrajă, 
boscóná, secundat de adiectivul meșter: femei 
mestere = sorcieres: 

Reteganul 12: «Dar eu știu un mestesig 
Toată vara nu mi-e frig». 

Despre vrăjitoare se zice cà stiu multe meșteșu- 
guri, sau că sint mestesugoase: Creangă Il, 170: 
«alăture cu casa socru-tăă, ieste o căsuță tupilata, 
in care sede un tălpoiu de babă, mestesugoasá la 
trebile sale, cum îi sfredelul dracului». 

Mistuese, amistuesc—emeszteni; — digerez, con- 
sumez, pradez; uit, iert, fac nevédut, dispar; mr. 
hunupsescu;—fr. digérer, manger, ronger, ruminer, de- 
vorer, consumer, user, dissiper; — Lex. B. concoquo, 
digero; absumo, conlicio; — verdauen, verzehren. 

Let. I, 293 : «Nice întrun chip să amistuescă 
Alexandru Vodă fapta boierilor nat putut, ce făcuse 
cu venirea lui la Tarigrad».— D. Dos. 438: «Poti dice, 
că prin apa siintului botez, că 'niacá si amistuiaște 
greșala».— Cat. Calv. 17 dară slava: venitore cu multu-i 
mai destoinică, că cu dulcéta ei amistuește tote 
supărările si scárbele».— Let. I, 195: «Petru Vodă 
dat spre munți, unde cunoscând, că nici acolo nu se va 
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putea mist, aŭ socotit să trecă la tara Unguréscá.» 
— Let. II, 268 : «lari acei doi boieri sedéü în casă la 
Dómna znistuifi».—Lex. B. il deduce din latineste : 
ad-misceo. 

In graiul de astăzi nu se mai aude amistuesc, a 
initial a fost tractat ca protetic si lepádat. Sováirea 
între cele doue forme: azmistuesc si mistuesc se vede 
Şi în vechile texturi, până in cele din urmă a remas 
forma cea mai simplă. — Jerney. I, 142: amistuesc, 

De aci substantivul infinitival: zz7Zsf£uire si amis- 
tuire, din cari supravetuesce forma primă: znıstuire 

A nu putea mistui pe cineva —a nu-l putea, 
suferi ` Creangă I, 120: «Pe semne inima le spunea, 
că spinul nu le este var si de aceea nu-l puteaü 
mistul». 

Musai—muszáj; —trebe, trebue cu necesitate, neapá- 
rat; — mr. fárá de alta; — fr. cela doit étre necessai- 
rement, il faut. 

Sperantá 64 : «Unde e inelul musai să ghicéscá».— 

Idem 68 : «Dacă vrea inelul musai să/l găsească, 
Sá'] mai lase-o nópte singur să gándéscá.» 
Idem 190 : «Vrei ca pe sara, 
Musai să te bată ?1» 
Idem 224: «Că ‘neeputul negresit 
Are musai si stârșit. 
Gaz. Trans. 1886, 26: «Că porunca cátünéscá 
Musai să se împlinescă.» 

Din germanul «musz sein», sa format ungurescul 
muszaj, de unde a trecut la Români. 
~ Neam — nem; — naţiune, populatiune, rudă, gen, 
soiu, fel; tamilie;—mr. fară, soie, familie; — fr. nation, 
peuplade, parent, apparente, genre, famille. 
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Miron Costin Let. I, titulatura cărţii: «eam moldo- 
venesc».— Let. I, 4: «Pentru semintiasi neamurile 
lui Sim».—Idem 5: «de neamul sën Leh».—Idem 39 
«Neamurile ómenilor». — A. Odob. I, 128 
voiaü să intre la chiliile nénu/ui domnesc.» 


: «Cei ce 


Fab. rom. 25: «Un sórice de mem $i anume Raton. 
Ce fusese crescut sub pat la pension». 

Aci e întrebuințat întocmai ca si sinonimul sën fa- 
milie în : «a fi de familie» — a fi din o casă cu bună 
reputație, însemnată. 

Se mai întrebuinteză pentru a aréta o continuitate 
de origină cât mai îndepărtată. A. Odob. III, 14: «cari 
ném de némul lor aŭ rătăcit prin Bărăgan». 

De aci nemsug— rudenie;-- parente, affinite (Lex. 
B). format cu sufixul sug intocmai ca prietisug etc 

Ogas. vigas—vagas;—pirtie, urma, ce o lasă o rota 
in pámint, ori-ce altá urma de felul acesteia (asa d. e. 
în geologie vagas sal ogas însemneză urma săpată 
de un torent în curgerea lui);—1r. ornière, trace. 

Gaz. Trans. 1887, 261: «ogas tăietura, locul pe 
unde merge róta carului». 

El. Sevast. 211: «Ne-a dus pe calea, care n a fost buna. 
Prin gropis, | Prin páráease, 
Prin résturnis, Prin văgașe». 

Jerney I, 150; — Cihac II, 537. 

Este ungurescul vágás, action de trancher,— cou- 
per». Forma ogas a resultat din vágás, întocmai ca 
oras din város, ormegie din vármegye. 

Oras — város; cetate;— mr. pizare, pulitie; — i 
ville. 

E ungurescul város, náscut intocmai ca ogas, din 
vágás, ormeghie din vármegye etc. 
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De aci orásan, orásánesc, orășănește. 

Sinonimul sed cetate se întrebuințeză mai mult 
pentru «cháteau, forteresse». 

Găsim si forma plină varos, care însă nu e nici 
de cât venită inmediat de la Unguri, căci diferă în 
înțeles de ungurescul város — ville, după cum se 
pote vedea din urmátórele: 

Pap. Ilar. II, 210: «Pasvandu cetindü cartea, sau 
măniatu si att poruncitü să se adune ostea lui de 
pe afară în cetate si varosiă, si fie gata de res- 
boiă asupra Muscalilor».—Idem 216: «Generarii mus- 
câlesci după poruncă pázia tiéra despre "Dürci, Sig 
fácutü gátire să mergá la Giurgiovü să lea. cetatea, 
liindà Giurgiovu din cóce de Dunăre, si mergéndü 
au călcatu numai varosiu si saü trasü înapoi, cà 
nu eră de ajunsi osti muscălesci să potă lua ceta- 
tea».—Idem 220: «Deci Kamenski att poruncità de ati 
inerbatü zidurile cefatii cu barutü si le-au dat foc 
de s'aü risipit din facia paméntului, ars'aü impre- 
juru varosiuli, multime de case, de lc-aü prefăcut 
in cenusiăy. 

Din aceste trei citatiuni se vede, că varos insem- 
nezá peste tot «faubourg», fiind pus pe lingă cetate. 
Ei bine, város in ungurește însemneză «ville» $i nu 
«auboure», Varos al nostru e de peste Dunăre, 
unde-l găsim si la Serbi, si la Albanezi si la Neo- 
greci cu însemnarea de «faubourg», (serb. varog, 
alb. varróš, ngr. Bu g62t ). 

Párcálab, purcálab — porkoláb; — staroste, co- 
mandantul unei cetati, ispravnic, prefect;— e ged- 
lier. prévôt. 

G. D. Teod. 300: «Frate-meü e purcalab».— Vech. 
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institut. 2 si 3: «Domnitorii administra térra cu con- 
siliul cellor cinci boieri, ministrii séi, numiţi boerii 
de svetu. Cu tote aceste, era adesea chiemati la 
consiliu si comandanții de cetăţi, purcălabi sat 
starosti, mai cu semă în consiliul din Moldavia».— 
Idem, 10: «lie-care judetu se administra de către 
un functionaru numit «marele capitan de judefu», 
care se dicea si cápitan de margini, si care ora in 
aceesí vreme si comandantul peste o mia de osteni 
din militia judetului respectiv. Totusi, peste Milcovu, 
capitanii de judete, pástránd relatiunile lor militare 
cu spátarul, ca si functiunea de administratori de 
judetu, intilnim la unele judete din Moldavia, sub 
numele de purcalabi san starosti a unor județe, 
persone, cari locuind mai totu-d’a-una in resedință 
și ocupați pe làngó domniă cu alte sarcini alle sta- 
tului, naveau altu amesticu in afacerile judeţului, 
la care era numiţi, de cât a se folosi de unele din 
veniturile lui, în locu de o retributiune ce urma să 
priimescă pentru serviciile ce făcea in capitala dom- 
nitorului si férrei». 

Ilasd. cuvente I, 61: «párcálab = porkoláb (germ. 
Cz. et F. «Porkoláb — 1) várgróf, 2) vár- 


Burggraf)». 
nagy, 3) katonák es hajduk fönöke; 4) a rabokra és 
börtönökre felügyeló megyei szolga». 

Xenopol II, 215 si 216: «Pârcălabul era ceea 
ce erau ispravnicii de mai tîrziu sau ce sunt astăzi 
prefectif, capii tinuturilor». D-sa il deduce din vsl. 
porkalab, dar argumentele, ce le invócá nu sunt 
temeinice, saü in tot casul nu sunt suficiente. 

Părcălabul, ca si soltuzul ca si pirgarul sunt 
de origine germană, dar venite la noi prin Unguri. 
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Pildá —példa; —exemplu, model; —mr. mostră; —fr. 
exemple, modele. 

Diez numéránd cuvintul pildá intre germanisme, a- 
rata tot odatá nesiguranta sa in ceea ce priveste ori- 
ginea lui in urmátórele:« de méme pilde—modele, rap- 
pelle v. h. allemand pz/di,mais aussi le hong. illyr. 
példa (Diez I, 129). 

Cihac II, 520, «pildă, exemple, modele, type, para- 
bole, proverbe; după pilda à Vexemple, par exemple, 
à l'instar, proverbialement; în pilde figurativement, 
paraboliquement, sentencieusement; & Jua de pildă 
modeler, se modeler; a se lua dupa pildá se regler sur 
q; — pilduesc donner l'exemple, figurer, parler par 
figures, par métaphores, faire des allusions». 

Pirgar —polgár; consilier comunal;—fr. échevin. 

Nenopol II, 232: «In fie-care oras din Moldova era 
câte un solfuz sub care erau 6 până la 12 pirgariy. 
Mai la vale: «In Muntenia însă terminul de șo/tuz nu 
pare a fi fost cunoscut, ci era înlocuit prin acel de 7u- 
def, pe când consilierii comunali purtau tot numele de 
pírgari». Cihac IT, 520. 

S'a introdus la noi de-odata cu soltuzul. 

Raita —rajta;—fugà, spicuire;—1mnr. fuga, aligare;— 
fr. tournée, tour, ronde. 

A. Odob. I, 160: «Pe altă parte, domna Chiajna, te- 
méndu-se intr'asa priincióse împrejurări, de vre-o is- 


bucnire protivnică in tara Oltului, unde în veci colco- 


tea o dusmánie ascunsă asupra némului domnesc, ho- 
tări să dea o raité prin oraşele oltenești, ca să ingro- 
zéscá pe cutezátori si s'amăgescă cu máguliri pe cei cu 
bună, voie».—Creangá 1, 31. «Oare nu cum-va nenea 


Martin a dat raita pe la d-ta pe a casă ?». 
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Raita! ca interjectiune insemnézá «pe e//» sat 
«pe ea l», o indemnare la fugă, la luptă sau la ori ce 
altá lucrare. 

Acesta a fost prima semnificatie a cuvintului raifa, 
intrat in limba romana, cu care semnificatiune se mai 
aude si adi în părţile supuse coronei Austro-ungare. 
Fiind-că rajta ca interjectiune coprinde în sine idea 
de o mișcare grăbită, se pote ușor explica cum sub- 
stantivizindu-se, a luat sensul de fugă: a da o fuga, a 
fost tradus cu a da o raita. 

Sálas—szállás—conac, găzduire, adăpost, locuinţă; 
cosciug, sicriu, tron, năsălie;—mr. cunache; sinduche 
de morti;—.fr. quartier, logement, logis; cercueil, biére. 

Lex. B. habitatio, habitaculum ; hospitium, dever- 
sorium. — A. Odob. I, 89: «de la trapezárie piná la 
sălașul lor».—Etym. Mag. I, 236: «câteva sd/ase de 
Tigani».—D. Dos. 27: «Să-i culegi dobenda si să-i strici 
sdlasul».—lI. Dar. 41 «Văduva bogată forte, 

Nu stia cum sá se porte; 


Avénd o lică frumosă 
Le-au dat sălas bucurósá». 
I. et. B. 74: «S-oiü veni să-mi dai să/aș». 
Idem 138: «De aicea pin la Blaj, 
Dorul met n'are sălaș». 
Trib. II, 171: «Si tu pinză din sălaș 
Fá-te un cápenegas». 
I. et. D. 320: «Frunzá verde sălcioră, 
Trage-o cătană să moră. 
S-asa trage cu năcaz 
Că nu-s scânduri spre să/aş». 
Ungurescul szállás insemnezá: quartier; logement, 
logis, si nici de cát. cercueil, bière. Semuilicatiunea 
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de cercueil, bière a luat-o cuvîntul in gura popo- 
rului roman, care a aplicat numirea ce o dádea lo- 
cuintei trecátóre la locuința vecinică. 

In legătură cu sálas avem să/ăș/uesc sáldsuesc 
si sa/uesc—intrebuintate atât ca active transitive, 
cât si ca neutre. Ca active transitive insemneza : 
heberger, donner l'hospitalité, recevoir, jar ca neutre: 
descendre, habiter, séjourner, demeurer. De aci sä- 
lásluinfá, sálásluire si sáláguire—logement, séjour, 
demeure, habitation, hospitalité. 

In Archiva pentru Filologia si Istoria de Tim. 
Cipar, găsim si forma sá/agna = lácasná. 

De-adreptul din ungurescul szálló—-hóte, étranger 
ni-a venit: 

Saláü — oaspete, drumar;—mr. óspe, cunoscut, că- 
létor.—Lex. B. hospes, deversor, der Gast. 

Gaz. Trans. 1889, 46: «Că de-a ser din scápátat, 

Gren un sa/ái mi-a picat». 

Jerney, I, 149.— Cihac. II, 524. 

Sudalmă — szidalom ;— injurare, blástem, dojană, 


mustrare; —mf. injurare, blástem, virghire—lIr. injures, 
invectives, malédiction, exécration, reprimande. 

Lex. B. maledictum, convicium, der Fluch, die 
Lästerung.—Bobb.— R. Pont.— B. Dos 24: «Cinte- 
cul lui David, séü cintat pentru sudelmile, ce laŭ 
suduit Ilușii».— Cihac. II, 527.— Jerney I, 149. 

Sudui s. suduesc—szidni;—înjur, dojánesc;—mr. 
injur, virghescu, încaciu;—it. injurier, invectiver, re- 
primander, quereller. 

Lex. B. maledico, convicior, blasphemo.—- Let. I, 
292: «Si încă pe Batiste laŭ suduzt torte tare».— B. Dos. 
130: «Stă de mi să strimbá si mé sudueste».—^A. 
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Odob. I, 94: «si- suduia cu aspre cuvinte». G 
Teod. 95. «De pesce mi-l suduesc» 
Ant. P. I, 54: «Ce e n cinste primit, 
S-apoi e si suduit». 
Col. ined. Io mé dat să-i pui de cină, 
Më sudue de lumină, 
Io îi pui cina pe masă 
El me sudue prin casă». 

Cittac. Ee 

Sanfá, san — sámfa;— calapod, lemne de intins 
cizmele ; —câlâpe;—fr. embouchoir. 

Lex. B. tentipellium, die Leisten, Stiefelleisten.— 
Creangă II, 106 «Nu-ţi ie destul, cá mai ametit, 
puindu-ti sfárloagele pe calup, trăgându-le la san 
si ungándu-le aici pe cuptor la nasul mieü in toate 
diminetile». Cihac II, 527. 

Saugáü — salgáit — sóvágó;— lr. mineur, tailleur 
de sel gemme. - 

Cihac IL, 528: «(Ur, 2, 153: șaugăii ce tae sare la 
ocnă)». 

E un termen venit pe aceias cale ca si magla si 
máglas. 

Streag, sirag, si sarag—sereg;—ceata, eloatá, rind, 
gir;— mr. ceată, glotă, aradá; — fr. groupe, troupe; 
ligne, enfilade, file, rang, serie. 

Lex. B. longa series, eine lange Reihe; caterva, 
der Haufe, die Schaar. — Let. I, 382: «Venea cu 
saraguri de dvorelnici $i acolo in ospete petrecea 
cu dinsul». 

Alex. poes. pop. 292: «De cît cătană ’n sireag, 

Maí bine 'n codru pribeag». 
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I. et. B. 324: «Si më cata, mama, cata, 
La capul sfreagului. 
Col ined. Vai de mine ce șireaz, 
Pagubá cá n'are steag. 

Reteganul 65: «Fie laita tot șirag, 

Dacă nu-i cine mi-i drag; 
Fie laita sfráguf, 
Dacă nu-i al men drăguţ. 

l'amilia XXVI, 55: «Fie laita tot sarag, 

Daca nu-i cine mi-i drag». 
(Bucovina). 

Familia XXIII, 348: «Scrie doue, trel sfrege», (în 
nota: «siruri»). (Solnoe—Doboca). 

Ungurescul sereg insemneză numai «foule, groupe, 
troupe, armée», $i nici de cát «ligne, rang, serie». 
Din citatele de mai sus am védut că románescul si- 
reag insemnézá si una si alta. De unde să-i fi venit 
semnificatiunea de serie, rang, ligne? 

Avem un vechiü cuvint roman pentru a esprima 
idea de, serie, rang, ligne, anume: sir. Aseménarea 
intre prima parte a lui Sireag si intre sir, a facut 
ca in gura poporului sireagul să ia si semnificatiu- 
nile lui sir.— Se zice un sir si un sireag de már- 
gele. 

Soim — solyom;— fr. faucon; — Lex. B. falco, der 
Falke; —mr. soin, liepurar. 

Ifasdet. Cuvente I, 312: «soim-solyom».—Cihae II, 
528; «soim, falco peregrinus, gentilis, faucon gentil». 

E una dintre pasárile cele mai vioi, mai iuți la sbor, 
mai curagióse, de acea cuvintul șoim cu diminutivele 
sale: șoimule?, soimut a fost luat pentru a boteza 
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ceva, ce implinea cel putin una din calitátile sale: A- 
lex. Poes. pop. 41: «Si cu ochii sozmulefl». 
I. et B. 506: «Soimulet simi placă mie 
Cum e bun de haiducie». 
Tot asa si șoiman — grand faucon: V. Alexandri 
Oda Ostaşilor Români: «Juni ostași ai térei mele, in- 
semnaţi cu stea în frunte ! 


Dragii mei vulturi de câmpuri, dragii mei soimani 


de munte». 

Soltuz—soltész; —judet, capul municipalității, pri- 
mar;—mr. cap(ü)lu a hórilei, cociabas;—ír. maire. 

Xenopol II, 232: «In fie-care oras din Moldova era 
câte un soltuz sub care erat 6 până la 12 pirgari. 
Ambele aceste numiri sunt in rădăcina lor, de origina 
germană, derivând cel d'intàiü din terminul german 
medieval de Scholtheisse (modern, Schultheisz), iar cel 


de al doile de la germanul Bürger. 
«In Muntenia însă terminul de soltuz nu pare a fi 


fost cunoscut, ci era inlocuit prin acel de Judet, pe 
când consilierii comunali purtaü tot numele de pfrgari. 
Soltuzul ne-a venit ca si parcalabul de la Nemti 
prin intermediul Ungurilor, si nici de cât de-a dreptul 
de la Sasi, la cari nu se găseste. A. de Cihac îl numérá 
între slavonisme. 
Tagaduesc — tagadni; —a contesta, a nega;—mr. 
fac inchiare; —fr. contester, nier. 
Fab. rom. 127: «Deci dar sa hotarit; 
Așa, precum parita n'a tăgăduit, 
Cá cu acei claponi a mas intr’o 
logradàá» 
A. Odob. I, 114: «In zádar mai pe urmă își ce 
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ruse nevasta si pruncii lui de la Wendi, ungurul 
tăgărlui si păstră pe séma-i visteria si turmele». 

Avem substantivele: faga, făgadă, tagaduit, ta ga- 
duire, tégaduéla pentru negare, contestare: nega- 
tion, contestation. 

D. Dos. 173: «Téta strambatatia t'iaste dragă — 

Side cuvînt direptu tu prindi taga». 

Idem 407: «Si tas mărturisi fără fagă». 

Idem 106: «Fără liagia mia tam spus, cá nam 

[taigadéa». 

Idem 119: «Cu viclesug âmblă lăvă de ftégada». 

A. Odob. I, 855: «Psaltirea lui Coresi rămâne 
Ion de făgăduială cea d'àntét carte "n care limba 
románá sa pus sub téscurile tipografice».—-Lex. B. 
700: «tăgadă, tăgădatu, tăgăduire». 

Lexiconul Budan ne dà si substantivul tágádáü: 
«inficiator Sanctissimae Trinitatis, ein Leugner der 
heiligen Dreifaltigkeit; ungur. tagadó «inliciator», 
dinaintea căruia Szent-háromság a cádut, întocmai 
ca kocsikerek din kocsikerek-vágás — care nea- 
dat pe al nostru ogas. 

Tálhar tolvaj;— fur, hot;— mr. fur;—fr. voleur, 
larron. 

Domnul Hasdeu da AC T IN, No. 7: «Cone 
duși de analogia transformatiunei logice a lui reus 
latin în românul rău, noi băniam altă dată, cá dice- 
rea télhar av proveni din goticul dulgs, datorie, 
culpă, adecă un vinovat. Domnul Rósler probeză însă 
bu nu este de cat maghiarul tolvaj, de cave nu di- 
fera catu-si de putin in ideíá saü in formá. In ade- 
Të din tolvaj in tálhar trecerea fonetică in spiritul 
limbei române este tot asa de regulată, ca în mo- 
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hilá—movilá, silva —silha, valbat — holbat, vulpe— 
hulpe vorbá—horbá». 

S'ar putea adáoga la acésta si alte fapte, cari tote 
vorbesc pentru derivarea românescului tálhar din 
ungurescul tolvaj: trecerea lui 0 in ă o întîmpinăm în 
lăcustă, — locustá, tat = tot, etc. iar cát pentru ar 
avem cuvintul me/egar din melegágy, in care agy 
ca si ay a fost înlocuit cu sufixul nominal ar. Un 
alt fapt, care de si nu e hotăritor, totuşi ne face să 
înclinăm mai mult pentru originea maghiară a lui 
tălhar e talharsag, cuvînt găsit în Lex. D. sinonim 
cu tălhărie, hotie, si care forte probabil ne-a venit 
direct din ung. tolvajság. (v. P. I. Tulai!) 

Mai hotüritor este cazul analog constatat in fertar 
din fertág. (v. ac. cuv.) 

Tămăduesc — támadni; vindec; — mr. vindie, ghi- 
tripsescu;— fr. guérir, traiter. 

Fab. rom. 23: «Dar rea nărăvire 
Ce-o aveti din fire 
Nu se tămăduește». 

Astádi perde din terim sub presiunea lui vindec. 
In sens figurat fămăduitor se intrebuintézá pentru 
mântuitor (Isus Hristos), căci el este fămăduitorul 
sufletelor rănite, zníintuitorul celor rataciti, si cu 
acestă însemnare îl găsim în cărțile bisericești. 

Din tamaduesc avem s. taméduire. 

Din variatele semnificatiuni a ungurescului ¢é- 
madni, acea care se apropie mai mult de sensul ce-l 
are románescul fămăduesc, este «se lever, se re- 
lever» de unde in románeste «se relever d une ma- 
ladie» s-apoi: «guérir, traiter etc». 

Tat. — to;—lac;—mr. bâltac, baltă; 


fr. lac, etang. 
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B. Dos. 202: «lară aceia, ce-mi cerca ráulü, 
Fără de viaste să-i soarbă făulă». 
I. et. B. 182: «Că-i cu plugu lângă tat. 
Col. ined. Báditá, de dorul teu, 
Më topesc ca inu'n Zen, 
leteganul, 9: «fei serac dragutul met, 
I] pofi pune $i biráü 
Si ciuhá din sus de tău». 

Vasile Alexandri, Teatru p. 416 (apud L. Sáineanu, 
Incercare asupra semas. l. rom. Rev. Tocil. VI, 
325): «Acu, ziua ca ziua... më maj ieü cu caprele, 
dar noaptea.... toate stihiile nápádesc pe mine..... 
strigoii, moroii, pricolicit, vîrcolacii, dracii din fâă, 
drăgaicele etc...» 

Verbul făuesc, ce îl găsim în Lexiconul Budan, 
e foarte des întrebuințat în comitatul Mures-Turda 
cu sensul «a báltui» ex. apa se tăuește pentru a 
topi inul sai cânepa în el. Zăuesc e o formaţiune 
românească din fai. 

Tarcá s. sarcă .— szarka, cotofaná, caragace, ga- 
ragata, ciorcusá, ciorobara;— mr. hirhulie,—fr. pie.— 
R. Pont. pie, margot. 

G. Teod. 259. «Da prinde farca, 

à Da-i bulearcá si chiliban». 

Mib H 229: «Am o tarca, bulearcă, 

Tot câmpul aleargă (coasa)». 
Sevastos Cint, 212: «Când mierla se bolnáveste 
Tarca la cap o pázeste. 

Miklosich deduce acest cuvint din svraca, nsl: 
sraca, Serb. svraca, (Mikl. El. Sl. in Di 

Uliă — ólyv;— fr. épervier, buse;— mr. liepurar, 
orniü, irac, sicol, 
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Lex. B. accipiter; — der Falk.— Cihac. IT, 536: 
«uli, astur, epervier: ulit de pasere, astur nisus; 
ulii de porumb, astur palumbarius; ulii vinet, 
falco cyaneus.—Jerney I, 147.—Hasd. Cuvente T, 312. 

Lexiconul Budan ca si A. de Cihae ne daü cu- 
vintul compus uZigaie (ulia — gaie) — falco milvus 
falco rufus, astur nisus, despre care iată ce zice 


Domnul Lazăr Şăineanu, Incercare asupra semasio- 
logiei limbei române (Rev. Tocil. VI, 280). «Une-ori 
chiar doue vorbe de origină diferită, dar cu ace- 
eaşi semnificatiune , se incorporezá intruna sin- 
gură ca: rofocol din lat. rota si sl. Kola «vota», 
uligaie din uli (ung. dlyii) si gaie (sl. kania), co- 
costirc din cocor = lat. cicon si psl. strükü «ci- 
conia».— etc. 

Urias — óriás; — gigant;—fr. géant. 

Etym. Mag. 1949.— Cihac II, 537. 

Sinonimul sën gigant, e de o introducere mai re- 
centa. 

Vamă — vam; — mr. imbruche;—lr. douane, droit 
de douane, péage, octroi. 

Gihac. II, 538.— Lex. B. 

De aci vamuesc, si vames (vámas, vămăles) — 
douanier. Vech. institut. 57. «Administratorul vámi- 
lor în ambele térri române, se numea vamesu; dar 
acesta numai atunci isi esercita sarcina sa prin mai 
multi subalterni — cand vámile in genere sau in 
parte din elle remánea nearendate». 

Viclean, Aic/lean, hitlean, ficlean, fitlean, ha- 
clean — hitlen; — necredincios, garlatan, hain, réu, 
siret;—1mr. vulpe, siret, aréü; — fr. perfide, deloyal, 
fourbe, escroc, malicieux, artificieux, astucieux. 
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Magaz. ist. I, 13: «cá sint ficleni si réi».—Us. Sch. 
10: «Nu apropie-se de tire Maclianiiy.—Lex. I, 215: - 
«Alexandru Voda Lapusneanul a trimis pana la Cra- 
iul L.eşăsc, poftind pe viclenii săi, pre Tomşa si pe 


soțiile sale». — Let, IL, 81: «Si de cátvá Turci $i 
despre Tátari le era numele de Aaf? adecă vicleni 
Impárátiei», — Pray, pis, 32: «sj pentru tocmeala, 


vea si ZZffleand». 

In limba română veche găsim cuvintul viclean 
loarte des ca nume al dracului s. diavolului: «Let. 
I, 80: «Dupá cálcarea poruncilor date lor de Dum- 
nezáü după sfatul vic/eanndui». 

B. Dos. 20: «Căn casa ta n'are parte 

Vicleanul ce stă departe». 

Cat. Calw. 48: «Si nu ne duce pe noi in năpaste, 
ce ne izbáveste pe noi de Aik/ianu/».—Idem 49: «ce 
ne izbáveste pe noi de Aifleanulb». 

Astăzi se întrebuințează mai mult cu sensul de 
«astucieux, perfide», Om viclean ` om perlid, hain; 
ochi vicleni — ochi sălărei. 

De aci a vicleni, a hicleni, a ficleni, ruser, trom- 
per, duper, frauder. 

Pap. Nar. IT, 228: «socotesc cu mintea de biruintia 
cea mare a crescinului împărat si vrásmasilor iufri- 
cosiati, némul francuzesc, si tutulor celor ce vicle- 
nesc».—Let. I, 91: «Ele se viclenea si ucidean. — 
Fab. rom. 134; «Si bărbaţii iar pe iele 

Pururea le vic/enesc». 

Tot de aei viclenie, hiclenie, ficlenie, fitlenie 
«perfidie, ruse, astuce, fourberie». 

Let. I:96: GAS si pe capul turburárei și ai 
vicleniei». — Magaz. ist. I, 127: «sà nu-l fure, nici 
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să-i facă vre-o Aiclenie».— Pap. Har. IL, 831: «Ear 
‘ca să nu se urmeze si din partea vostră vre ficle- 
nie népüstuitóre pentru cei mai nemernici dintre 
birnici». 

E drept că originea acestui cuvânt este dubie, dar 
n'are a face cu vulpinus al Domnului Simeon Man- 
giuca (Familia XIX, 507). Cea ce ma făcut pe mine 
să-l clasez între ungurisme a lost viclesug s. Ar 
tensug, care e forte puţin probabil să-l fi format 
noi din pretinsul slavic Ait/ean si sufixul sug ca in 
prietisug din prietin si sug, jeftinsug din ieftin 
si sug. De alt-fel si Domnul Hasdeu recunóste ca 
probabilá derivarea lui vic/ean din uneurescul Zflen. 

Tot ast-fel ne ajută cuvântul fă/hărșag «tolvaj- 
ság» în derivarea lui dă/har din tolvaj. 

Viclesug. Aiclesug, hitlesug. hitlensug, ficle- 
sug, hetliansug, viclesig, hiclensig hitlenseg; 
necredintá, infidelitate, sárlátánie, siretlic, ráutate— 
mr. siretliche, arádere, pângânătate, artíatà. Ir. perli- 
die, fourberie, astuce, ruse, artifice, malice. 

Pap. Har. II, 173: «sá-ti scoti tierele, care ti le-au 
luat cu viclesiugu».— Maga, ist. 1, 157: Aclesug. 
— Coresi 21: Aiclesug.—ldem 378: hitlégug.—Ps. 
Sch. 26: Aiclensig. — Let. 1, 90: «à început cu as- 
cuns viclesug pe Traían să omore». ldem 195: 
«Cesti din lontru slabi si plini de viclesug». 

Fab. rom. 133: «Tote tree prin chibzuirea, 

Vicleșugului amar». 

Vileag—világ;—publie, obște, adunare; lume;—mr. 
poplu, glotă, lume; — fr. publicite, notoriéte ; mondo. 

Pap. Iar. II, 161 : Era de se va fi si indemnatü 
cineva a istorisi inscris de atuncea incoce, nu au 


i 
esit acele chronografuri la vz/égü. să fie sciute de 
obste».—Let. I: «Sileaü toti de se stringeau la Roman, 
Unde le era v/iaguv»— Eliade: vileag—in—-—in pu- 
blic».—Cihae JI, 530. 

Gaz. Trans. 1887,261: «vileag, viletiu, obste, pu- 
blic, adunare obstéscá».—Universul VII, 235: «Ras- 
boiul dice, că: «Lupta greseste forte, cand dă in 
vileag secrete de-ale marelui stat-major». — F Il, 
I, 36, p. 282: «Inainte ! strigă mercenarul tracic, care 
aruncase în vileag replica revoltei». 

| ngurescul világ din însemnarea sa de lumiere, 
trecând la acea de «monde» sub influența slavicului 
Svétü, ca si románescul Zume (L. Sainenu: Incer. a. 
semas. l, rom. Rev. Tocil Vl, 282) a trecut in 
limba română cu sensul cest din urma, cum se aude 
in unele parti ale Ardélului printr’un soia de curi- 
O84 taftologie, care aduce în câtva cu uligae (ulià 
—egale), in: pinà-i /umea si vileagu/ sat cátu-i Ju- 
mea si vileagul. In legáturá cu Ja saü in insem- 
nezà în public, Ja lumina, la iveală, si numai in 
acesta acceptiune e cunoscut cuvîntul de toți Românii. 

Vindereü— vándor (solyom,; 
nain (oiseau de passage), falco peregrinus, faucon 
pelerin.—(Cihac. Il, 539). 

Leg Re vingherer——ftalco tinunculus, der Kirch- 
falk, Thürmfalh». — Creangă Il, 73. — «Cetate a 
Neamţului, îngrădită cu pustiu, acoperită cu fulger, lo- 
cuită vara de vitele fueürite de strechie si străjuită 
de ceucele si vindereii, care aŭ făcut-o bună de 
făcut cuiburi într însa». 

Zăbală — zabola, zahla;—zàübalá (la frit); zăbală 
la ură = cas; —mr. her(ü)lu de la farnu, spumă; — 


Falco aesalon, faucon 


DER 


fr. mors debride, de file; douille; — germ. der Zaum, , 
das Gebisz, die Dille. 
Lex. B. zăbală 1) la fréü, lupatum, postomis; 2) 
care se face la unghiul gurii: pusula, vel lichen in 
angulo oris.—Cihac. I, 539. 

E un cuvint vechiü si forte réspándit. 

Zapor—zapor;—pojar; torent de ploie, undá;nevole; 
—ir. puvoahe, undă, cAhire; — fr. petite vérole, es- 
carre, averse, ondée, pluie battante; dittieulte. 
Lex. B. «zapor adecá fapt — morbilli methi, ru- 
beolae: otvar, himló forma apro szeplócske: die Rot- 
heln, Masern.— Vaida Trib. VII: 1) torent de ploie, 
2) vérsat. 
In ungureşte zápor insemnezá «averse, ondee, pluie 
battante». O frumoasă metaforă găsim în intrebuintarea 
acestui zápor pentru pojar, despre care se stie cá 
nu e alt-ceva de cát neste sgrábunte mici si forte 
dese, cari se ‘nmultesc foarte repede și deci s'a pu- 
tut asemena cu o «plóie indesatá». 
Domnul G. Sápcaliü îmi comunică, că în părţile 
Buzeului zapor insemuezá undă, efectul unei ploi 
torențiale, unde se vede că numele cauzei a fost 
dat efectului. 
Nu mai putin frumósá este melalora: a sta la 
zapor: «a face față tuturor nevoilor», comunicatá 
mie de colegul meu C. Georgescu, in care zapor à 
luat sensul de greutate, dificultate, nevoie. 
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